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ДРАМАТУРГИЯ ИВАНА ФРАНКА

«Драма — моя давняя страсть»,— писал Иван Франко 
М. Драгоманову в 1898 году. К этому времени уже были опубли­
кованы его комедии «Рябина» и «Учитель», историческая драма 
«Сон князя Святослава» и одноактная драма «Каменная душа»; 
с большим успехом шла на сцене лучшая из его пьес — «Укра­
денное счастье». Все это уже вошло тогда в историю украинской 
драмы как живое и убедительное свидетельство ее выдающихся 
достижений на путях реализма, за победу которого Франко бо­
ролся долго и упорно.

Постоянный интерес к драматургии и театру Франко сохра­
нил до конца своей жизни. Его последним выдающимся литера­
турным трудом был перевод драматических произведений Пуш­
кина на украинский язык (1914).

И все же драматургия — только одна из многих «страстей», 
только одна из сторон его многогранной и поистине титанической 
деятельности. Революционер и ученый, публицист и поэт, про­
заик и драматург — он был человеком почти универсального 
дарования. Эта универсальность сказывалась по-своему и в каж­
дом виде его интересов и занятий. Например, чтобы перечислить 
все направления его занятий в филологии, надо назвать добрый 
десяток различных отраслей филологии, и среди них окажутся 
не только история литературы, литературная критика, фольклори­
стика, но и библиография, текстология, ономастика и другие 
специальные ответвления литературоведческих и языковедческих 
наук.

Этой разносторонностью характерны и драматургические 
интересы Ивана Франка. Он писал драмы и комедии, многоакт-
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ные и одноактные, в стихах и прозе, на современном и историче­
ском материале; одновременно он был историком театра и теат­
ральным критиком.

В труднейших условиях протекала эта деятельность. Во мно­
гонациональной Австрийской империи, которую Герцен справед­
ливо назвал «Бастилией народов», а Франко «багном гнилим 
серед країн Європи»*, Галиция была самой отсталой провинци­
ей— полуколонией, а украинцы — немилосердно угнетаемой на­
цией. Школа была польской или немецкой, а украинского театра 
долгое время и совсем не было. Постоянной сцены украинский 
театр при жизни Франка никогда не имел. Единственный про­
фессиональный театр (возникший в 60-х годах во Львове), был по 
существу бродячей театральной труппой. Репертуар театра был 
беден, национальная струя в нем очень слаба. При таких об­
стоятельствах театр не мог быть народным.

«О, как было бы хорошо,— восклицал Белинский в «Литера­
турных мечтаниях», — если бы у нас был свой, народный, русский 
театр!.. В самом деле, видеть на сцене всю Русь, с ее добром и 
злом, с ее высоким и смешным, слышать говорящими ее доблест­
ных героев, вызванных из гроба могуществом фантазии, видеть 
биение пульса ее могучей жизни... О, ступайте, ступайте в театр, 
живите и умрите в нем, если можете!..»**

С тем же пафосом Франко говорил о задачах украинского 
театра, ему была кровно близка мечта о народном украинском 
театре.

Его взгляды на литературу сложились под сильнейшим влия­
нием русской революционно-демократической критики и эстетики; 
под тем же благотворным влиянием сложились и его взгляды на 
театр. В статье «Украинский театр в Галиции» (1885) и в обзоре 
украинской литературы за 1886 год он относит театр к важней­
шим проявлениям духовной жизни народа и горячо ратует за 
организацию постоянного украинского театра во Львове; он про­
тестует против того, что театральный комитет просветительной 
организации «Украинская беседа», от которой театр зависел 
материально, состоит из одних гимназических учителей, враждеб­
но относящихся ко всему тому, что не соответствует их отста­
лым эстетическим вкусам и педагогическим догмам. По их вине

* «Гнилым болотом среди стран Европы» (укр).
** В. Г. Белинский, Полное собрание сочинений, изд. АН
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на сцене идут пьесы, которые «по методу обработки темы стоят 
на почве традиций XVIII столетия». Эти вершители судеб укра­
инского театра не допускают на сцену произведений выдающихся 
украинских драматургов Старицкого и Кропивницкого. Их эсте­
тические и моральные требования людей, руководивших театраль­
ным комитетом, Франко называет «кодексом лжи и извращения 
жизненной правды». А театр должен быть «школой жизни», пи­
шет Франко в 1892 году, он «должен показывать нам эту жизнь, 
изображать и анализировать ее явления, будить в слушателях 
критическое отношение к этой жизни...» * **

Об огромном значении театра в жизни народа, о задачах 
театра Франко пишет и в статьях «Наш театр», «Украинский 
театр», «Наше театральное убожество», и в многочисленных 
театральных рецензиях. Все эти статьи и рецензии не только 
воссоздают историю развития украинского театра вообще и 
украинского театра в Галиции, в частности, воспроизводят ужа­
сающую картину жизни украинских актеров, которых Франко 
называл героями, подвижниками, но и как нельзя более полно 
выражают взгляды самого Франка на театр, его требования к 
нему, его заветы, отнюдь не утратившие своего значения и для 
нашего времени. Он считал, что украинский театр должен быть 
театром народным, хотя это совсем не значит, что он должен 
ограничиваться показом жизни одного крестьянства. «Пусть он 
будет народным театром в несколько более широком значении, 
пусть дает нам картину украинского общества, общества нашего 
края, картину взаимных влияний различных общественных слоев 
нашего края и украинского народа, и это будет чрезвычайно 
большая задача, а поле для театра чрезвычайно широкое» *•.

Борясь за реализм на украинской сцене, он требовал, чтобы 
театр, как школа жизни, давал правдивую картину действитель­
ности, естественно с критическим ее освещением. «А чтобы такая 
критика была верна,— писал Франко,— она должна быть полной 
и всесторонней, основываться на полном и широком изображе­
нии общества. Театр, который подвергает публичной критике 
лишь некоторые малозначительные явления, высмеивает и клей­
мит лишь некоторые малозначительные, второстепенные недо­
статки и оставляет в стороне, замалчивает или лживо при-

* 1. Франко, Твори в двадцяти томах, т. XVI, Держлітви­
дав, Киев, 1955, стр. 179.

** Т а м же, стр. 198.
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крывает главные, основные недостатки общества, такой театр 
никогда не станет вполне национальным, не будет школой жизни 
или будет плохой школой» *.

Писания галицких драматургов — Устияновича, Огоновского, 
Цеглинского, Янчука и других, французские водевили и немецкие 
третьесортные комедии, из которых составлялся тогда репертуар 
украинского театра, мешали ему стать народным, выполнить 
свое назначение быть «школой жизни». Франко настойчиво реко­
мендовал театру отрешиться и от провинциальной ограниченно­
сти и от увлечения водевилем и опереткой. Он рекомендовал ему 
обратиться от галицкого к общеукраинскому репертуару, к дра­
матургии Кропивницкого, Старицкого, Карпенка-Карого, кото­
рые к тому времени уже создали вполне солидный оригинальный 
украинский репертуар, способный вытеснить с галицкой сцены 
как французский водевиль, так и «беспомощные фарсы и псевдо­
исторические драмищи, которые здесь еще недавно господст­
вовали». Вместе с тем он призывал галицких драматургов обра­
титься от псевдоисторической тематики к современности, от 
псевдоклассической трагедии — к жанру реалистической драмы 
и комедии, к темам общественно значимым, конфликтам глу­
боким и правдивым, почерпнутым из самой жизни. В его собст­
венной драматургии зрелого периода эти требования нашли прак­
тическое осуществление, а его поиски и усилия в этом направ­
лении увенчались выдающимися успехами и достижениями

Раннее творчество Франка-драматурга полно напряженных 
исканий. Самым ранним из всех его известных драматических 
произведений была историческая драма «Югурта», написанная 
в качестве «классного сочинения на свободную тему» в 1873 году 
в шестом классе Дрогобычской гимназии. Известно, что прибли­
зительно за год до этого он отослал одному издателю свою коме­
дию, которая затерялась бесследно.

Франко-гимназист сначала искал сюжеты для своих драма­
тических опытов в античной истории и мифологии. Но чем более 
расширялся его горизонт, тем богаче становился круг тем. В од­
ном из писем он сообщает в 1874 году о готовой пьесе «Месть 
янычара», задуманной трилогии о борьбе богов с титанами и на­
ряду с этим - об инсценировке повести польского писателя 
М Грабовского «Мокош», основанной на мифах древней Руси и 
народных преданиях. В том же году он пишет драму «Три князя

* I. Франко, Твори в двадцяти томах, т. XVI, стр. 179,
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на один престол», о междоусобной борьбе славянских князей 
феодальной эпохи и необходимости единства славянской земли.

Композиционно эта драма еще очень несовершенна. Каждое 
из трех действий ее разбивается на пять-шесть картин, с таким 
же количеством перемен места действия; связь между картинами 
слабая. Вместо непосредственного драматического действия — 
разговоры о том, что происходит или происходило за сценой, 
монологи растянуты, напыщенны, декламационны. И, несмотря 
на подлинно историческую природу конфликта, исторический 
колорит пьесы весьма условен. Не удивительно, что, показанная 
в 1876 году любительским кружком Львовского студенческого об­
щества, она не имела успеха.

Патриотические мотивы и особенно мотивы социальных про­
тиворечий, едва намеченные в драме «Три князя на один пре­
стол», Франко развил в драме «Славой и Хрудош» (1875}. Напи­
сана она несколько лучше, но и в ней отсутствует подлинно 
драматическое действие, связь между событиями устанавливает­
ся нередко пояснительными монологами, некоторые из действую­
щих лиц ограничены функцией «вестников». Таким образом, здесь 
еще чувствуется влияние обветшалых эстетических канонов и тре­
бований школьной поэтики.

1873—1875 годы были ученическим, подготовительным перио­
дом в литературной деятельности Ивана Франка, но уже в это 
время он проявляет заметное стремление к творческой самостоя­
тельности, в его творчестве зарождается украинская националь­
ная тема, которую он позднее развивал в своих зрелых драма­
тических произведениях. Ни одна из его пьес этого периода не 
нашла места на страницах печати. Но в 1874 году во львовском 
журнале «Друг» появились его первые стихи. Со следующего года 
он стал постоянным сотрудником этого журнала, а в 1876 году 
издал первый сборник своих стихотворений.

В 1875 году Франко поступил учиться во Львовский универ­
ситет. Изучение драматургии занимало в интересах студента 
Франка, пожалуй, главное место. Кроме общих обязательных 
курсов, он записывался на посещение лекций и семинаров, посвя­
щенных преимущественно произведениям великих драматургов 
античности («Аякс», «Электра», «Антигона» Софокла, «Циклоп» 
Еврипида, «Менехмы» Плавта). Он изучал в университете и 
поэтику Аристотеля, которая в дошедшей до нас части посвя­
щена учению о трагедии.

Во второй половине 70-х годов в основном сложились эсте-
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тические взгляды Франка. Решающую роль в этом процессе 
сыграла поэзия Тараса Шевченка, русская литература, а также 
русская революционно-демократическая критика и эстетика. 
В 1876 году были написаны «Литературные письма», а в 1878 го­
ду опубликована статья «Литература, ее назначение и важнейшие 
черты». На принципы реализма, сформулированные в этих 
статьях, он стремился опереться и в оценке современной ему 
продукции галицких драматургов. Одно из «Литературных писем» 
содержит первый в литературно-критической деятельности Ивана 
Франка опыт развернутого анализа драматического произведе­
ния — трагедии К. Устияновича «Олег Святославич Овруцкий». 
Из этого анализа видно, какие требования предъявлял тогда 
Франко к произведениям драматических жанров — живое разви­
тие действия, единство и стройность композиции, правдивость 
характеров, простота и естественность языка. Причину большин­
ства недостатков драматических произведений он видит прежде 
всего в выборе галицкими авторами далеких от современности 
тем, в подчинении драматургов устаревшим, канонизированным 
схоластической поэтикой требованиям:

Не все написанные во второй половине 70-х годов драмати­
ческие произведения Франка сохранились и дошли до нас. Неко­
торые из его законченных пьес утрачены, как, например, сатири­
ческая комедия «Жабы». Но то, что сохранилось, свидетельствует 
о напряженных поисках тем и конфликтов для реалистической 
современной драмы и комедии.

Правда, поиски эти не всегда успешны, многие из своих за­
мыслов Франко бросил на полдороге, перейдя к разработке дру­
гих. Кроме упомянутой комедии «Жабы», из всех драматических 
замыслов второй половины 70-х годов Франко осуществил до 
конца только один. Он закончил одноактную пьесу «Последний 
крейцер» (1879). В его драматургии, среди законченных произ­
ведений, это первое обращение к современной теме.

По художественным достоинствам «Последний крейцер» 
стоит значительно ниже поэзии и прозы Франка тех лет. Герой 
«Последнего крейцера» Евгений, сын бедных родителей, был 
взят на воспитание дядей —- богатым и знатным стариком, скуп­
цом и деспотом. Мрачные картины крепостнического гнета, стоны 
и слезы крепостных, их жалобы и проклятия, отчаяние и гнев 
видел Евгений, живя у дяди. Подавленный всем этим, он нахо­
дился в вечном страхе перед своим «благодетелем» «Как птица 
в клетке», рос Евгений и тогда, когда после отмены крепостного
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права его дядя переехал в город. В городе Евгений сошелся с 
дурными товарищами, стал пить, искать легких удовольствий, 
украл у дяди тридцать тысяч злотых и бежал от него. «Друзья» 
помогли ему за короткий срок прокутить деньги, но, как только 
перед Евгением возникла угроза суда за кражу, — они бросили 
его. Одинокий, изверившийся во всем, изломанный и опустошен­
ный духовно, Евгений хочет покончить жизнь самоубийством, но 
на это у него уже нет сил.

Франко показывает губительную власть денег в капиталисти­
ческом обществе, процесс растления души молодого человека 
«гнилой моралью» собственнического мира, страшное опустоше­
ние духовного мира героя.

Евгений осуждает этот мир стяжательства, но он не верит 
в возможность справедливых и разумных социальных отношений. 
Трагическая ошибка героя состоит в том, что, не зная иного об­
щества, кроме буржуазного, он считает этот общественный поря­
док единственно возможным. Евгений не приемлет его, но вместе 
с тем не знает, во-имя какой иной жизни можно было бы бороться.

В предисловии к переводу великой трагедии Гете «Фауст», 
выполненному в период работы над «Последним крейцером», 
Франко писал: «Ни наука сама по себе, ни свободная и безза­
ботная жизнь, ни почести, ни слава — ничто не может принести 
человеку счастья, пока он везде и всегда имеет в виду только 
себя самого. Лишь тогда, когда все дарования, всю силу свою он 
обратит на то, чтобы осчастливить других, на то, чтобы дать 
им обеспеченную, хотя бы и непрестанным трудом оплачиваемую 
жизнь и развитие, только тогда человек может быть счастливым. 
Такова великая правда, которой завершается «Фауст» и которая 
придает этому произведению еще и теперь, в наше время, живую 
революционную силу» *.

Идеи, сформулированные в этом предисловии, несомненно 
отразились в «Последнем крейцере». Но для их четкого, образно­
го воплощения Франко еще не смог найти совершенной художе­
ственной формы. «Последний крейцер» — драматический этюд 
в одном действии — явно распадается на две разные и даже кон­
трастирующие части. В первых трех явлениях показана веселя­
щаяся компания во главе с Евгением. Два его «приятеля»— 
студенты права, и две «приятельницы», после нескольких недель 
кутежей и развлечений на деньги Евгения узнают о том, что его

• I. Франко, Твори в двадцяти томах, т. XVIII, стр. 406.
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разыскивает полиция. «Приятели», спасая свою шкуру, разбега­
ются. На этом, собственно говоря, и кончается развитие действия 
пьесы. В следующих четырех явлениях оно ни на шаг не движет­
ся вперед. Завершается все так, как обещано тремя первыми 
явлениями: полиция арестовывает Евгения, о чем Франко сооб­
щает в заключительной ремарке. Весь текст четырех последних 
явлений служит только своеобразным философским коммента­
рием к трем первым явлениям. Во второй половине пьесы диалог 
уступает место монологу: в четырех коротких явлениях — четыре 
больших монолога Евгения.

Эти монологи развивают, углубляют философскую мысль 
пьесы, но для композиции произведений они не являются орга­
ничными.

Резко различны обе части и по языку. Три первых явления 
написаны прозой. Вторая половина пьесы написана преимущест­
венно стихами. Здесь речь Евгения часто теряет простоту, стано­
вится искусственной, напыщенной. Даже простенькая и сердеч­
ная Таня — она одна из всех осталась с Евгением в тяжелую 
минуту — декламирует свои утешения стихами.

Разностильность двух частей пьесы — свидетельство напря­
женных поисков автором соответствующей формы. Судя по пер­
вой части, пьеса могла стать сатирической комедией, вторая ее 
часть ближе к традициям высокой драмы, трагедии. Франко оста­
вил работу над «Последним крейцером», очевидно не разрешив 
своих творческих сомнений.

Критикуя репертуар галицкого театра, указывая на отсут­
ствие в нем пьес, отображающих современную галицкую действи­
тельность, Франко в конце 70-х — начале 80-х годов пытался 
помочь театру своим творчеством, он стремился создать «совре­
менную комедию».

Одной из первых была задумана комедия в трех действиях — 
«Восточный вопрос». Однако Франко оставил ее в самом на­
чале.

Затем он принялся за сатирическую комедию «Сватовство 
пана Хвиндюка». Но и от этого произведения в рукописном на­
следии писателя сохранилось лишь начало первого действия. Ни 
на сцену, ни в печать комедия, в которой было подвергнуто кри­
тике духовенство, попасть не могла. Позднее, в статье «Наш 
театр» (1892), Франко с возмущением писал, что «театру нашему 
недоступно и еще долго будет недоступным... изображение духо­
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венства, его положительных и отрицательных влияний. Пред­
ставьте себе, что драматург, который широко и серьезно пони­
мает свою задачу, пожелает ныне изобразить в драме галицкие 
выборы. Каков их механизм? В центральном комитете заседают 
попы, правда теперь в меньшинстве, но до недавнего времени — 
их было большинство; в окружных комитетах попы являются 
председателями, секретарями, заместителями, делегатами, а в 
значительной части и кандидатами. Агитация ведется двоякая, 
светская — на вечах, в корчмах, на улицах и т. д., и церковная — 
по соборам, церквам, на крестинах, поминках и т. п. Изображать 
одну часть этого механизма и оставлять в стороне другую — 
значит исказить всю картину, а изображения верного — никакая 
цензура не пропустит на сцену. Вот вам и школа жизни!» *

Третьей была сатирическая комедия «Жабы», направленная 
главным образом против буржуазно-националистических литера­
торов. Замысел ее связан со статьей «Литература, ее назначение 
и важнейшие черты». Поводом для написания этой статьи послу­
жило националистическое выступление украинского писателя 
Ивана Нечуя-Левицкого на страницах львовского журнала 
«Правда», провозглашавшего полный отрыв украинской литера­
туры от русской. Франко выступил против всей редакции «Прав­
ды» и ее эстетических позиций. «Левицкого,— объяснял он цель 
своей статьи,— сокрушаю весьма, чтобы покончить споры с на­
шими эстетиками-правдянами».

Не ограничившись статьей, Франко решил высмеять «прав­
дян» и их сторонников в комедии. О ее содержании можно 
судить лишь по письму автора к Ольге Рошкевич от 21 января 
1879 года: «...готовлю к печати,— пишет он,— трехактную лите­
ратурно-политическую комедию «Жабы», в которой будут вы­
смеяны до крайних пределов наши литературные и профессор­
ские авторитеты — Ильницкий, Шараневич, Огоновский, Барвин­
ский, Партицкий и Площанский. Сегодня или завтра надеюсь 
закончить эту штуку, а потом надо будет пересмотреть, попра­
вить кое-что, и будет достаточно интересно». В приписке, сделан­
ной через несколько часов, Франко прибавляет: «...Десять часов 
вечера. Только что закончил «Жабы», читал христианам **, 
смеялись до упаду».

* I. Ф р а н к о, Твори в двадцяти томах, т. XVI, стр. 181—182.
** Так в шутку Франко называл своих товарищей и едино­

мышленников,
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Из задуманных в то время до нас дошла лишь одна пьеса 
Франка — «Рябина»,— «комедия из жизни прикарпатского народа 
в трех действиях» (1886).

В комедии «Рябина» он пытался осуществить на практике 
свои теоретические требования к литературе, изложенные в упо­
мянутых статьях второй половины 70-х годов, в блестящем 
исследовании «Принципы критической оценки поэзии Тараса 
Шевченка» («Світ», 1881)) и в ряде рецензий. К тому времени 
у Франка сложились определенные взгляды на юмор и сатиру. 
Уже в 1877 году в предисловиях к переводам из Щедрина он 
хвалил великого русского сатирика за реализм, широкие соци­
альные обобщения. «В своих, по большей части небольших, кар­
тинках Щедрин умеет с подлинным чувством современности 
подхватить какую-нибудь живую характерную черту обществен­
ного житья-бытья, и потому-то характеры, им нарисованные, 
всегда представляют для читателя живой интерес, а вместе с тем 
являются очень важным материалом для истории развития об­
щественных взглядов и общественного движения». Франко отме­
чал как преимущество Щедрина-сатирика перед Гоголем то, что 
сатира Щедрина в большей мере политическая и что это являет­
ся прямым следствием революционного мировоззрения писателя. 
Щедрин «идет дальше Гоголя в том, что его взгляды ясно выра­
ботаны новейшей наукой, что он ясно видит перед собой дорогу 
вперед и уверенной поступью идет по ней, тогда как Гоголь толь­
ко временами, в сильных проявлениях своего таланта, почти 
помимо воли, захватывал подобные стороны жизни» *.

Выдвинув неотложную и острую проблему развития украин­
ской сатиры, Франко советовал украинским писателям учиться 
у Гоголя и Щедрина, продолжать их традиции. В рецензиях на 
«сатирические» издания в Галиции он сетовал на то, что здесь 
«сатира» пренебрегает этими традициями, отрывается от нацио­
нальной почвы, лишается правдивости, реализма и народности.

Воплощение новых эстетических принципов в художествен­
ном творчестве требовало высокого мастерства, которого моло­
дой драматург еще не достиг. Комедия «Рябина» по своим худо­
жественным качествам, так же как и предшествующие пьесы 
Франка, была ниже его поэзии и прозы. Не удовлетворяла она 
и самого автора. В 1894 году он переработал ее и создал новый, 
более удачный вариант.

* «Друг», 1877, стр. 53,
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Значение первого варианта «Рябины» в творческом развитии 
Франка-драматурга определяется тем, что здесь он впервые 
обратился к той стороне действительности, которая с этого вре­
мени стала постоянным и главным источником конфликтов его 
драматургии,— к жизни западноукраинского села. Драматиче­
ский конфликт комедии — конфликт между крестьянской общиной 
(«громадой») и сельским старостой, желающим нажиться, раз­
богатеть за счет нещадно и грубо обираемых крестьян. Пьеса 
завершается победой общины. Идея выражена словами крестья­
нина Казиброда, поднимающегося от роли жертвы до роли обви­
нителя неправой власти,— «мир — великая сила».

В первом варианте комедия страдала излишним дидактиз­
мом, ее сценические достоинства были очень невысоки. Только 
начало комедии отличалось живым, полным юмора диалогом. Во 
втором акте — длинные растянутые монологи, действие разви­
вается вяло; в третьем — никакого движения. Где-то между вто­
рым и третьим актами совершается полный перелом в сознании 
старосты. Рябина совершенно меняется, становится другим чело­
веком, кается перед общиной, отказывается от полномочий ста­
росты.

Развязка явно нарушала правду характеров и особенно логи­
ку развития характера старосты.

«Рябина» была первой в Галиции попыткой реалистически 
показать современное село, отобразить его социальные противо­
речия, разоблачить сатирическими средствами тех пиявок-кро­
вососов, которые бесконтрольно и нагло эксплуатировали и гра­
били крестьянство. Именно потому «Рябина» не была тогда 
показана на галицкой сцене, ее сочли «слишком острой для 
сцены».

В новом варианте конфликт между старостой и общиной 
усложняется, более ясной становится его классовая природа: на 
одной стороне община трудового крестьянства, на другой — сель­
ский богатей Рябина, писарь Качуркевич и корчмарь-ростовщик 
Рахмиль Циннобер. Эксплуататоры, мошенники и грабители, они 
стремятся держать народ в страхе и темноте, но натыкаются на 
решительный отпор наиболее сознательных крестьян, вожаком 
которых становится молодой парень Олекса, читающий со свои­
ми товарищами, по словам Рябины, «запрещенные», «сицили­
стические» книжки. Победа Олексы и его единомышленников 
воспринимается как победа нового, победа светлых, передовых 
сил.
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Кроме основного конфликта, развивается любовный кон­
фликт, в котором сталкиваются Олекса Коваль, Рябина, его дочь 
Орися и писарь Качуркевич. Олекса и Орися влюблены друг в 
друга и хотят пожениться, но староста считает Олексу своим 
врагом, отказывает ему, затем под нажимом писаря дает согласие 
на его брак с Орисей.

Заканчивается комедия победой общины, победой влюблен­
ных. Рябина кается в своих грехах и просит прощения у общи­
ны, отказывается от своей должности, позволяет Орисе выйти 
замуж за Олексу, признает справедливость стремлений односель­
чан к просвещению и даже сам записывается в сельскую читаль­
ню. Уже из этого видно, как все побочные линии связаны между 
собой, а разрешение всех дополнительных конфликтов прямо и 
непосредственно зависит от решения главного. Развязка завер­
шает очень напряженную, подчас остро драматическую борьбу, 
богатую и комическими ситуациями.

Во втором варианте «Рябины» Франко выступил зрелым ма­
стером комедийной формы. Развязка комедии уже не производит 
впечатления искусственной; она не нарушает логики развития 
характеров, в частности — логики характера Рябины. Он и в чет­
вертое, последнее, действие входит человеком гордым, упрямым 
и деспотичным, хотя и надломленным. Только под давлением 
неумолимых обстоятельств, попав в безвыходное положение, он 
склоняет голову, сдается на милость победителей.

Самая идея пьесы становится более убедительной, нежели 
в первом варианте. Ее несколько морализирующая формулиров­
ка — «мир — великая сила» — перенесена из первого действия 
в последнее и звучит уже не как тезис, который надо еще дока­
зать, а как вывод из живого, по законам логики и правды харак­
теров развивающегося действия.

Несомненны преимущества нового варианта и в диалоге. 
И в первом варианте комедии диалог оставлял далеко позади 
стремления галицких драматургов веселить публику неуклюжи­
ми остротами и старыми, как мир, анекдотами. Но в новом 
варианте «Рябины» диалог построен по новым для Франка 
принципам. Здесь он является непосредственным выражением 
действия. В нем сверкают настоящие перлы юмора, меткие 
остроты.

Принципиально новым было привнесение в комедию атмосфе­
ры политической борьбы, яркого публицистического элемента. 
Конечно, и до Франка украинская классическая комедия, в луч­
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ших своих образцах (Котляревский, Старицкий, Кропивницкий} 
была пронизана прогрессивными идеями гуманизма, несла в прав­
дивых картинах жизни народа, в изображении социального нера­
венства элементы критики и протеста против угнетения народа. 
Она была проникнута народной думой о лучшем будущем, стрем­
лением к нему. Продолжая и развивая эти традиции, Франко 
в комедии «Рябина» смело высказывает политические идеи в пря­
мой публицистической форме. Не однажды в ней идет речь об 
исторических судьбах и политических правах всего трудящегося 
народа, особенно украинского крестьянства. Крестьяне читают 
газеты, и именно такие сведения и отрывки из них, в которых 
речь идет о народе, о галицком крестьянстве, о пробуждении его 
политической сознательности, о первых шагах его на поприще 
борьбы. «Народ, который имеет такое крестьянство, не погиб и 
не может погибнуть»,— говорит Франко устами одного из «чи- 
тальников» и высказывает резкое осуждение капиталистического 
строя, который принес с собой так много горя, что иногда кре­
стьянам даже времена крепостничества кажутся лучшими: «Вот 
тебе и право наше, — с горечью говорит крестьянин Гринчук.— 
Ей-богу, при панщине лучше было». И не без иронии звучит реп­
лика Олексы в ответ на это: «Ну, не говорите так. Теперь... они 
(права.— М. П.) хоть на бумаге записаны».

Средствами острой сатиры разоблачает Франко произвол 
властей.

Публицистический пафос, с которым выражены политические 
идеи в «Рябине»,— новое явление в украинской комедии того 
времени. Большая заслуга Франка состояла в том, что он вместе 
с тремя великими корифеями украинского театра — Кропивниц­
ким, Старицким и Карпенком-Карым — выступил как зачинатель 
обличительной линии в украинской драматургии, Начиная с 80-х, 
и особенно в 90-х годах, в украинской драме все более явственной 
становится тема разоблачения угнетателей крестьянства и батра­
чества — помещиков и особенно кулаков; борьба крестьянства 
против этих эксплуататоров становится одной из главных тем 
украинской драматургии Именно это слышится в таких выдаю­
щихся произведениях украинской драматургии, как: «Не сужде 
но» и «Во мраке» М. Старицкого; «Мироед», «Две семьи» 
М. Кропивницкого; «Бурлака», «Батрачка», «Мартын Боруля», 
«Сто тысяч» и «Хозяин» Карпенка Карого.

«Рябина» не лишена недостатков, значительно ослабляющих 
ее политическую остроту и снижающих актуальность, Здесь
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прежде всего следует указать на непоследовательность критики 
«конституционного» режима цесарской Австрии Она вызвана, 
пожалуй, цензурными условиями того времени. Стражник появ­
ляется в третьем действии «Рябины» как представитель закона, 
как защитник прав личности (в частности, Ориси) против насилия 
и произвола тех, кто нарушает закон. В четвертом действии 
стражник арестует писаря: порок наказан — справедливость 
торжествует.

В пьесе идеализируется сельская община. Франко не отметил 
классового расслоения и противоречий, буквально раздиравших 
крестьянскую общину. Крестьяне изображены как одна дружная 
семья. Только Рябина откололся от них, да и то в результате 
злых влияний извне. Враги общины (писарь, шинкарь) — при­
шельцы, чужаки. Разоблачив преступления шинкаря Циннобера, 
крестьяне собираются отдать шинок в аренду своему человеку, 
наивно полагая, что свой и на этом месте будет хорош.

Ошибочные представления о расстановке социальных сил в 
деревне привели Франка к некоторому схематизму в группировке 
действующих лиц комедии, к недостаточной выразительности со­
циальных характеристик ряда крестьянских образов.

Вскоре после «Рябины» появилась комедия Франка «Учи­
тель». Сначала он назвал ее «Quern di odere» («Кого возненави­
дели боги»). Это заглавие давало прямую характеристику тяже­
лой доли сельского учителя в Галиции. Однако в процессе работы 
идейно-политические акценты переместились.

Горькая судьба сельского учителя в окончательном варианте 
комедии (1896) не является главной темой. Не на этом сосредо­
точивает внимание драматург, а на борьбе этого единственного 
в карпатском глухом селе представителя интеллигенции за куль­
турное пробуждение и общественное сознание крестьянства про­
тив тех сил, которые стремятся держать село в темноте, чтобы 
легче обманывать, эксплуатировать и грабить крестьян.

В комедии «Учитель» реплики с прямо высказанными полити­
ческими разоблачениями звучат не так часто, как в «Рябине». 
И все же «Учитель» политически острее, а недостатки, которыми 
страдает «Рябина», здесь успешно преодолены. Гнетущая атмо­
сфера темного галицкого села, отданного на разграбление хищ­
никам, стяжателям, «идиотизм деревенской жизни», преступное 
попустительство властей сельским угнетателям — все это отобра­
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жено с большой силой художественной правды, с тем беспощад­
ным реализмом, который не оставляет места для каких бы то 
ни было иллюзий. В пьесе чувствовался горячий темперамент 
автора — политического борца, большой накал страстей, глубо­
кий демократизм идей. Не удивительно, что либерально-буржу­
азное общество «Украинская беседа» не пропустило комедию 
«Учитель» на сцену и возвратило автору для переработки. Но 
и в переработанном виде «Беседа» отказалась включить «Учи­
теля» в репертуар театра.

Героя комедии учителя Омельяна Ткача восьмой раз пере­
водят из одного села в другое, и на этот раз — в очень глухое. 
Тяжела его жизнь, он уже нажил себе «профессиональную» учи­
тельскую болезнь — туберкулез легких. И все же Ткач не сдает­
ся. Он хочет трудиться для народа «и даже жизнь свою отдать 
ради его блага». Но светлые и благородные намерения натыка­
ются на глухую стену сопротивления и враждебности крестьян, 
темных, неграмотных, суеверных.

Безраздельно царит над селом, держит его в страхе и без­
наказанно грабит крестьян ростовщик Зильберглянц — «Волк», 
как его называют крестьяне. Учитель начинает неравную борьбу. 
Ему удается разбудить сознание крестьян, пробудить в них 
стремление к грамотности, просвещению. Он даже одерживает 
временную победу, власти вынуждены арестовать Зильберглянца 
за воровство, организацию банды грабителей, за торговлю кра­
деным. Но через некоторе время доходят слухи, что «Волк выкру­
тился», очевидно с помощью своих сообщников и друзей, а по­
том появляется в селе и сам Волк.

Труд учителя был не напрасен, он создал школу, пробудил 
у крестьян стремление к образованию. В этом оптимизм комедии. 
Она оптимистична, несмотря на то, что положительный герой ее 
терпит, казалось бы, поражение, а Волк напоминает ему с тор­
жеством и злорадством: «Ну не говорил ли я вам с самого на­
чала, что у вас слишком слабые зубы, чтобы меня съесть?»

В этой социально политической комедии критика «конститу­
ционного» австрийского режима гораздо более последовательна 
и остра, чем в «Рябине». За Зильберглянцем стоят, как злые 
тени, чиновники и подкупный, продажный суд. Деятельность 
Омельяна Ткача носит политический, а не только просветитель­
ный характер. Так воспринимает ее и Зильберглянц. Под влия­
нием Зильберглянца деревенский староста также склонен считать 
учителя и его друзей «бунтовщиками, сицилистами и шпионами».

2*



Разоблачение и критика властей в комедии подчеркивают ее 
политическую направленность, сатирическую заостренность.

В «Учителе» сатирически написаны все эпизоды, где показано 
равнодушие и даже враждебность крестьян к школе и учителю. 
Едва ли не самой острой является сцена, в которой вместо детей 
в школу являются взрослые парни с палками вместо карандашей, 
чтобы поиздеваться над учителем, напугать его и отбить у него 
охоту к ревностному исполнению своих обязанностей. Вначале 
смешная, эта сцена превращалась потом в отвратительную, 
страшную картину разгула деревенской темноты. Но гнев вызы­
вают не столько сами парни или неграмотный староста, сколько 
Волк, который спровоцировал все это, и австрийские власти, в 
полном соответствии с политикой которых действовал Волк. 
Строительство школьных зданий на крестьянские деньги всегда 
сопровождалось всякого рода мошенничествами и злоупотребле­
ниями, штрафами за непосещение школы. Это было еще одной 
статьей дохода для чиновников и приводило к тому, что кре­
стьяне нередко воспринимали школу как еще одно несчастье, 
иногда даже бунтовали против нее.

Герои комедии Франка —живые люди с яркими индивиду­
альными чертами. В центре внимания зрителей — учитель Омель­
ян Ткач. Его внутреннее благородство, любовь к народу, самоот­
верженный труд на пользу народа — словом, все то, что его се­
стра Юлия называет неизлечимым «идеализмом», раскрывается 
в каждом его слове, в каждом поступке. Все более и более за­
воевывает он симпатии и сочувствие зрителей. Слабый физически, 
больной, он отважно идет «в битву против зла» и в конце пьесы 
вырастает в подлинного героя, принимая новое назначение в еще 
более глухое село, решив не прекращать борьбы, пока хватит сил.

Сестра Ткача Юлия — такая же благородная и честная, как 
брат, так же ненавидящая «кривду да неправду», горячая и поры­
вистая — один из лучших женских образов украинской драма­
тургии.

Если в комедии «Рябина» Ивану Франку больше удались 
образы отрицательные, то в «Учителе» он одержал новую победу, 
создав живые, правдивые образы положительных героев.

Последней комедией Ивана Франка была пьеса «Мастер Чир­
няк». Тема ее —упадок и разорение мелких ремесленников в 
условиях развития крупного капиталистического производства.
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В то время, когда создавалась комедия, процесс этот в Галиции 
был еще в зачаточном состоянии. Франко-публицист писал об 
этом: «Не следует забывать, что почти до самого 1848 года, а впро­
чем и еще позднее, Австрия систематически душила и уничто­
жала в Галичине первые ростки промышленности и фабрик, так 
что в 1772 году их было у нас не больше, чем в 1848. Австрия 
сознательно задерживала развитие экономической самодеятель­
ности в Галичине, чтобы иметь место сбыта для фабричных то­
варов других провинций» *. В пьесе Франко заглянул вперед. 
«Действие происходит в недалеком будущем»,— писал он о вре­
мени ее действия.

В самом начале пьесы говорится, что «во Львове какой-то 
капиталист-англичанин открывает фабрику обуви. Крупное дело. 
Пять магазинов в одном Львове. Магазины во всех больших горо­
дах... Это для наших мастеришек будет смертельный удар!» 
И мастер Чирняк вместе со всем сапожным цехом хочет подать 
правительству петицию, чтобы оно «всем этим фабрикам запрети­
ло раз и навсегда доступ на нашу землю». Чтобы составить пети­
цию, нужно провести «анкету», выяснить положение ремеслен­
ников.

Смешными выглядят попытки ремесленников оградиться 
«анкетой» от капиталистических акул. Все это напоминает тщет­
ные усилия щедринского «карася-идеалиста» разбудить совесть 
у зубастой и прожорливой щуки. Услышав напоминание о «до­
бродетели», щука раскрыла рот от удивления, «машинально 
потянула она воду и, вовсе не желая проглотить карася, прогло­
тила его».

«Мастер Чирняк» — сатирическая комедия. Ее политическая 
злободневность, острота и беспощадность сатиры придают ей чер­
ты памфлета. Сатирически разоблачает Франко продажность 
австрийской прессы и государственного аппарата. Образы прой­
дохи-газетчика Шпицкопфа и «присяжного знатока», а в дейст­
вительности «законченного осла» и взяточника Клеофаса Цим­
бальского — нарисованы с блеском сатирического таланта. Они 
типичны. Не один из львовских газетчиков и чиновников того 
времени мог узнать в них себя.

Дискуссионным остается и до сих пор образ сапожника 
Криштофа. Он произносит громкие фразы об организованности и 
росте пролетариата. «Это начало нового строя, новой эпохи,

* «Життя і слово», т. IV, 1895, стр. 473,
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начало всеобщего счастья на земле»,— восклицает он. Кое-кто из 
критиков, цитируя эти слова, определял ими симпатии Франка 
к этому персонажу. Но ни одна из реплик Криштофа не выходит 
за рамки доктрин австрийских ревизионистов марксизма. За пу­
стой болтовней этого персонажа скрываются эгоистические, 
шкурные интересы. Прежде чем произносить громкие фразы, 
Криштоф побывал у Джона Чирняка и выпросил себе теплое ме­
стечко. Это несомненно сатирический образ.

Франко не отрицал прогрессивности капитализма по сравне­
нию с ремесленным производством, но он звал к борьбе против 
капиталистического гнета и эксплуатации. А Криштоф ограничи­
вается красивыми фразами.

«Украденное счастье» — самое значительное драматическое 
произведение Ивана Франка Тему пьесы автор почерпнул из 
богатейшей сокровищницы творчества украинского народа.

Через два года после написания пьесы Франко опубликовал 
в своем журнале «Життя і слово» (1895, кн. IV), три варианта 
народной песни «Про шандаря» («О стражнике»), а в примеча­
нии к публикации заявил: «Вариант «Б» этой песни, являющийся 
одновременно отдельной ее редакцией, послужил темой моей 
драмы «Украденное счастье».

Творческая история драмы Франка начинается его исследо­
ванием «Женская неволя в украинских народных песнях» (1883). 
В начале работы Франко обращает внимание на то, что среди 
украинских народных песен о женской судьбе «встречается очень 
много таких унылых, таких жалобно-печальных, раскрывающих 
нам такое многообразие страданий, что, вдумавшись в эти песни 
и в ту жизнь, которая их вызвала, мы не можем не ужаснуться, 
не можем не спросить самих себя: неужели это правда?* Иссле­
дователь называет эти песни «женскими невольничьими псалма­
ми». В конце исследования он останавливается на одной из пе­
сен — «Про шандаря» — и так характеризует ее:

«Мы видим в новой оболочке старую историю — насильствен­
ный разрыв семейной связи. Женщина нарушает церковный брак 
и вступает в связь с «шандарем» открыто, публично. Муж ее, 
чувствуя себя обесчещенным, убивает «шандаря» и сам гибнет 
позорной смертью,— вот и весь рассказ.

* I. Франко, Твори в двадцяти томах, т. XVI, стр. 53,
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Христианская мораль валит вину за все несчастья на жен­
щину; суд наказывает Николу смертью; «шандарь» тоже погибает. 
А на деле, если смотреть глазами народной песни: кто же вино­
ват? Разберем песню во всех ее составных элементах, тогда и 
увидим.

В хате Николая «нет счастья», то есть нет любви между му­
жем и женой. Почему это так — песня не показывает, а берет 
готовый факт, каких встречаются тысячи в повседневной жизни. 
Жена не любит Николая и, для того чтоб удовлетворить потреб­
ность своего молодого сердца, отдается стражнику. И, как это 
обычно бывает, что запрещенная любовь наиболее сильна,— так 
происходит и здесь. Все у нее сосредоточено в этой любви, вне ее 
она ничего не видит: ни дома, ни мужа, ни всего света. Во имя 
своей любви она решается на самую большую жертву, какую 
только может принести женщина,— на позор, публичное бесче­
стие. Она не колеблется показать перед всеми людьми свою 
любовь, не колеблется под руку со своим милым пройти через 
церковь среди народа, как бы в знак того, что новая любовь раз­
рушает прежний брак,— не останавливается перед тем, чтобы 
с этим стражником открыто гулять по рынку.

«Да ведь это безнравственная, испорченная женщина!» — 
скажет, возможно, кто-нибудь.

Оно бы и могло так казаться, но конец песни явно противо­
речит этому. В тот момент, когда ее законного мужа исповедуют 
перед страшной смертью,— она в сенях ломает руки и плачет,— 
может быть, по нем? Нет, по стражнику, давно уже убитому и 
похороненному. В ту минуту, когда Николая ведут на смерть, 
она просит смерти и для себя,— может быть, для того, чтобы 
хоть после смерти лежать рядом со своим мужем? Нет, чтобы 
похоронили ее вместе со стражником. Я не знаю, кому и какой 
представляется подобная женщина,— мне она представляется, 
возможно, ослепленной любовью, но все же горячо и искренне 
любящей. А у кого любовь, такая горячая, бессмертная любовь, 
является главной движущей силой всей жизни и поведения,— 
можно ли такого человека назвать испорченным и безнравствен­
ным?» *

Это не обычная характеристика или пересказ содержания 
песни, это взволнованное раздумье над глубоко драматичной 
сутью песни, и даже не столько песни, сколько самой жизни.

• I. Франко, Твори в двадцяти томах, т. XVI, стр. 88—89.



Франко раскрывает психологические мотивы поступков героев 
песни, особенно героини этой трагической истории. Он прочел 
в песне больше, чем в ней сказано. Здесь уже начала работать 
его поэтическая фантазия. Он сформулировал и основную про­
блему будущего драматического произведения, или, как он пишет 
далее, «проклятый» вопрос: кто виноват во всем этом? В своей 
теоретической работе Франко дает почти тот же ответ на него, 
что и в драме «Украденное счастье».

«Эту драму я несколько раз переделывал»,— признавался 
Франко Агафангелу Крымскому. Он углубил содержание народ­
ной песни, придав семейному конфликту широкое общественное 
значение. Песня является как бы поэтической новеллой, расска­
зывающей о деревенском происшествии, об отдельном случае, без 
обобщений, без каких бы то ни было этико-моральных выводов. 
Уже в исследовании «Женская неволя в украинских песнях» 
Франко утверждает, что «неволя эта основана не на грубых и 
варварских народных обычаях, что чувство и здравый ум народа 
противятся ей, что женщины особенно живо и ясно чувствуют всю 
ненормальность своего положения».

Франко считает, что «женскую неволю» «вызывает не что 
иное, как давление тяжелых экономических условий на семейную 
жизнь, вызывает та же сила, которая и на западе Европы, в стра­
нах, значительно более просвещенных, ломает и разрушает се­
мейную жизнь рабочих». Франко ссылается здесь на статью 
Энгельса «Положение рабочего класса в Англии» и на «Капитал» 
Маркса, а разрешение «женского вопроса» рассматривает в связи 
с революционной борьбой трудящихся. Его революционные вы­
воды направлены против самого капиталистического строя: 
«А основной «проклятый» вопрос кто виноват в этом? Ответ на 
него вытекает непосредственно из нашего анализа. Виноват не­
удачный уклад наших семейных отношений, который не позво­
ляет легально разорвать связь, уже фактически разорванную, 
который насилует любовь и сердце женщины и этим совращает 
ее, сводит с пути. И, кроме того, виновато дурное, нечестное по­
ведение стражника, а косвенно те причины, которые сделали его 
бессердечным и бесчестным, то есть казарменная деморализа­
ция...» * Здесь сформулирована основная идея исследования. Эта 
же идея составляет гражданский пафос драмы «Украденное 
счастье».

* 1. Франко, Твори в двадцяти томах, т. XVI, стр. 9L
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Однако идея в драме обогащается новым содержанием, об­
разы героев «Украденного счастья», конфликт и сюжет драмы не 
являются простым повторением того, о чем говорится в народной 
песне и исследовании Франка.

Любовная драма приобрела в пьесе новые психологические 
и социальные мотивировки и засверкала всем богатством красок 
жизни. В ней заключена потрясающая правда трагического кон­
фликта. Образы ее пластичны, ситуации убедительны, она отли­
чается и глубиной раскрытия психологии, мастерским воспроиз­
ведением «диалектики души» героев. Каждая сцена, каждая 
деталь пьесы — убедительное свидетельство драматургического 
таланта Франка, его самобытности и огромной силы. Смело нару­
шив «традиции», он создал пьесу без главного героя, отказав­
шись при этом от соблазна сделать им такую «колоритную» фи­
гуру, как личность «злодея-любовника». Три героя этой пьесы 
равно интересуют его, и в обрисовке каждого из них, в оценке 
их поступков проявляется глубокое понимание человеческой ду­
ши, благородный гуманизм автора и полная свобода от влияний 
современной западноукраинской и западноевропейской буржуаз­
но-мещанской драмы.

Анну обманом и принуждением выдали замуж за Миколу. 
Она любила Михайла Гурмана. Но ее братья отдали Гурмана 
в солдаты, а затем заверили ее, что он погиб, и, чтобы присвоить 
себе её приданое, выдали ее, раздавленную великим горем, замуж 
за батрака Миколу. Как бы пришибленная, раздавленная не­
счастьем, Анна живет с нелюбимым мужем и, смирившись с горь­
кой долей, постепенно привыкает к нему. Но вот возвращается 
Михайло Гурман, и ужасный, бесчеловечный обман раскрывается. 
Анна и Михайло попрежнему любят друг друга.

Всем троим выпадает нелегкая доля. Глубоко страдает Анна, 
страдает и еще больше ожесточается Михайло Гурман, мучается 
и Микола (тоже любящий Анну), видя, как рушатся все надеж­
ды на счастье или хотя бы на мир в семье. Особенно тяжело 
положение Анны. Ей легче было бы решать свою судьбу, она 
меньше терзалась бы противоречием между чувством любви и 
долгом супружеской верности, если бы Микола был виноват в ее 
несчастье, если бы его можно было ненавидеть. Но ведь он не 
виноват, он и сам был обманут.

Сначала конфликт развивается в пределах узких границ 
семьи. Но чем далее, тем более он осложняется и разрастается 
вширь, приобретая отчетливое общественное звучание. В третьем
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действии пьесы в конфликт включается окружающее героев обще­
ство, с его косными обычаями, традициями и предрассудками. 
Начинается неравная и тяжелая борьба, так как Михайло не хо­
чет скрывать своих отношений с Анной, словно бросая вызов всем 
обычаям и предрассудкам, а Анна — искренняя и глубоко прав­
дивая натура — не может лгать и также не скрывает своего чув­
ства. Общество встает на защиту прав «венчанного мужа» и 
безжалостно осуждает Анну за любовь к Михайлу, рассматривая 
ее поведение как разврат и тяжкий грех.

Кровавой развязкой завершается все это. Микола убивает 
Гурмана, но это не может вернуть ему счастья. Анна бросается 
на труп с криком отчаяния. И хотя Микола пытается ее успо­
коить: «Анна, успокойся, разве тебе не для кого жить?» — совер­
шенно ясно, что жить ей не для кого. А для такой цельной, лю­
бящей натуры, как Анна, это значит — и не для чего. Михайло 
спасает Миколу от тюрьмы, принимая на себя вину в своей смер­
ти. Но счастье украдено уже давно, и безвозвратно. Украдено оно 
и у Анны, и у Миколы, а Михайло заплатил за него жизнью.

Итак, сюжетная схема, взятая из народной песни, наполни­
лась новым социальным и психологическим содержанием. Идея 
произведения стала более значительной и в высокохудожествен­
ных образах драмы выступила с большей социальной конкрет­
ностью, нежели в песне и в исследовании В песне ответ на «про­
клятый» вопрос: кто виноват в случившемся — в значительной 
степени возлагал вину на стражника и лишь косвенно — на 
«те причины, которые сделали его бессердечным и бесчестным». 
Короче говоря, в песне имеется «роковой злодей», «разлучник», 
на которого и падает вина за все беды и несчастья. В пьесе нет 
этого традиционного «злодея», ни одного из трех ее героев 
нельзя назвать главным виновником того, что произошло. Нам 
кажется нелишним напомнить слова Франка из его рецензии на 
пьесу Карпенка-Карого «Кто виноват?»: «Есть ли тут в самом 
деле место для такого вопроса, не знаем. Настоящей, сознатель­
ной вины не видим ни в одном из действующих лиц. Зато эта 
драма с почти физически ощутимой пластичностью представляет 
нам душную и темную атмосферу современного украинского села, 
где множество сил складываются для того, чтобы подорвать 
в людях то, что в них есть чистого и здорового, и ничто не бу­
дит, не поддерживает в них чувство долга и гражданского созна­
ния Возможно, что именно в этой моральной атмосфере автор 
и хотел доискаться до главного источника вины и трагического
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конфликта действующих лиц своего драматического произведе­
ния» *.

Все это можно отнести и к драме «Украденное счастье», 
именно так отвечает на «проклятый» вопрос Франко своей пье­
сой. Тем самым он продолжает на украинской почве лучшие гума­
нистические традиции русской литературы, которая задолго до 
него выдвинула этот вопрос и многими произведениями ответила 
на него так же, как позднее ответил Франко.

По глубине психологической разработки характеров, живо­
сти, многогранности и типичности их драма «Украденное сча­
стье» (1893) —новый и большой шаг вперед в развитии реализ­
ма в украинской драматургии. Наиболее ярко мастерство Фран­
ка-драматурга сказалось в образах трех главных героев пьесы.

В песне «Про шандаря», как писал Франко в своем исследо­
вании, «показана женщина, безмерно сильная по характеру и 
силе чувства». Такова и Анна в «Украденном счастье». Харак­
теристика героини песни, развернутая в исследовании, была для 
него как бы программой, художественной задачей при создании 
образа Анны. Больше того, вся эта характеристика переходит 
с некоторыми изменениями в монолог Анны в начале четвертого 
действия: «Да разве не отдала я ему все, все, что может отдать 
женщина любимому человеку? Даже душу свою, честь женскую, 
свое доброе имя! Клятву для него нарушила! Сама себя на 
посмешище выставила. Ну и что же! Мне все равно! Он все для 
меня: и свет, и люди, и честь, и клятва». Общие категории харак­
теристик, высказанных в исследовании, Франко развивает и об­
разно конкретизирует в пьесе.

Однако в пьесе образ героини не совсем тот, что в песне, 
и даже не тот, что в исследовании.

Франко утверждает в исследовании, что героиню песни «Про 
шандаря» нельзя назвать «лучом света в темном царстве», как 
Добролюбов называл героиню «Грозы» Островского, потому что 
в семейной жизни украинского села будто бы нет того «темного 
царства», которое показал Островский в семейном укладе купе­
чества. На совершенно иные мысли наводит драма Франка. 
«Украденное счастье» — это гениально написанная картина стра­
даний «женщины, безмерно сильной по характеру и силе чувства»

• «Kurjer Lwowski» («Курьер львовский»], 1889, № 311.
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в условиях того «идиотизма деревенской жизни», на который 
обрекал село капитализм. К украинскому селу, каким его нари­
совал в своей драме Франко, вполне приложимо знаменитое вы­
ражение Добролюбова — «темное царство». И Анна выступает на 
этом фоне как «луч света», она стоит выше своего окружения, 
ломает освященные церковью застывшие традиции. В решитель­
ности этого протеста, в духовном богатстве трагического образа 
Анны с большой силой и типичностью показаны привлекательные 
черты национального украинского женского характера.

Духовная глубина и поэтичность натуры героини «Украден­
ного счастья», сила обуревающих ее чувств и сомнений замеча­
тельно выражены в ее речи. Ее язык по своей образности, поэтич­
ности близок к лиризму украинской народной песни. Сравнитель­
но редко мы встречаем в ней лексику бытовую, прозаическую. 
Своим лирическим строем образ Анны напоминает таких героинь 
Островского, как Катерина в «Грозе», Параша из «Горячего 
сердца», Лариса в «Бесприданнице».

Эта драма связана с гуманистическими традициями всей рус­
ской и украинской драматургии, всей русской и украинской лите­
ратуры. Образ Анны наряду с образами Островского вызывает 
в памяти и многие другие прекрасные женские образы русской 
классической литературы.

«Николайко — натура простодушная, честная, но для главной 
идеи песни малозначащая»,— писал Франко, характеризуя в сво­
ем исследовании этого героя песни «Про шандаря». Таким же 
перешел Николайко, сохранив даже свое имя, и в драму.

Можно ли объявить Миколу основным носителем идеи поли­
тического протеста в драме, прямым выразителем авторского 
«я»? Нет, это вступило бы в непримиримое противоречие с содер­
жанием образа, с замыслом Франка.

Микола как отдельная индивидуальность сам по себе и для 
главной идеи драмы «натура... малозначащая». Вплоть до четвер­
того действия пьесы включительно он пассивно и безвольно поко­
ряется обстоятельствам, которые складываются на его глазах 
совсем не в его пользу. Его попытки вмешаться в ход событий, 
противопоставить им свою волю, изменить их — слабы, кратко­
временны. Его ни за что арестовывают — он отдается на «волю 
божью»; еще в тюрьме он узнает, что Михайло живет с его же­
ной, но, и возвратившись домой, Микола вяло реагирует на это;
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Михайло требует от него «не ломать комедию» — Микола хоть 
и не согласен с этим, но не предпринимает никаких решительных 
действий. Анна и прежде считала его покорным батраком, а те­
перь называет «растяпой» (в одном из вариантов — «мокрой 
тряпкой»). Михайло Гурман говорит ему: «Ты тряпка, а не муж», 
а сосед Бабич несколько ласковее; «Ты, кум, не в обиду будь тебе 
сказано, слишком мягок, слишком податлив». И Микола с ним 
соглашается: «Ох, да, да, слишком мягок, слишком податлив».

Только в пятом действии происходит некоторый перелом 
в его душе. Впрочем, Микола и здесь остается верен себе. Фран­
ко ни на шаг не отступает от правды характера, не нарушает ло­
гики его развития.

Образ Миколы — воплощение ограниченности и пассивности 
патриархального мировоззрения украинского крестьянина. Весь 
он — порождение тех тяжелых социальных и экономических усло­
вий, в которые было поставлено западноукраинское крестьянство.

И все же в душе этого темного и забитого человека не уни­
чтожено, не вытравлено, чувство человеческого достоинства. От 
полной покорности Микола в конце концов подымается до вспыш­
ки хотя и не осознанного, но бурного протеста.

Микола по своему характеру — полная противоположность 
Анне и Михайлу Гурману. Не менее контрастно различие языка 
Анны и Миколы. Круг мыслей Миколы узок, ограничен практиче­
ским хозяйственным обиходом, в соответствии с этим и лексика 
его речи очень конкретна, прозаична, подчеркнуто буднична. Зна­
чителен в его речи фольклорный элемент, пословицы и поговор­
ки, но и они почерпнуты не из поэтических источников народной 
мысли и фантазии, и они по большей части прозаичны, будничны. 
Да их и очень мало И не случайно один из соседей говорит, что 
никто не слышал, чтоб Микола когда-нибудь песню пел.

Наиболее сложным в пьесе справедливо считают образ 
Михайла Гурмана. В современной критике он и до сих пор вы­
зывает разноречивые, нередко диаметрально противоположные 
суждения и оценки.

Франко в своем исследовании характеризовал стражника как 
человека жестокого и испорченного, «которого воспитала казарма, 
в котором выстудила сердце воинская муштра» и «которого, воз­
можно, деморализовала широта власти и безнаказанность, какою 
пользуются стражники среди сельского люда». Эту характери­
стику можно было бы отнести и к Михайлу Гурману, однако она 
совершенно не исчерпывает всего содержания такого сложного
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драматического характера. Больше того, это не основные его 
черты. Они действительно портят, уродуют, калечат подлинно че­
ловеческое в нем, но этот губительный процесс зашел еще не 
очень далеко, он еще не успел уничтожить в Гурмане то, что 
было свойственно Михаилу до солдатчины и полицейской служ­
бы. «Я был честный парубок, может немного горячий и запаль­
чивый. Но неправды я не любил, не переносил ее — вот мое 
несчастье». И у нас нет оснований сомневаться, что он был имен­
но таким, правда и то, что в этом было его несчастье. Такой тем­
пераментный и правдолюбивый человек не мог прожить свою 
жизнь счастливо и спокойно в условиях, где неправда и угнете­
ние являются узаконенным следствием общественного строя. Так 
или иначе, несчастье должно было постигнуть и постигло его. 
«И я тебе сейчас скажу,— напоминает он Миколе,— что еще 
умножило мое несчастье. Полюбил я вот эту бедняжку Анну, 
сироту, забитую и обиженную извергами братьями. Эта любовь 
была моим единственным, бесценным сокровищем...» И это един­
ственное, бесценное сокровище было отнято у него и грубо рас­
топтано.

Следует ли удивляться, что сердце его озлобилось, когда он 
узнал о жестоком, бесчеловечном обмане, о страшном насилии, 
когда он узнал, что вместе с его счастьем украдено и счастье че­
ловека, который ему дороже всего на свете.

С большой правдивостью, убедительной логикой ведет Фран­
ко своего героя через тяжелые испытания к трагической гибели. 
Поведение Гурмана на всем протяжении драмы продиктовано 
чувством непреодолимой любви к Анне, гневом против своих 
обидчиков. Правда, иногда эти чувства уродуются навыками, 
привитыми казармой и службой. Иногда в них слишком много 
эгоистичного, порой этот эгоизм перерастает в нелюбовь к людям 
вообще. Но ведь даже у Анны однажды вырывается о несчаст­
ном и без того уже обиженном Миколе «Опротивел он мне! 
Лучше бы гнил в тюрьме». И как ни жестоки эти слова, было бы 
лицемерием не понять их правильно и безоговорочно осудить за 
них Анну.

Критики и исследователи проходят мимо этих слов Анны, 
как будто не замечая их. А было бы правильнее остановиться на 
них и сказать, что Франко показал себя здесь гениальным худож­
ником, не боящимся заглянуть в самую глубину человеческой 
души. Совершенно иначе подходят некоторые исследователи 
к Михайлу Гурману. Они всё ставят ему в вину, объявляют его
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злодеем и главным виновником всей трагедии, принимая Михай­
ла Гурмана за того стражника, образ которого Франко нарисовал 
в своем научном исследовании на основе скупых строк народной 
песни. Между тем в песне нет прямой оценки поведения страж­
ника, а Франко из самой ситуации, взаимоотношений героев пес­
ни, поступков стражника делает вполне логичный вывод, что он 
«испорченный и плохой» человек, что женщину, полюбившую его, 
«он совсем не любит», а только «бахвалится своей добычей» и 
для этого влачит «преданную ему всем сердцем женщину по 
грязи позора и бесчестия... И когда стражник в песне гибнет от 
топора обесчещенного Николая (песня о ею смерти не упоминает 
ни словом, как о событии маловажном или понятном само со­
бою!), мы не сожалеем о нем и считаем, что одним плохим чело­
веком на свете стало меньше» *.

Можно ли все это сказать о Михайле Гурмане как герое 
пьесы? Решительно нет! Начнем с того, что смерть его является 
в композиции пьесы вовсе не «событием маловажным». Вся пьеса 
построена так, чтобы показать неизбежность трагической развяз­
ки. Кроме того, Гурман гибнет совсем не так, как стражник в пес­
не. В самую страшную минуту он поступает как человек велико­
душный и благородный. Франко отступил бы от правды харак­
тера, нарушил бы логику его развития, если бы заставил Гурмана 
поступить иначе. Не из жалости к Миколе, а из любви к Анне 
он прощает Миколу. Поступи он иначе — на долю Анны выпали 
бы новые тяжелые испытания бедность, мытарства среди чужих 
людей, нищенство. Окружающая среда не простила бы ее, она 
возложила бы на нее всю вину и за Михайла и за Миколу.

Образ Михайла Гурмана не является повторением песенного 
стражника. Это новый и в некоторых отношениях противополож­
ный вариант образа, на возможность которого Франко указывал 
в своем исследовании: «Если бы песня показала нам его челове­
ком добрым, любящим — хоть и не законно, мы, вероятно, жале­
ли бы его, и песня сама, наверное, старалась бы пробудить в нас 
это сожаление создать убеждение, что погиб он невинно, лишь 
в силу слепой консеквенции ** нашего общественного 
строя» ***.

• 1. Франко, Твори в двадцяти томах, г. XVI, стр 90.
** Неумолимой механичности.

*** I. Франко, Твори в двадцяти томах, г. XVI., стр. 90—91.



Не всегда Михайло Гурман нравится нам, не всегда он по­
ступает так, как должен поступать «человек добрый, любящий». 
На нем уже отразилось губительное влияние воинской казармы 
и полицейской службы. Однако Франко вывел Михайла в своей 
пьесе не для того, чтобы разоблачить его как «конкретного носи­
теля социального зла» и «персонального виновника» всех бед, 
а для того, чтобы и за его. Михайла, страдания и за духовные 
увечья, которым подвергся этот человек, эта недюжинная натура, 
обвинить общественный строй, разоблачить его жестокую, анти­
гуманную сущность. Михайло не только виновник трагедии, он 
вместе с тем и жертва, человек, жестоко пострадавший от на­
силия и несправедливости Он сам глубоко изранен, обездолен, 
у него, как у Анны и Миколы, отнято, украдено счастье. В его 
поведении, в той борьбе, в которой он участвует в развитии дра­
матического действия, следует усматривать вместе с поступками 
эгоистичными и своеобразный протест, гнев, направленный не 
только против ни в чем не повинного Миколы. И сам Гурман 
именно так объясняет свои поступки, обращаясь к Анне: «Если 
правду сказала, будь моею. Назло тем, кто нас разлучил! Напере­
кор тем, кто украл наше счастье! Мы наше счастье для себя укра­
дем!» (Курсив мой — М. П.)

Создавая образ Гурмана, Франко был так же далек от схе­
матизма, как далек был от схематизма Горький, создавая образы 
капиталистов Фомы Гордеева, Вассы Железновой или Егора Бу­
лычова.

Всей совокупностью образов и идей драма «Украденное 
счастье» обращена не только против «дурного устройства» семей­
ных отношений. Главный адрес гневной критики — капиталисти­
ческое общество, все в целом «дурно устроенное». В драме Фран­
ка нет прямых революционных призывов, среди образов пьесы 
нет борцов-революционеров. И все же ее герои полны такого 
протеста, а трагическая судьба их представлена с такой силой 
выразительности, что вызывает в сердце читателя и зрителя пла­
менный гнев против всего, что преграждает человеку путь к 
счастью, против тех, кто крадет его у людей. В этом и следует 
видеть революционный смысл драмы и ее благородный гуманизм.

Эта направленность пьесы вызвала враждебное отношение 
к ней со стороны буржуазно-националистической критики и цен­
зуры. Чтобы «Украденное счастье» могло идти в театре, Франко
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согласился на некоторые переделки. Он вынужден был согла­
ситься и на замену стражника другим лицом. Однако печатать 
свою пьесу в таком виде он не хотел и напечатал ее через год 
без этих изменений.

Первый спектакль «Украденного счастья» состоялся во Льво­
ве 16 ноября 1893 года. Рецензенты отметили, что «пьеса Фран­
ка, хоть ее и кастрировали в комитете (конкурсном) и полицей­
ской цензуре, произвела могучее впечатление»*.

Успех пьесы был очень велик, спектакли собирали неслыхан­
ное количество зрителей. На одном из спектаклей автору был пре­
поднесен лавровый венок от молодежи.

В переделанном виде, значительно искалеченная цензурой, 
пьеса шла до 1907 года, когда впервые была показана по печат­
ному тексту.

Царская цензура в России отнеслась к пьесе не менее враж­
дебно, чем галицкие цензоры. Только через десять лет после 
опубликования труппе П. Саксаганского удалось осуществить 
постановку «Украденного счастья».

Широкий путь пьесе на сцену открыла Великая Октябрьская 
социалистическая революция. Первым из советских спектаклей 
была постановка Запорожского театра имени М. Заньковецкой 
(сезон 1922—1923 гг.). С тех пор «Украденное счастье» ставят 
многие театры Советской Украины. В 1940 году пьеса впервые 
была поставлена на русской сцене. С этого времени «Украденное 
счастье» вошло в репертуар многих русских театров и театров 
других братских республик Советского Союза.

Тематически к «Украденному счастью» примыкает одноакт­
ная драма «Каменная душа» (1895). Драматический конфликт, 
возникший на почве все той же «женской неволи», отнесен здесь 
к историческому прошлому — действие пьесы «происходит в Кар­
патских горах в конце XVIII века». Содержание ее построено на 
народных песнях о женской неволе и исторических преданиях 
о так называемых опришках.

Характеризуя «опришковство» как крестьянский антикрепост­
нический протест, Франко незадолго до начала работы над пье­
сой назвал его «единственной формой народного протеста против 
социальных порядков, существовавших в те времена». В этом

• «Kurjer Lwowski («Курьер львовский»], 1893, № 320.
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свете «опришковство» показано и в одноактной драме Франка 
«Каменная душа».

Выражение «каменная душа» относится к жене делятинского 
крайника *, которая бросила своего мужа и под именем Маруси 
живет в отряде опришков как любовница их атамана Марусяка. 
Марусяк, как и все опришки, не знает, что она не простая кресть­
янка, и вообще не знает, кто она. Крайник подсылает своего слу­
гу Баюрака, чтобы склонить Марусю к раскаянию и вернуть ее 
в лоно семьи. Однако Баюраку не удалось добиться этого. Зато 
он сумел посеять раздоры в отряде опришков. Большинство из 
них тайком бросают Марусяка. От Баюрака Маруся узнает, что 
Крайник во главе отряда солдат приближается к лагерю, чтобы 
схватить атамана, за которого правительство обещало сто дука­
тов. Сознавая опасность, но предпочитая умереть, чем вернуться 
снова к мужу, Маруся сообщает атаману о приближении облавы. 
Подозревая Марусю в сговоре с крайником, атаман в ярости 
убивает ее, а когда появляются солдаты — убивает и себя.

Сюжетная схема пьесы, имена главных героев ее и самое 
выражение «каменная душа» заимствованы автором из украин­
ской народной песни «Павел Марусяк и попадья». Но Франко 
изменил сюжет и по-иному развил его. В песне любовная связь 
Марусяка с попадьей — результат его непродолжительного увле­
чения. Вскоре остыв к любовнице, он советует Марусе вернуться 
к мужу. Да и Маруся уже опомнилась и вернулась бы, только 
боится мужа. Но вот — «в понедельник утром Марусяка схвати­
ли», «в среду — палача приводили», а «в четверг — Марусяка 
казнили». Маруся не очень жалеет о нем, наоборот — видит 
в этом выход для себя, возможность вернуться домой и даже 
найти радость в жизни с мужем.

Героиня драмы Франка не допускает и мысли о возвращении 
к мужу; она идет до конца и трагически погибает. Изменив сю­
жет народной песни, Франко стремился сделать его достойным 
героической драмы. В песне попадья с ее вялыми чувствами и 
кратковременным увлечением, с ее стремлением к семейному со­
гласию после любовных приключений с разбойником выглядит 
заурядной мещанкой и, вероятно, сможет стать «добропорядоч­
ной» попадьей. Она — личность не только не трагическая, но и не 
драматическая. Несколько раз повторяющиеся в песне слова. 
«Попадья Маруся, каменная душа», являются скорее условным

* Краевой, окружной начальник.
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поэтическим штампом, чем настоящей характеристикой ее на­
туры

Совсем иначе выглядит Маруся в драме Франка. Автор на­
делил ее действительно сильной, «каменной душой». Атмосфера 
романтической таинственности окружает Марусю, печать тра­
гизма лежит на ее челе, отражается в чертах ее характера.

Заблудшая овца — попадья из народной песни тоскует по 
своим детям. Но чувства матери у нее, так же как и любовные,— 
очень вялы. Детей она вспоминает наряду с «коровками». Маруся 
из драмы Франка так же сильна в своих материнских чувствах, 
как и в решимости разорвать с прошлым. Опасность, угрожаю­
щая детям, острой болью пронзает ее «каменную душу», как но­
жом режет ее сердце.

С таким характером Маруся достойна стать героиней не 
только драмы, но и трагедии.

В критике справедливо отмечена близость образа Маруси 
к образу Анны. Маруся является как бы еще одним вариантом 
той «безмерно сильной женской натуры», которую уже изобразил 
Франко в глубоко жизненном и типичном образе Анны. Разрыв 
Маруси с законным мужем, ее побег в разбойничий лагерь —это 
та форма протеста против женской неволи, на которую могла 
подняться только смелая и решительная натура.

Франко сумел обогатить довольно тривиальный сюжет песни, 
внести в него новое содержание, новую жизнь, полную глубокой 
боли и протеста.

Еще раз Франко обратился к трагической теме горькой жен­
ской доли в одноактной драме «Будка № 27». Но на этот раз 
его достижения были менее значительны. Правда, ситуации дра­
мы довольно типичны. Богатый крестьянин — сорокалетний вдо­
вец Завада — намерен жениться на восемнадцатилетней краса­
вице, бедной девушке Зосе, дочери железнодорожного будочника. 
Зося любит другого — молодого парня Гната Сиротюка, но роди­
тели советуют ей выйти замуж за вдовца, видя в богатстве 
счастье своей дочери. И Зося близка к тому, чтобы согласиться 
на этот брак, потому что родители Гната, вероятно, не захотят 
видеть ее — бедную девушку, бесприданницу, своей невесткой. 
Так начинает складываться еще один трагический вариант жен­
ской судьбы. Но здесь еще нет самой драмы, это только пролог 
к ней.
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Все герои пьесы, кроме Завады, совершенно пассивны, никто 
не делает ни шага ио пути борьбы, протеста или даже простого 
сопротивления, а там, где нет борьбы, нет драматического кон­
фликта, там нет и самой драмы.

Развитие событий, показанных в самом зародыше возмож­
ного конфликта, обрывается совершенно неожиданно гибелью 
Завады, причина которой лежит за пределами наметившегося кон­
фликта.

Франко хорошо понимал недостатки своего произведения. 
Только этим можно объяснить го, что «Будка № 27» пролежала 
несколько лет ненапечатанной, хотя на ее пути к печати не могло 
быть никаких цензурных препятствий. В 1902 году она была все 
же напечатана и в том же году поставлена на сиене. Любитель­
ские кружки ставили ее и позже. Часто идет она и теперь, осо­
бенно на клубных сценах.

Историческая тема в творчестве Франка-драматурга — самая 
ранняя, его поиски в жанре исторической драмы были почти 
непрерывными, их результат — пьеса «Сон князя Святослава», 
вошедшая, как и его лучшие комедии и драмы, в золотой фонд 
украинского репертуара.

К семидесятым годам относятся первые опыты Франка в ис­
торической драме. До конца он довел два из них («Три князя на 
один престол», «Славой и Хрудош»).

В начале 80-х годов он был занят планом исторической дра­
мы о славной эпохе Богдана Хмельницкого, об освободительной 
войне украинского народа В великих событиях освободительного 
движения того времени Франко находил выразительные аналогии 
с современным положением и задачами галицких украинцев, сто­
навших под игом национального и социального гнета. Франко 
считал, что такая драма «имела бы некоторый современный инте­
рес»,— как он писал М. Драгоманову.

Позднее, в 90-х годах, он изложил в письме к Драгоманову 
обстоятельный план большой драматической трилогии о Богдане 
Хмельницком, который, однако, так и остался неосуществленным.

Галицкие и буковинские писатели в 80-х годах прошлого сто­
летия считали историческую тему наиболее достойной внимания. 
Время от времени на страницах галицких изданий появлялись 
длиннейшие и неуклюжие «драмиши». как их называл Франко,— 
пятиактные псевдоисторические трагедии, вроде «Олега Свято-
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славича Овруцкого», подвергнутого Франком сокрушительной 
критике еще в 1876 юду, или другой трагедии Корнилы Устияно­
вича «Ярополк». «Это,— писал Франко в рецензии на представ­
ление пьесы,— хроника в диалогах, почти без всякого драматиче­
ского действия (за исключением различных убийств) и без вся­
кого следа какой бы то ни было характеристики действующих 
лиц, а основа ее, взятая из глубокой старины, не способна вы­
звать ни психологической, ни какой-либо другой заинтересован­
ности» *.

И все же подобные трагедии попадали на сцену. Актеры 
должны были заучивать, а публика выслушивать длиннейшие на­
пыщенные монологи. Франко, кажется, ни разу не пропустил 
случая обрушиться на них со всей силой своей иронии и убий­
ственного сарказма. Например, 9 октября 1888 года во Львов­
ском театре была показана трагедия Осипа Федьковича «Дов­
буш». Франко высоко ценил поэтические произведения Федько­
вича, а еще больше — его прозу. Но его трагедии он называл 
«мертвыми», считал, что Федькович не знает истории и что вся 
его «историческая» драматургия — досадная и трагическая для 
ее автора ошибка, так как далеко увела его «от жизни и ее 
жгучих интересов».

После спектакля «Довбуш» Франко писал в рецензии на 
него: «Концепция этого произведения совершенно неестественна 
и натянута, историческая обстановка совершенно фантастична 
...вся драма представляет собой один запутанный клубок отвра­
тительнейших интриг, неправдоподобных осложнений, насквозь 
случайных событий, убийств и ужасных поступков...» **

Критикуя подобные произведения галицких драматургов, 
Франко требовал от исторической драмы правдивости, верности 
истории, действительности, драматизма в развитии событий, глу­
бокой разработки характеров. Эти требования он надеялся осуще­
ствить в драматической трилогии о Богдане Хмельницком По 
цензурным условиям этот замысел не был выполнен. Такие пьесы 
цензура не пропустила бы на сцену. Слишком прямые ассоциа­
ции вызывала бы трилогия, слишком актуально звучали бы при­
зывы к борьбе против угнетателей, к единению украинцев с рус­
ским народом. Вот почему пришлось обратиться к более древним 
временам, к феодально-княжеской эпохе и там искать тем и

* «Kurjer Lwowski» [«Курьер львовский»], 1890, № 331,
** Т а м же.
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сюжетов, которые могли бы «занять современных живых людей» 
актуальностью общественно-политической проблематики.

Так возник замысел исторической пьесы «Сон князя Свято­
слава» (1895). Франко назвал ее «драмой-сказкой», но сказоч­
ного в этой пьесе очень мало, а колорит эпохи Киевской Руси 
начала XII века, характеристика образов и социальных отноше­
ний даны так реалистично и исторически верно, что пьесу не без 
основания относят к жанру исторической драмы. В ней на прак­
тике осуществлены те требования к историческим пьесам, кото­
рые сложились у Франка под влиянием русской революционно- 
демократической критики и исторической драматургии, особенно 
«Бориса Годунова» Пушкина, переведенного Иваном Франком 
несколько позже на украинский язык.

Идейный пафос драмы Франка был направлен против из­
меннической, предательской политики галицких националистов 
в парламенте, прессе, литературе, школе, театре и во всех других 
областях общественной жизни,— против политики, которая оправ­
дывала и закрепляла отрыв западноукраинских земель от 
Украины.

Гневом, ненавистью к измене и предательству рождена эта 
драма с ее идеей единства родины-Руси, высказанной в послед­
ней строке пьесы:

Смерть сеющим раздоры на Руси! *
Историческая драма, так же как политическая лирика и все 

творчество Франка, была оружием, с которым поэт, по его соб­
ственным словам из «Посвящения», предпосланного второму 
изданию «Сна князя Святослава», шел «в жизнь, в работу, в гу­
щу боя».

Чрезвычайно напряженный конфликт драмы по сути своей 
глубоко верен исторической правде, хотя в пьесе и нет собст­
венно исторических лиц.

Князь Всеслав хочет отнять киевский престол у Святослава. 
Всеславу тайно помогает ближайший воевода Гостомысл, кото­
рый плетет сети коварного заговора, готовится свергнуть Свято­
слава с великокняжеского престола и посадить на него его сопер­
ника-узурпатора. Но заговор разоблачен, народ становится на 
сторону Святослава, заговорщики побеждены.

Решающая роль в развязке событий принадлежит народу,

* Пьесу перевел А. Островский.
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Именно в нем, в его симпатиях к Святославу заговорщики видят 
для себя опасность; на киевлян рассчитывает и Овлур: киевляне 
могут «в колокол ударить вечевой» и заговорщиков «порубят, 
как капусту».

В глазах народа Святослав олицетворяет единство русских 
земель и мудрость управления страной. Он «в родном краю поря­
док утвердил», он русичей водил

На половчан и на Литву, и всюду 
Своим мечом Руси творил он славу!

Как мудрый политик и глава государства, он стал на защиту 
интересов народа против бояр-феодалов, ограничил их произвол. 
Один из героев драмы как бы от лица всего народа говорит:

А вот бояр и впрямь прибрал к рукам,
Всем воеводам крылья он подрезал,—
За то ему великое спасибо.

Так конфликт между заговорщиками и князем, на первый 
взгляд дворцовый, перерастает в конфликт между народом и 
боярами-феодалами, выступает как конфликт социальный.

В этом правдивость и народность исторической концепции 
драмы «Сон князя Святослава». Глубоко народна также идея 
единства Руси. Эта драма была актуальна для современности, 
выражала заветные идеалы и стремления трудящихся украинцев 
к воссоединению украинских земель и всего украинского народа.

Подчеркивая решающую роль народа в развязке конфликта, 
Франко следует принципам исторической драмы Пушкина.

Образы главных героев драмы нарисованы ярко и выпукло. 
Автор стремился показать их живыми людьми с индивидуаль­
ными чертами характера. Святослав — просвещенный человек, 
стоящий на уровне передовых, прогрессивных воззрений своего 
времени, мудрый государственный деятель. Он заботится о раз­
витии мирного труда и торговли в своей державе, оберегает 
своих подданных от разбойников и от набегов соседей-кочевни­
ков. Мудрость соединяется в нем с мужеством, добрым сердцем 
и справедливостью

Образ Святослава — это образ идеального государственного 
деятеля, руководителя и патриота своей державы.

Овлур, как и князь, подлинный рыцарь благородства. И в 
изгнании (за совершенный им проступок) он сохраняет верность 
Святославу. Из всех окружающих князя людей он лучше всех
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понимает его политику, его заботы о единстве русских земель. 
Любовь к родине, честность и верность в дружбе — вот главный 
пафос этого образа мужественного гражданина и воина. Как 
Святослав — образ идеального руководителя державы, так Овлур 
является образом идеального гражданина.

Предслава — верная жена, любящая мать, но больше всего 
она любит отчизну, преданность родине для нее выше всего. Вот 
почему, неожиданно увидев Овлура среди заговорщиков, Пред­
слава готова отречься от него.

Прочь, поди ты прочь!
Ты здесь! С иудами, что дали клятву 
Свой край продать и князя погубить?

Предслава — сильный и гордый характер. Год миновал с тех 
пор, как несчастье обрушилось на нее. Временами отчаяние за­
крадывается в ее сердце, но и в несчастье не склоняет она голо­
вы: с врагами говорит, не скрывая своего гнева и презрения к 
ним, с князем — не роняя своего достоинства.

Предслава — образ, полный женственности, силы, внутренней 
гармонии и поэзии. Ее речь эмоциональна и образна, как украин­
ская народная песня.

Как резкий контраст Святославу, Овлуру и Предславе, пред­
ставлены в драме Запава и Гостомысл, честолюбивые, коварные, 
злобные. Уже в самой противоположности характеров героев та­
ится возможность возникновения глубоко драматических столкно­
вений. Такие характеры мирно сосуществовать не могут! Столк­
нувшись в конфликте, они не могут разрешить его с помощью 
компромисса. А торжество одних неотвратимо влечет за собой 
гибель других.

Гостомысл жаждет смерти Святослава. Он все обдумал, трез­
во обсудил, «а потому и кровь моя спокойна»,— признается он 
Запаве. Его не так легко побудить на решительные и рискован­
ные действия. Но, однажды решившись на борьбу, он выказывает 
огромную силу своей злой натуры и далеко идет в своих често­
любивых намерениях. Он понимает, что для их осуществления 
придется сломить большое сопротивление, преодолеть немало 
опасностей. Но он без страха бросается в водоворот этой борьбы, 
самая мысль о ней наполняет его сердце восторгом упоения.

В кульминационных моментах образ Гостомысла поднимает­
ся до суровой поэзии злодейства. В такие моменты он приобре­
тает черты трагедийного образа.
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То же можно сказать и об образе Запавы. Ее мстительная 
и злобная, хитрая и коварная, честолюбивая и властолюбивая 
натура отнюдь не является заурядной. Ее страсти достигают, 
как и у Гостомысла, большого размаха, захватывают ее всю, 
завладевают ею и с неумолимой последовательностью влекут ее 
к гибели.

Борьба между Святославом и заговорщиками могла закон­
читься победой, торжеством Запавы и Гостомысла. Гибель поло­
жительных героев могла бы внести новые черты в жанровую при­
роду произведения, создала бы преобладание трагических элемен­
тов в нем. Однако Франко-реалист пошел другим путем. Глубоко 
понимая ведущие тенденции изображенной эпохи, он показал 
победу Святослава, поддержанного народом. Такое решение кон­
фликта определило оптимизм драмы Франка и характер глав­
ных жанровых черт.

К своему переводу «Бориса Годунова» Франко написал пре­
дисловие, перечитывая которое нельзя не отметить верности и 
глубины наблюдений и выводов. Не зная большинства гениаль­
ных высказываний Пушкина о драме и театре (некоторые из них 
были опубликованы позже), Франко самостоятельно пришел к 
верному пониманию сущности и значения «шекспировских» реа­
листических традиций в творчестве Пушкина. «Сон князя Свято­
слава»— сознательное следование этим традициям в украинской 
драматургии.

Такой подход к воплощению исторической темы в драматур­
гии вызвал необходимость принципиально нового отбора языко­
вых средств. Язык драмы «Сон князя Святослава», написанной, 
как и «Борис Годунов», нерифмованным ямбическим стихом, 
чужд неестественности, высокопарности, выспренности. Богатая, 
образная, подчиненная законам стиха речь героев драмы никогда 
не теряет простоты и естественности. Непринужденно развивает­
ся диалог. Яркое выражение находит в нем «вольность сужде­
ний» и «откровенность народных страстей».

Из сокровищницы народной речи, из народного устно-поэтиче­
ского творчества почерпнуты многие обороты речи героев драмы. 
И это не случайно. Драма «Сон князя Святослава» своими кор­
нями вросла в народное поэтическое творчество.

Сказочный элемент, правда истории и художественный вы­
мысел автора слились в органическом единстве, отвечающем нор­
мам исторического жанра, как их сформулировал Франко в раз­
мышлениях об исторической поэме Шевченка «Гайдамаки»;
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«Поэма может быть исторической, хотя и показывает много не­
исторических, вымышленных фактов, если только эти вымышлен­
ные факты верно характеризуют данную историческую эпоху, если 
только ее общий характер и настроение в поэме верно и нагляд­
но показаны» *.

В предисловии к «Захару Беркуту» Франко писал: «Повесть 
историческая — это не история. Историк заботится прежде всего 
об установлении истины, о констатации фактов, тогда как бел­
летрист пользуется историческими фактами только в своих соб­
ственных художественных целях, для воплощения определенной 
идеи в определенных, живых, типичных персонажах. Освещение, 
характеристика, мотивация и группировка фактов у историка и 
у беллетриста совершенно различны: где историк оперирует аргу­
ментами и логическими выводами, там беллетрист должен опери­
ровать живыми людьми, персонажами».

В этом Франко снова перекликается с русскими революцион­
ными демократами, в первую очередь с Белинским.

Теоретические принципы, которыми руководствовался Фран­
ко создавая «Сон князя Святослава», были столь новы для га­
лицких литераторов, а передовое, идейное содержание пьесы 
столь неприемлемо, что критика встретила ее несочувственно 
и даже враждебно. Верная оценка драмы была дана только со­
ветским литературоведением.

Руководствуясь заботой о создании национального репертуа­
ра для украинского театра, Франко испробовал свои силы почти 
во всех жанрах драматургии и создал произведения, отмеченные 
печатью глубокого и страстного таланта. Драма «Украденное 
счастье», историческая драма «Сон князя Святослава», комедия 
«Учитель», одноактные пьесы в стихах и прозе — все это вместе 
с переводами драматических произведений русской и зарубежной 
классики и статьями о театре является выдающимся вкладом в 
историю украинской драматургии и театра.

Франко открыл неисчерпаемые источники истинно драмати­
ческих конфликтов в народной жизни. В украинской драматургии 
он хотел видеть «подлинно драматические, глубокие, обществен­
но значимые, важные и поучительные» конфликты. Таковы были 
конфликты его собственных драматических произведений.

* «Світ», Львов, 1881, стр. 159—160,
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Продолжая лучшие традиции русской и украинской драмы, 
творчески осваивая опыт мировой драматургии, Франко обогатил 
украинскую драму новыми приемами психологического письма, 
высоким образцом которого была его драма «Украденное сча­
стье», расширил круг ее тем. Разрабатывая крестьянскую тема­
тику, он глубоко раскрыл душу простого человека, показал бо­
гатство его чувств.

Франко называл театр «школой жизни», стремился сделать 
его трибуной передовой революционной мысли, рассказать со 
сцены смелую правду о народной жизни. В этом он видел основ­
ные признаки народности театра. Главным условием создания 
такого театра Франко считал наличие актуального, революцион­
ного по своей идейной направленности, художественно пол­
ноценного репертуара. Лучшие образцы ею собственного дра­
матического творчества вполне отвечают этим требованиям и 
составляют неотъемлемую часть национального репертуара 
украинского театра.

На всем дальнейшем развитии украинской литературы, и в 
частности драматургии, заметна печать многогранного, смелого 
и новаторского таланта Франка.

М. Пархоменко
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Последний крейцер
Драматическая картина 

в одном действии 
1879



ЛИЦА

Евгений 1
Жан 1 изысканно одетые молодые люди.
Симон )
Маня 1т \ молодые женщины.
Таня (
Разносчик газет.
Арфистка.
Полицейский комиссар, полицейские.



ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Сцена: комната в гостинице, обставленная с претензией на рос­
кошь. Три кровати с пологами, потрепанные обои В углу накры­

тый стол с остатками различных блюд и пустыми бутылками 
из под вина. Светло.

Евгений ходит неуверенными шагами по комнате, слегка 
пьян: Жан и Симон пытаются усадить Маню в кресло, по­
ставленное посреди комнаты Таня, усталая, бледная, сидит 

в стороне на стуле.

Ж а н. Но почему же ты не хочешь? Садись, когда 
тебя просят, и будь нашей королевой на сегодняшний 
вечер!

Маня. Хорошо же вы просите, черти! Схватили, 
как клещами, за руки, и тащат, словно медведя к 
улью!

Симон (хохочет). Ну и сильная же девка, черт ее 
побери! Благодари бога, что так просим! Мы такие 
подданные, что либо царствуй над нами, либо взбун­
туемся!

Жан. А знаешь, если мы взбунтуемся, то плохо 
дело!

Усаживают ее, хохочут.

Маня. Ну, ну, типун, вам на язык! Пускай будет 
по-вашему! Но чего же вы от меня хотите?

Симон (с комической вежливостью). Мы сейчас 
вашей милости...

Жан. Вашему королевскому величеству скажем!
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Маня (с комической строгостью). Но я властью 
своей приказываю вам — сейчас же говорите, а не то...

Ж а н. А если не скажем, то что?
Маня. Как, ты еще смеешь спрашивать? Быть тебе 

без головы!
Симон. Бедная голова! Повинуемся вашему коро­

левскому величеству. Но прежде всего соизвольте уста­
новить порядок в государстве и созвать сюда всю 
верноподданную вашу дружину.

М а н я. А на кой черт созывать? Этот вон выбрался 
в путешествие на месяц и уже сделал семь миль без 
семи дней. А вон та дружина,— э-э, где же она, моя 
курочка? Цып-цып-цып, цыпочка! Цып-цып-цып!

Таня (приближается, с деланым смехом). Ко-ко-ко!
С и м о н. Ах, красоточка ты наша, где же ты про­

падала,— мы тут выбирали новую царицу и забыли 
про тебя!

Маня (топнув ногой). Ну, когда же вы начнете?
Ж а н. Сию минуту, сию минуту, только пошлите 

какого-нибудь гонца, чтобы доставил сюда вон того 
непокорного подданного!

Маня. Пускай Таня будет гонцом и сейчас же до­
ставит к моему трону непокорного бунтаря Евгения 
Грушку! Волей или неволей!

Евгений (приближается). Ну, что надобно вашей 
королевской милости от непокорного бунтаря Евгения 
Грушки?

Симон. Сейчас услышишь. Становись вот здесь! 
(Подталкивает его к креслу.) Вот так! А мы трое — вот 
тут. (Становятся позади него полукругом.) А теперь 
можно начинать суд!

Маня. Суд?
Симон и Жан. Да, ваше королевское величе­

ство!
Маня. Над кем? За что? Кто обвинитель?
Жан (Симону). Выступай ты!
Симон (Жану). А сам не можешь?
Маня (громко). Кто же обвинитель? Пускай вы­

ступает и говорит!
Симон. Я, Симон Андре, а собственно, Семен 

Андрушко, правовед по образованию, теперь вояжер
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во имя фантазии, похититель невинных сердец по про­
фессии,— я обвиняю вот этого Евгения Грушку...

Евгений. Меня?
Симон. Прошу не перебивать,— теперь я говорю! 

Обвиняю его в тяжком и непростительном преступле­
нии: поименованный Евгений Грушка вот уже три 
недели водит всех нас, своих знакомых и друзей, 
за нос!

Евгений. Я вас? За нос?
Симон. Прошу не перебивать! Доказательства: 

три недели тому назад мы еще были чистыми, невин­
ными и беззлобными маленькими мальчиками. Мы 
спокойно закончили правоведение. Мы не знали поро­
ков, кроме разве вина, кофейни с официантками, ну 
и еще там кое-каких мелочей. Мы не знали доходов, 
кроме кредита у портного, сапожника и трактирщицы, 
или же займа из пятидесяти процентов под залог сюр­
тука. Мы никого не обманывали, кроме родных и своя­
ков, сами виноваты, если подвернутся. Мы никому не 
делали ничего плохого, а еще меньше хорошего. Мы 
ничего не воровали, разве что время у бога,— ну а у 
него этого добра предостаточно. Мы не ходили грабить 
никого, кроме хорошеньких девушек, у которых волей- 
неволей вырывали сердца или еще какой-нибудь дру­
гой самый натуральнейший товар. Одним словом, мы 
были чисты, как ангелы, разумеется постольку, по­
скольку ангел мог бы оставаться чистым, барахтаясь 
в нашем возлюбленном земном болоте. И было нас 
трое, братьев по духу, по убеждениям, привычкам и 
пустоте карманов. Мы верно держались друг друга: 
я, поименованный, Семен Андрушко, поименованный 
Евгений Грушка и непоименованный, но торчащий вон 
там, как столб. Иван Капица, сице рекомый * Жан. Мы 
сообща переживали тысячи приключений и невзгод, и 
ничто не могло нас разлучить. Мы целый год — потому 
что год длится наша дружба — не пропускали и дня, 
чтобы не оставить кому-нибудь где-нибудь памятки по 
себе. «Nulla dies sine linea»** — таков был наш девиз, и

* Так называемый (церк.-слав.).
** Ни одного дня без строки (лат.).
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мы придерживаемся его поныне и будем придержи­
ваться, пока это возможно!..

Жан. Браво, Сень Галамага, браво!
Симон. Прошу не перебивать, а то собьюсь или, 

выражаясь культурно, потеряю нить!
Евгений. Держись за юбку, тогда не собьешься. 

Крепче держись.
Симон хватает Таню за плечо, но та отталкивает его.
Симон (Тане, полушутя, полу сердито). Ах, прошу 

прощения, ваше благородие,— я забыл, что вы из 
воска и что к вам нельзя прикасаться. Прошу проще­
ния!..

Таня. Ничего! В другой раз не забывайтесь!
Маня (нетерпеливо). Ну, какого ты черта, проку­

рор! Кончай, не ругайся!
Симон. К услугам вашего величества! (Пауза, Си­

мон выпрямляется.) Итак, жили мы, как сказано выше, 
в страхе божьем и человеческом и смело могли смот­
реть в глаза каждому, кроме некоторых наших заимо­
давцев. Как вдруг в один прекрасный день вваливает­
ся к нам этот обвиняемый Евгений Грушка. «Хотите 
ехать?» — спрашивает нас. «Хотим или не хотим, а 
нужно ехать,— отвечали мы,— больше тут нельзя вы­
держать». «Нет,— кричит он,— я вас спрашиваю 
всерьез: хотите ехать со мною путешествовать?» — 
«Куда?» — «Все равно: в Вену, Лейпциг, в Италию, 
Петербург, к черту, куда хотите!» — «Ну,— говорим 
мы,— ладно, едем хоть к черту, но мы согласны толь­
ко до дверей его канцелярии, а уж дальше ты отправ­
ляйся один». Он вскипел — очень был тогда, бедняга, 
расстроен — и принялся поносить нас, а затем велел 
собирать пожитки. Вот мы и поехали,— а по пути вас 
захватили,— и ездим теперь по стране, свободные как 
птицы. Ну что, правду я говорю?

Все. Правду, правду!
Маня. Черт тебя побери,— я и сама это знаю! Но 

что же из этого?
Симон. Нет, прошу прощения у вашего величе­

ства,— это очень важно! Это факты, а дальше будут 
выводы. Прежде всего следует удостоверить, что фак­
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ты соответствуют истине. Поэтому прошу спросить вот 
этого подсудимого, правду ли я сказал.

Маня. Правду он сказал, Геня?
Евгений (неохотно). Ну, допустим, и правду,— 

так что же из этого?
Симон. Сейчас я буду иметь честь выяснить, что 

из этого! Страшное дело! Мне самому дурно делается, 
когда подумаю, во что мы превратились за эти три не­
дели! Какая страшнейшая бездна разверзлась под 
нашими ногами, а мы, неосторожные, свалились в нее! 
Сколько страшных преступлений, сколько беззаконий 
излилось на нас! А все из-за него, из-за этого выше­
поименованного Евгения Грушки! Прежде всего он со­
вершил первый непростительный грех: оплатил наши 
долги — а их было немало — и выкупил все заложен­
ные нами лохмотья, болтающиеся теперь на нашем 
грешном теле! Подумайте, ваше величество, какой 
позор! Мы, до сих пор твердо и нерушимо придержи­
вавшиеся одной заповеди: никогда не платить долгов 
или же если платить в одном месте, то одалживать 
одновременно в другом,— мы дали себя соблазнить 
этому хитрому змию и уплатили все, все до гроша! Но 
и это еще куда ни шло! Мы выбрались и поехали. И 
здесь ад охватил нас со всех сторон! Все наши самые 
святые, самые нравственные основы по его наущению 
были растоптаны,— бессовестно растоптаны! Во-пер­
вых: принципом нашим было — никогда не иметь на­
личных денег; а этот безбожник достал нам их столь­
ко, что мы разбрасываем и разбрасываем и никак не 
можем все разбросать. Во-вторых: принципом нашим 
было — не упиваться вином, ибо в нем же есть блуд, 
и не напиваться чаще, чем раз в сутки! А сей грешник 
иерихонский держит нас вечно в пьяном, а для разно­
образия разве что в полупьяном состоянии. Ну, треть­
им нашим принципом было — не водиться с женщина­
ми, кроме как каждый день с другою. А он,— но это 
уже превыше моего красноречия, умственного понима­
ния, мировоззрения моего сердца! Нет, он ввергнул 
нас в пещь огненную,— он один во всем повинен! А са­
мое главное,— он и поныне не хочет сказать, откуда он 
черпает этот презренный металл, это орудие дьявола,
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против которого не поможет ни крест, ни свяченая 
вода. Сколько мы ни наваливались на него — не хочет, 
и все тут!

М а н я. О, это нехорошо — так водить за нос своих 
друзей! Я, как королева, не могу этого стерпеть!

Евгений. Но ведь ты врешь, Симон, — даю тебе 
слово, что врешь. Когда я говорил тебе, что не хочу 
сказать!

Симон. Э, вишь, какой хитрый,— говорить-то ты 
этого не говорил, но зато просто не хотел нам расска­
зать, откуда на тебя свалилась такая благодать.

Евгений. Ведь я вам говорил, что это моя семей­
ная история и что я расскажу ее вам; скоро она впол­
не выяснится.

Симон. Эге, дожидайся пес, пока кобыла сдохнет!
Жан. Хотел бы я знать, когда же она выяснится? 

Может, после дождичка в четверг, а может, на денек 
попозже?

Маня. Молчать! Прокурор, дальше веди дело,— 
какого наказания ты требуешь для этого преступника?

Симон. Прошу спокойствия. Осмелюсь предста­
вить пред очи вашего королевского величества следую­
щее резюме всего этого дела: принимая во внимание, 
что вина подсудимого Евгения Грушки приведенными 
фактами полностью доказана; принимая во внимание, 
что сам он эти факты, а вместе с тем и свою вину при­
знал; наконец, принимая во внимание наше любопыт­
ство и безосновательность его молчания,— пригово­
рить обвиняемого Евгения Грушку к безотлагательно­
му разъяснению нам всей истории происхождения его 
капитала самым чистосердечным и искренним обра­
зом. С другой стороны, принимая во внимание моло­
дость, доброе сердце и полупьяное состояние подсуди­
мого, простить ему, как все прочие меры наказания, 
возлагаемые на него по нашему кодексу, так и издерж­
ки по процессу!

Все. Браво, браво!
Евгений. Однако постойте, прошу слова в собст­

венную защиту!
Жан и Симон. Нечего, нечего,— пропало, хва­

тит уже! Сам признался!



Маня. Именем,— ну, именем своим собствен­
ным,— приговариваю Евгения Грушку к наказанию, 
оглашенному прокурором. Алло, прочитайте ему при­
сягу!

Все становятся в круг и исполняют квартет.

Хор.
Брось свои иносказанья 
Все «возможно» и «однако»,—
И рассказывай нам честно,
Только правду, а не враки!

По окончании пения Маия бросается Евгению на шею и целует 
его в лоб три раза.

Маня. Ну, вот привели к присяге, теперь говори!
Е в г е н и й. Да что с вами? Рехнулись вы, что ли? 

Любопытство вас одолевает? Нет здесь ничего любо­
пытного, все очень просто!

Симон. Если просто, так почему же не ска­
жешь?

Евгений. А зачем? Разве не довольно вам того, 
что живем мы все вместе, хватает нам и поесть и вы­
пить, развлекаемся, любим девушек, целуемся, весе­
лимся и не грустим,— так вам еще захотелось птичьего 
молока! Оставили бы лучше меня в покое и шли себе 
спать.

Жан. Ишь ты, какой хитрец, куда гнет!
Симон. Ты, милейший, не крути, а говори правду!
Евгений. Да что вы ко мне привязались? На что 

вам это нужно?
Жан. Что-то тут есть, раз ты так брыкаешься, 

словно норовистая лошадь!
Евгений. Тьфу ты, что я в самом деле дурака из 

себя строю,— запираюсь, словно тут бог весть что 
скрывается. Если уж вы непременно хотите, то пускай 
будет по-вашему! Ну!

Маня. Ну говори же,— тихо, умно и правдиво! 
Как я тебя учила! Помни!

Евгений. Только, знаете ли, это немножко дели­
катная история, и потому я позволю себе говорить не 
прямо, как и что, а иносказательно,— однакоже руча­
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юсь вам, что вы, как только дослушаете до конца, са­
ми все поймете.

Симон. Ну ладно, сделаем уж такую уступку 
твоей скромности. Только говори!

Евгений. Этому уже вот-вот три года. Я еще 
учился правоведению. Вы знаете, как я тогда жил: 
дядька держал меня строго, под надзором, под конт­
ролем, никуда не отпускал, ни к товарищам, ни в те­
атр, ни на какие развлечения — никуда. Я рос словно 
какое-нибудь растение в погребе: бледный, болезнен­
ный, слабый, скромный, как ребенок, и несведущий, 
как ребенок. Но во мне начинала все громче говорить 
молодая, горячая кровь, и я начинал... Тьфу ты, о чем 
это я бишь говорю! Разболтался и несу такое, что вас 
совсем не касается!

Таня (которая последние слова слушала с напря­
женным вниманием). Как же это не касается? Именно 
касается!

Евгений. Так вот в один прекрасный вечер — хо­
рошо было, тепло, месяц светил — сидел я в своей 
темнице взаперти и злился, думая о том, что товарищи 
мои сейчас, наверно, вышли на прогулку, дружно бол­
тают, прохлаждаются, веселятся, а я тут сижу, словно 
невольник, а за что, за какие прегрешения? Только 
потому, что мой вельможный дядюшка не пожелал 
предоставить мне свободу! Мне стало так тяжело, так 
грустно, что я чуть-чуть не выбросился из окна на 
улицу. А когда немного успокоился, тогда подверну­
лась мне следующая мысль: эх, если бы человек сего­
дня знал, что с ним будет через два-три года,— будет 
ли он свободнее, или нет? Было бы мне легче!» Теперь 
вот хожу я по комнате, вспоминаю ту минуту и это 
глупое желание. Кажется, знай я тогда, что со мною 
станет через два-три года, так, наверное, выбросился 
бы из окна и разбился бы о тротуар. Это был бы един­
ственный выход для меня,— а он и теперь передо 
мною.

Таня. Да брось, что ты выдумал! Чем же тебе 
плохо и чем хуже те годы... (Обрывает, заметив выра­
жение муки на лице Евгения.)

Жан. Горе мое горькое! Как будто и мужчина,
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а раскудахтался, как старая баба. Ты, милый мой, ка­
кую-то чепуху городишь!

Симон (Мане). Ваше королевское величество, 
я потребую более строгого наказания для обвиняемо­
го, если он сейчас же не исполнит ваше повеление и не 
перейдет прямо к делу!

Маня. Говори, дружище, прямо: так и так! Скажи 
же, наконец, утоли наше любопытство!

Евгений. Ваше любопытство пустое, а я, расска­
зывая попросту, должен соврать, потому что правды 
вам сейчас еще не скажу, не могу. А врать попусту 
тоже не хочу.

Симон. Так ты серьезно не скажешь нам ничего?
Евгений. Отчего же не сказать,— настанет вре­

мя, вы и сами узнаете. Но теперь скажу вам только 
одно: это дело вроде того скрытого образа правды, 
о котором говорится в старинных сказках: лучше все­
го не открывать его без надобности, потому что кто 
знает, что скрывает за собою пелена.

Жан. Эге, он уже начал сказками кормить нас! 
Ну, ну, дружище, не мучайся! Насильно мы у тебя тай­
ну не вырвем, а впрочем,— ну, впрочем, может быть, 
и мы не настолько уж глупы, чтобы ни о чем не дога­
дываться!

Симон (кивает головой). Жан, ты рехнулся, что 
ли? Ах, правда, ты настолько пьян, что не соображаешь, 
что несешь!

Евгений (ужаснувшись). Вы? Догадываетесь? 
О чем же вы можете догадываться?

Симон. Э, нечего слушать пьяного! Плетет ерун­
ду! Как же нам догадываться о чем-нибудь, если мы 
не знаем ни твоих семейных обстоятельств, ни домаш­
ней обстановки, ничего!

Евгений (напряженно, притворяясь равнодуш­
ным). А ну вас; впрочем, мне это безразлично! Дога­
дывайтесь себе на здоровье, если вам это приятно. 
Впрочем, знаете что,— завтра в это же время я и сам 
расскажу вам все, все, и по самой чистой правде. Даю 
вам честное слово!

Маня. Честное слово, что расскажешь, как и отку­
да у тебя появились капиталы?
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Евгений. Да.
Маня. Ну смотри же, сдержи слово!
Симон (Жану). Тьфу, а может, оно, кто его

знает, совсем и не так, как мы догадывались?
Жан. А может, он только хочет от нас отде­

латься?
Симон. Черт его знает! Его не поймешь: то так, то 

этак, вот и делай с ним что хочешь!

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Те же и разносчик газет, старый, сгорбленный человек, 
робко протискивается в дверь.

Разносчик. Может, уважаемые газетку новую 
соизволят: свежие выпуски, политические и литератур­
ные, юмористические, иллюстрированные, местные и 
заграничные.

С и м о н. Не нужны нам твои газеты.
Разносчик. Интересные новости: телеграммы из 

Франции и Афганистана, номер десять крейцеров. Сде­
лайте милость, дайте заработать старику!

Жан. Слышишь, старик, не валяй дурака! Сказано 
тебе — марш, ну, и иди к чертовой матери, пока не 
вытолкали!

Разносчик (минуту молчит, дрожа всем телом). 
Пан, я семьдесят пять лет прожил на свете, и внуки 
у меня постарше вас, а еще ни от кого не слыхал таких 
слов. Кто, молодой человек, не уважает седых волос, 
тот сам до седых волос не доживет!

Жан (взбешенный). Если ты не уйдешь отсюда, 
старая собака, так я тебе сейчас ребра переломаю! 
(Подскакивает к разносчику.)

Разносчик (стоит спокойно). Не горячитесь, мо­
лодой человек, не горячитесь! В молодости я тоже, 
может, был вспыльчивее вас, и ничего из этого не по­
лучилось. А запугать вы меня не запугаете: и не таких 
я видывал и не испугался.

Жан (замахивается). На, получай! (Хочет уда­
рить старика.)
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В то же мгновение подскакивает Евгений, хватает его за руку 
и отбрасывает в сторону с такой силой, что Жан в ту же минуту 

оказывается под столом.
Евгений. Осторожно, Жан, здесь я хозяин, а не 

ты! Смотри, не оступись!
Жан рычит как бешеный и мечется на полу.

Маня. Это мне нравится! Силен наш Генька! Вот 
не ожидала! Теперь я тебя в самом деле люблю! Иди, 
я тебя поцелую!

Евгений. Оставь меня в покое! (Старику.) Прошу 
прощения у вас, дедушка, за своего невежливого гос­
тя! Не прогневайтесь! Он у нас вспыльчивый, а к тому 
же еще и пьян! (Придвигает кресло, старик садится.)

Разносчик. Спасибо вам, спасибо! Ничего, я по­
нимаю, что значит молодая кровь! Сам был когда-то 
молод! Но в наше время — что было — то было,— но 
не водилось, чтобы этак ни с тою ни с сего привязать­
ся к человеку и смешать его с грязью. (Всхлипывает.) 
Немало, пан, зла и горя вынесла моя голова! Недаром 
волосы у меня побелели, а плечи согнулись!.. Не дай 
вам бог столько перенести, а под конец стать таким, 
как я...

Евгений. Эх, кто знает, чем мы станем! Не про­
гневайтесь на меня и за это! (Подает ему деньги.)

Разносчик. Да наградит вас бог во сто крат! 
Благодарю, от всего сердца благодарю. (Встает и со­
бирается уходить.) Но прошу вас взять газетку,— вся­
кие новости, местные и заграничные! (Кладет газету на 
кресло и, кланяясь, уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ 

Т е ж е без разносчика.

Жан (который тем временем поднялся с пола, за­
дыхаясь от гнева). Ты, Генька, я буду с тобой иметь 
дело!

Евгений (холодно). А я с тобой не хочу иметь 
никакого дела!
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Жан. Ты меня оскорбил!
Евгений. Ты бы, милый, пошел выспался,— 

смотри, весь горишь, тебе кровь бросилась в го­
лову!

Жан (подступая к Евгению). Но ты, голубчик, со 
мной не шути, а то...

Евгений. А то что?
Жан. Тебе перепадет все, что я хотел всыпать это­

му старому чурбану!
Евгений (садится поудобнее в кресле и берет га­

зету). Я тебе советую, иди спать, а завтра — знаешь, 
завтра святая пятница, покровительница всех слабых на 
голову, зубы и умишко!

Жан. Что? Ты... смеешь мне...
Симон. Иван, ты, я вижу, нынче совсем сдурел. 

Чего тебе надо?
Жан. Пусти меня, ведь зубы не твои!
Симон. Иван, подумай, с кем ты имеешь дело, не 

кипятись!
Жан. Ну, с кем? Кто мне смеет приказывать?
Симон (тянет его на передний план сцены, го­

ворит на ухо). Помни, кто его знает, может, он в са­
мом деле держит нас в руках! Это такой человек, 
что ему теперь все равно. А нам зачем беду себе нажи­
вать?

Ж а н. Э, да мне-то что! Ничего не будет! А я хочу 
его поколотить...

Симон (удерживает его). Да что ты плетешь! Ес­
ли и придется, то неизвестно, кто кого!..

Жан. Что? Мне уступить ему, вот этому хлыщу? 
Никогда!

Евгений в это время просматривает газету. Внезапно бледнеет, 
потом краснеет, его движения, хотя и сдерживаемые через силу, 
выражают тревогу и внутреннюю борьбу. Он встает и начинает 
быстро ходить по комнате. Жан и Симон говорят шепотом и 
спорят, — Жан с озлобленным лицом, Симон уговаривает, затем 

усаживает его на кровать.

Таня (которая все время внимательно следила за 
Евгением, нежно). Геня, что с тобой, — чем ты так 
встревожен?
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Евгений (не обращая на нее внимания). Эх, оста­
вила бы ты меня в покое!

Маня (которая закусывала у стола). Ты, Танька, 
оставь Геньку в покое, а то носится он сегодня со сво­
ею тайной, как курица с яйцом. Не нужно ему мешать, 
а то яйцо будет болтун.

Симон. Да хоть бы ты, Манька, своих острот 
не отпускала, а то Генька наслушается их и чего 
доброго завтра произведет на свет какого-нибудь 
урода!

Жан. Нечего и прислушиваться к ее остротам. 
А то, что вылупится завтра из его головы, все равно 
не будет хорошим!

Евгений (бледный от досады, останавливается 
посреди комнаты, громко). Мои милые и дорогие 
друзья! Думаю, что хватит уже вам точить свои зубы 
об меня. Давайте попрощаемся и разойдемся подобру- 
поздорову. Сегодня последний день благодати, а за­
тем наступит плач и скрежет зубовный!

Все. Что, что ты говоришь?
Симон. И ты уже напился и плетешь чепуху?
Евгений. Может быть, и напился, кто его знает. 

Да, именно напился и начал фантазировать. Хочется 
мне поговорить, рассказать сказку. Может, соизволите 
послушать?

М а н я. Да ну тебя с твоими фантазиями! Когда мы 
его просили, он не хотел, а теперь готов рассказывать! 
Так теперь мы не хотим.

Евгений. Ну, хотите вы или не хотите, но дело в 
том, что нам нужно попрощаться, и немедля, сейчас 
же, а то через несколько минут, может, будет уже и 
поздно.

Симон (с испугом). Но что же случилось? Го­
вори!

Евгений. Ничего особенного не случилось, а 
только то, чего можно было и следовало ожидать. 
Ну, а все-таки для вас это довольно любопытная 
новость.

Все. Ну, да в чем же дело, говори!
Евгений. Да вы не горячитесь так, мои милые! 

Ведь сами знаете, что если на горячую голову вылить
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кружку холодной воды, то человека может хватить 
удар. Спокойно, и вы все узнаете.

Симон (сквозь зубы). Чтоб ты сдох, проклятый 
недоумок!

Евгений. Благодарите бога! Моя тайна теперь — 
словно раскрытая шкатулка, каждый может в нее 
заглянуть.

Симон (как и раньше). Черт бы тебя побрал с 
твоею тайной! Ага, вот откуда он... (Хватает газету и 
просматривает.) Ох! (Читает с лихорадочной поспеш­
ностью.) Ой, беда! Так и есть, так я и думал! Ну, Сеня, 
твое счастье, что сообразил себя оградить. А теперь 
давай бог ноги! (Хватает пальто и шляпу, выбегает, 
бросив на пол газету.)

Евгений (с язвительной усмешкой, между тем 
как остальные изумленно посматривают то на дверь, за 
которой скрылся Симон, то на газету, то на Евгения). 
Ну, ну, нечего удивляться! Симон — практичный че­
ловек, только и всего! Когда корабль тонет — крысы 
бегут. А это крыса хитрая. Адвокат из него будет хо­
роший. И оградил себя, говорит. Ну, в самом деле,— 
не такой это человек, чтобы не использовать возмож­
ностей. А ты, Жан, что, не хочешь бежать за ним? 
Беги, дружище, и поскорее, потому что не так легко 
его будет догнать!

Жан. Спятили вы оба, что ли, или я действительно 
сошел с ума, или пьян? Куда этот остолоп убежал? 
Куда мне бежать, зачем, почему?

Маня (между тем взяла газету и прочитала). Ха, 
ха, ха! Вот вам и разгадка! Вот ключ, вот и тайна! Ха, 
ха, ха! Смотрите, смотрите! И портрет его — какой 
красивый, точь-в-точь наш милый Геня! Смотрите! 
Ха, ха, ха! Ну, знаменитость, в газетах портреты поме­
щают,— только невежливо, что на последней странице. 
А сбоку вместо биографии, смотрите, какая заметка,— 
удивительная заметка, послушайте! (Читает.) «Львов­
ский уголовный суд разыскивает студента Евгения 
Грушку, который три недели тому назад исчез из го­
рода, похитив у своего дяди тридцать тысяч злотых. 
Всем полицейским управлениям разосланы телеграф­
ные предписания — разыскать вора. Всякий, кто где-
60



нибудь обнаружит его, благоволит доставить в бли­
жайшее отделение полиции или донести о его место­
пребывании». А что — правда, не плохо? Ха, ха, ха! 
Бедный Геня, смотрите, как загрустил. Как та лошадь, 
что телегу перевернула!

Жан (стоит, словно окаменел). Генька, это правда?
Евгений. А ты думал, что ложь? Разумеется, 

правда.
Жан. Так ты в самом деле того... Тридцать ты­

сяч,— черт тебя побери! Хорош куш! Но как же это я, 
дурак, не догадался!

Евгений. Ну и что было бы, если бы дога­
дался?

Жан. Да, твоя правда, дружище! А жаль — про­
пустили мы за эти три недели сколько влезет! Славное 
время!

Евгений. Ну, конец! Теперь собирайся поскорее 
и беги. Без сомнения, полиция здесь уже давно меня 
разыскивает,— а кто будет застигнут со мною вместе, 
так и тому попадет.

Жан. Гм, это, правда, неприятно. (Собирается, 
весь дрожа и пытаясь острить.) Ну, будь здоров, 
голландская селедочка, дай тебе боже всего лучшего! 
(Уходит.)

Маня (собираясь). Ха, ха, ха! И кто бы мог по­
думать! Такой невинный, скромненький, святенький, 
задумчивый, такой — словно складной перочинный но­
жик, а он вон как! Ха, ха, ха! (Смеется деланым сме­
хом, обрывает, падает в кресло и разражается плачем, 
через минуту вскакивает и, сжав кулаки, бросается 
к Евгению). Юноша!.. Черт! Я тебе глаза выцарапаю! 
И ты, ты мог с умыслом втянуть меня в такую про­
пасть! Да знаешь ли ты, что если меня теперь аресту­
ют, то я... Ох!..

Евгений. Беги, еще есть время!
Маня. Будь ты проклят! Урод! Тебе нечего сказать 

мне, только — беги! А как знать, может я не хочу бе­
жать? Может, я люблю тебя? Может, я хочу остаться 
с тобой?.. Да нет, нет, не думай этого! Ненавижу тебя! 
Я чувствую отвращение к тебе, хуже, чем к тем под­
лым твоим компаньонам! Будь здоров! (Убегает.)
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ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

Евгений; Таня, сложив руки, сидит на постели за занавеской. 

Евгений
(не видя Тани, продолжительное время стоит непо­
движно, затем начинает ходить по комнате, сначала 

медленно, потом все быстрее).
Упала пелена, и тайный образ 
Увидели, как вам того хотелось:
Ту Правду, что всех призраков страшнее,—
И разлетелись все вы, словно пыль!
Вот я один!.. Вот то, чего желал я,
К чему стремился, что сбылось,— теперь 
Осталось только подвести итоги 
Да сумму подсчитать. Что получилось,
Каков баланс? Что дали мне затраты?

Недели три назад я поздно ночью 
Вот так же дома у себя ходил 
По горнице, хоть не своей, а дяди,
Ходил и думал. Так же, как теперь. 
Тяжелые часы то были,— может, даже 
Труднее, тяжелее, чем сегодня.
Я думал так: брести ли мне болотом 
И дальше, или броситься совсем 
В глубокий омут?.. Сердце жгучей болью, 
Отчаяньем, и страхом, и надеждой,
И совести приглушенным и хриплым,
Но страстным воплем и досадой горькой, 
Что молодость идет в нужде, в неволе,— 
На части раздиралось, и покоя 
Не мог найти я в этих страшных муках! 
Во мне все чувства сразу возмутились,
Все существо мое восстало, мысли 
Смешались, слились в грозную волну, 
Меня душили, леденили, грызли,
Пока совсем-, совсем не захлестнули 
И понесли меня в тот мутный омут,
Где я теперь!
Я озираюсь —что же?
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Что предо мною, что за мною? Всюду — 
Густая тьма) Гнилой туман и стужа!..

И я один. Вот здесь они стояли,—
Еще в ушах звучат их голоса.
Слова их слышу. Вижу, вон белеет,
Лоскут бумажный, что как гром внезапно 
Ударил в наш кружок веселый, пьяный 
И всех нас разогнал и разбросал.
Да кто они? Чем связаны со мною? 
Помимо той преступной, страшной связи, 
Что скреплена грехом, развратом. В это 
Болото постепенно затянули 
Они меня, когда душою юной 
Еще я рвался на простор лугов,
А уж меня влекли все дальше, дальше,
К пучине,— и какое ж диво в том,
Что, молодой, неопытный, горячий,
Я бросился в нее?.. Ну, а теперь 
Все врозь, когда увидели, что омут 
Своим водоворотом неизбежным 
Меня схватил, понес и предо мною 
Уже раскрылась бездна роковая,
Готовая навеки поглотить
Меня! Все врозь! Ну, это даже лучше,—
Ведь погибать могу я и один,—
Но жить, но жить — один никто не может! 
А я ведь жил один так долго,— птицей 
В железной клетке,— бился головой 
В холодную решетку,— наконец,
Не хитростью так тяжким преступленьем, 
Но вырвался из клетки!.. Погулял, 
Изведал я любовь, свободу, счастье.
И вот, когда уж начал пробуждаться 
В душе моей молчавший долго стыд,
Как раз тогда... Всему конец приходит, 
Конец внезапный...

Надобно кончать,
Ждать больше нечего. Не нынче — завтра 
Нагрянет буря,— выхода мне нет.
Да и страшиться нечего! Чем связан
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Еще я здесь?.. Теперь я только счастлив,
Пока могу не вспоминать о прошлом,
О будущем не думать... Я — как щепка, 
Плывущая бездумно и спокойно 
По мутному, вспененному ручью!..
Зачем же мысли мне? Зачем тревожить 
Мгновенья настоящего покой — 
Воспоминаньем о давно минувшем,
О грязном и преступном?.. Я свободен,
Все путы сам порвал. Теперь я царь,
Владыка я над жизнью и над смертью... 
Свершится приговор... Дай, боже, силы!..

(Ходит быстро по комнате, пробует насвистывать весе­
лую арию, потирает руки, вообще делает различные 
движения, чтобы скрыть от самого себя внутреннюю 

дрожь.)

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ 
Евгений, Таня за занавеской и арфистка.

Арфистка (робко появляется в двери). Вы раз­
решите спеть?

Евгений (оглядывается, испуганный). Ты... Ты 
что? Чего тебе?

Арфистка. Позвольте, пан, песенку? Я знаю вся­
кие, и веселые и грустные... (Берет несколько грустных 
аккордов.)

Евгений. К черту грустные — пой веселую! Или 
постой, на, выпей для настроения! (Наливает бокал ви­
на и подает.)

Арфистка. О, благодарю вас, пан! (Берет весе­
лые аккорды, потом задумывается, постепенно перехо­
дит опять к грустным и поет.)

песня
Дни счастья тогда мне, как солнце, светили,
Со мной был товарищей радостный круг,
Мне все угождали, меня все любили,
Мне каждый приятель был, каждый был друг,—
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Я каждому сам беззаветно служил,
И хлеба кусок я со всеми делил.
А нынче дни счастья навеки пропали,
Не светит мне солнце, надвинулась тьма! 
Друзья все исчезли, и розы увяли,
Настала угрюмая, злая зима.
Друзья наши — знаешь — как счастья цветы: 
Приходят — уходят за солнцем весны.
И вот уж надолго зима воцарилась,
Грызет меня злая старуха тоска,—
Беззвездная ночь надо мною склонилась,
В лохмотьях... Ну, сущая баба-яга!
Впилась своим взором колючим, глядит,— 
Погибнуть скорей бы, да время стоит!
Мне чудится-снится, что снова вернулись 
И счастье, и солнце, и жизни весна,
Друзья воротились, цветы улыбнулись...
Но глядь — вновь старуха, крива и страшна, 
Моргает: я жив ли? Зубами стучит...
Скорей бы погибнуть!.. Да время стоит!

Евгений (во время этой песни ходит, забывшись, 
по комнате,— внезапно хватается руками за голову). 
Ох, погибнуть, исчезнуть, не видеть ничего больше!.. 
(Опомнился.) А в самом деле, я забыл, что ты здесь. 
На! (Вынимает из карманов и дает ей все, что у него 
было). Возьми, это последние, но мне не нужно больше.

Арфистка (колеблется). Пан, этого мне слиш­
ком много, я не заслужила столько.

Евгений. Заслужила?.. Что за слово? Я часто 
его слышал, но оно как-то непонятно для меня! Что, 
когда и как я заслужил?

Арфистка. Вы, наверно, пан, больны,— я схожу 
за доктором.

Е в г е н и й. О, не нужно! Чем поможет мне доктор? 
Да, впрочем, нет, я не болен, я только, знаешь, так... 
немного пьян. Возьми себе вот это... Пускай мне не ме­
шает. (Высыпает ей в подол.)

Арфистка (уходя). Пан такой добрый и так 
странно себя ведет, ей-богу он не в себе! (Уходит.)
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ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Евгений, Таня.
Евгений

(снова начинает ходить по комнате).
«Не заслужила!»
Вот слово! Странно, сколько тысяч раз 
Я слышал это слово. Но сегодня,
Должно быть, нервы что-то расшалились,
И так оно меня вдруг поразило!
Несчастное то слово! Сколько мыслей, 
Воспоминаний вызвало оно!
Вот жил я до сих пор, ну, скажем, жил 
Всего лишь год, неделю, но подобной 
Безумной жизни ведь совсем не знают 
Людей обыкновенных миллионы!
Я черпал жизненные наслажденья 
И пил их полной чашей. Но ничем 
Не заслужил я этого. А дядя,
Мой дядя: он помещиком родился;
Потом свою деревню продал; нынче 
В достатке полном он живет; но чем же 
Он заслужил достаток свой?.. Нет, нет!
Все это — ложь! На свете можно брать,
Чего не заслужил!..

Таня (поднимается и выходит). Нельзя, мой ми­
лый!

Евгений 
(испуганно).

А ты... ты что здесь делаешь? Ты с ними 
Не убежала почему?.. Я думал,
Что ты ушла!

Таня
Мне некуда идти.

Евгений
Как некуда? Ведь мир широк! И где-то 
Жила ты прежде,— будешь снова жить!



Таня
Не буду! Что прошло — прошло и снова 
Не возвратится,— сам ты так сказал.

Евгений
А разве ты не знаешь, что за мною 
Погоня, что сию минуту могут 
Меня схватить?..

Таня
Ну что же, если схватят 

Тебя, так и меня ведь не оставят.
Евгений

И ты могла бы... пойти... в тюрьму... со мною? 

Таня
Что значит я «могла бы»? Я должна 
И не могу иначе.

Евгений 
Почему же?

Таня.
Люблю тебя.

Евгений
А ты забыла, кто я, 

Что я за человек? Забыла разве, 
Что я... я вор?

Таня
Ну, что за дело мне? 

То дело совести твоей и чести.
А я — не лучше. Что же, разве я 
Не изгнана из общества, и разве 
Я так же не ношу клейма позора 
От всех, что честными себя считают? 
Нет, мы теперь равны с тобою!
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Евгений
Что же

Ты хочешь?
Таня

Ничего! С тобой остаться, 
Делить с тобою все...

Евгений
Нет! Так не будет,

Не может быть!
Таня

Но почему не может?
Я не достойна, что ли?

Евгений
Умоляю,—

Не разрывай мне сердце, не лишай 
Последних сил! Мне так они нужны! 
Ступай! Оставь меня! Не заслужил я 
Твоей любви.

Таня
А ты считаешь, верно,

Что и любовь — как деньги: только тот 
Их может брать, кто сам их заработал? 
Нет, нет, любовь — как солнце, что восходит 
И для достойных и для недостойных! 

(Разражается громкими рыданиями.)
О боже! Говорить имею ль право 
Я о любви!.. О, я, кто...

Евгений
Дорогая!

Любимая, иль дьявол сам,— ступай,
Оставь меня, дай умереть спокойно!

Таня
Что? Умереть?
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Евгений
Нет, ничего! Прости,—

Ведь так бывает: с языка сорвется 
В отчаянье невольно то, что даже 
И не пришло бы в голову!

Таня
(бросается ему на шею).

Мой милый!
К тебе я одному несчастным сердцем 
Тянулась искренне и пылко! Что же 
Ты хочешь, Геня, друг мой, дальше делать? 
Неужто же действительно пришла 
Ужасная и пагубная мысль 
Тебе на ум? Скажи мне, умоляю, 
Чистосердечно все! Излей все горе,—
И легче станет!..

Евгений
Поздно! Ты должна 

Скорей уйти отсюда и оставить 
Меня здесь одного. Еще мне нужно 
Здесь приготовить кое-что к приходу 
За мной полиции.

Таня
О нет, я знаю,

Ты только хочешь, чтобы я ушла.
Ну, хорошо, исполню я желанье 
Твое. Уйду и отравлять последних 
Минут твоей свободы я не буду!

(Собирается уходить.)
Евгений молча ходит по комнате.

Прощай, мой друг!
(Подает ему руку.)

Евгений
(подает руку, стараясь быть равнодушным).

Прощай!
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Таня
И ничего

Не скажешь больше ты мне на прощанье?

Евгений
Да, правда!

(Шарит в карманах.)
Что же, больше ничего
Нет у меня. Вот мой последний крейцер.

(Кладет монету на стол.)
Нет, вот еще часы, вот кольца,— на!

Таня
(отворачивается).

Ну что ж, пусть так! Спасибо и за то!
Ведь нищенка достойна подаянья!
Не правда ли? чего ж ей больше?
Я нищенка — и среди них всех хуже!
Ведь нищенке — кто хлеба даст, кто крейцер,— 
А мне — кто слово злое, кто презренье,
Кто оскорбит, унизит!.. Бог заплатит!

(С плачем направляется к двери.)

Евгений
(мгновение стоит неподвижно, потом внезапно бросает­

ся и обнимает Таню)
Постой! Еще минуту! Если б знала 
Ты, как меня твои слова задели,
Каких сомнений рой во мне вдруг ожил!..

Таня
Чего же хочешь ты?

Евгений
Постой! Мгновенье 

Последнее... побудем вместе!
Садятся на диван.
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Таня
(сквозь слезы).

Нет!
Пусть — не последнее! Не прогоняй 
Меня! Пойду в тюрьму я за тобою,—
В тюрьме не век сидеть... А ведь потом —
Опять свобода... жизнь... и снова — счастье!
Мы будем счастливы опять...

Евгений
Нет, нет!

Погибло все! Еще одна минута,
Последняя... А там, за нею... Прочь,
Дурные мысли! Милая! Со мной
Побудь... Вот так!.. Прижмись ко мне теснее!..
Как сладко мне с тобой!.. Светло и тихо...

Таня
Гы любишь ли... хоть чуточку меня?.. 

Евгений
Не говори! Не любят мертвецы!
Любовь — лишь для живых!..

Таня
Зачем, мой милый, 

Зачем себя терзаешь ты так страшно?
Не мучь себя!

Евгений
О нет, молчи, молчи!

Не надо говорить, не надо думать,—
Я слышу только, как стучит тревожно 
Твое сердечко, как дышишь бурно,
Да вижу личико, что побледнело в страхе... 
О, если бы тому назад лишь год —
Одну такую же минуту нам...
Теперь уж поздно!
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Таня

Милый, но скажи, 
Молю тебя! Как это все случилось,
Как совершил ты... это безрассудство?

Евгений
Зачем тебе все это знать? Зачем 
И мне припоминать всю эту гнусность?
А впрочем, нет, все расскажу, пусть так! 
Я — сирота, родителей не знаю,—
Еще малюткой, после смерти их,
Меня на воспитание взял дядя,
Вдовец бездетный,— он происходил 
Из родовитого дворянства. Прежде,
Еще при панщине, он жил в деревне,
В имении своем,— стонал народ,
И день и ночь, рыдая, проклинал 
Помещика тяжелую десницу!
Я помню, как украдкою, со страхом 
Рассказывали мне мальчишки, слуги 
О зверствах страшных пана своего,
Его жестокости и произволе диком,
О ненасытной жадности. Я плакал 
И содрогался, слушая рассказы,—
И сам боялся дяди с малолетства,
Как самого неистового зверя.
Но миновала панщина. Старик 
На стенку лез, когда узнал об этом,— 
Он заперся и несколько недель 
Не выходил, ни с кем не говорил 
И все ломал, что под руку ему 
Подвертывалось,— сильно прогневила 
И выбила его из колеи
Та воля, ненавистная для пана, 
«Мужицкая», как звали все ее... 
Распродал все имение мой дядя 
И в город перебрался.

Словно в клетке,
Жил у него я. В трепете и страхе. 
Учителя, которых нанимали,
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Мне в голову вбивали тот же кодекс 
Морали дядиной, старья и гнили...
Я рос, как в погребе трава. Пред дядей 
Ходил на цыпочках; жил, как слизняк,
И, кроме школы, никуда ни шагу 
Не смел ступить. Друзей я не имел,
Книг — тоже; словом, как в пустыне!
А годы шли, и пробуждалась кровь...
Я начал чувствовать тоску,— постыло 
Мне все, ничто меня не занимало,
Бесцельно я слонялся, но не мог 
Еще ни в чем себя я проявить.
Вступил, когда мне двадцать лет минуло,
Я в университет — совсем ребенком,
Каким я был и десять лет назад.
Мой дядя даже в мыслях не имел,
Чтобы немножко дать и мне свободы. 
Едва, бывало, возвращусь домой 
На несколько минут позднее,— и дядя 
Допрашивает и бранит меня,
Как маленького мальчика. Ну, словом,
Я в подчиненье полном был. Тогда-то 
И сблизился я с этими... Вот так 
Не повезло мне сразу!.. Были люди 
Хорошие и честные там тоже,—
Сошелся я не с ними!.. Ну да, видно,
И дядя мой и долгая неволя 
Испортили уже меня, и стал я 
Сообщником вот этих вертопрахов.
Они меня всё больше вовлекали 
В свою среду, сосали, как пиявки,
И постепенно к пропасти тянули...
Но не хочу я вспоминать то время 
Проклятое, когда я с тайной дрожью,
С огнем страстей неопытных в крови 
Вступил на этот скользкий путь, который 
Привел теперь меня сюда!.. А сколько 
Я выслушал упреков и угроз 
От дяди своего! Но уж ничем 
Нельзя сдержать поток, что сквозь плотину 
Прорвался и бушует на свободе!
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Так с каждым днем все дальше мчался я, 
С разгона быстро приближаясь к бездне, 
Рассудок потеряв совсем и память.
И год еще минул; я, как в угаре,
Поступок этот совершил... Ты знаешь... 
Опомнился потом, но было поздно!
Но если бы и можно было время 
Назад вернуть, я б не вернулся в клетку!

Таня
Мой милый, бедный Геня! Так и есть!
Я угадала! Виноват ты, правда,
Но ведь друзья твои виновны больше!

Евгений
Виновны ли они,— что до того мне?
Уж для меня все кончено! Добился,
Чего хотел я,— роскоши, свободы,— 
Изведал все, к чему меня мой дядя 
Боялся подпустить и близко...

Таня
Геня!

Ведь жизнь — как море: кажется тебе,
Что все глубины ты уже изведал,
А смотришь — только уголок один 
Тебе знаком! Ты не узнал и в жизни 
Всего, что может людям счастье дать,—
И сам-то ты ведь тоже не был счастлив,— 
Да, ты был пьян, но только не от счастья!

Евгений
Был пьян я?

Таня
Да, был пьян!
Евгений

Гак что же значит, 
По-твоему, счастливым быть?
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Таня
Не знаю,

Но чувствую всем сердцем: есть на свете 
Такое нечто, что приносит счастье!

Евгений
Нет, нет, не говори, прошу, о счастье,—
Не нужно! Хватит! Время нам расстаться. 
Тебе — искать убежища, приюта,
А мне — готовиться в далекий путь, 
Неведомый и страшный. Ну, еще раз 
Меня ты поцелуй!

Таня целует его.
Теперь... прощай! 

(Вырывается из ее объятий.)
Таня медленно уходит.

ЯВЛЕН ИЕ СЕДЬМОЕ 

Евгений один. Долгое молчание. 

Евгений
О, если бы возможно было счастье 
На свете,— я б его добился... Да!
Забыл, что я не заслужил другого!..
Но чем же можно заслужить его!
Черт побери мечты о счастье!

Право,
Они мои лишь подрывают силы!
А мне пора решиться. За мгновеньем 
Ужасным, черной молнии подобным,
И за одной секундой страшной боли — 
Всему конец!..

(Подходит к окну. Замечает лежащий на столе 
крейцер.)
А это что такое?

Ты почему за всеми не пошел 
Туда, где тысячи и сотни тысяч?..
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Последний крейцер!
(Берет в руки монету и всматривается в нее.)

Медь грязна, на ней
Чеканка стерта. В чьих она руках 
Потерлась так? Чей пот на этой меди?..
Как знать, в каком его труде тяжелом 
Какая-нибудь баба добывала,
А после долго на груди хранила 
Свой крейцер, чтобы уплатить налоги 
За жалкую, убогую лачугу?..
Как знать, из чьих мужицких, жестких рук,
Их потом-кровью смоченный, он вскоре 
Попал к бессовестному торгашу 
За черствый хлеб, которым хлебопашец 
Своих детей голодных накормил?
А сколько раз катился этот крейцер 
Чрез пухлые, нетрудовые руки 
Барышников, господ и мироедов,
Чтоб вслед за ним таких же медяков 
Пришли еще потоки, перелившись 
Затем и в золото и в серебро?..
Да, жалкие истертые гроши
Стремились, словно кровь по жилам, снизу — 
Наверх, из бедной хижины — в палаты 
Роскошные, и снова — в самый низ,
Где вечная нужда живет, и горе,
И недуги... Тьфу, черт возьми!

(Бросает крейцер на стол.)
Какой

Нечистой силой мне такие мысли 
Навеяны?! Зачем они? Ведь близко,—
Один лишь шаг,— окно я отворю,—
И... Только смело, поскорее, прямо,
Без колебаний!..

(Внезапно ослабев, шатается, садится и закрывает 
лицо руками.)

Но за что достался 
Он мне?.. Его ничем не заработал 
Я никогда! Зачем же стертым ликом 
Он на меня глядит в мой час последний?..
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Один остался он со мной, как верный 
Товарищ... В нем слились в кристалл

прозрачный
Труд человеческий, и скорбь, и муки...
Они меня корят: «Труд!.. Заслужил...» 
Проклятие!.. Но поздно — сил не стало!..
Уж скоро, скоро!.. Чу,— за дверью шум,
Шаги и голоса... Идут за мною!
(Срывается с места и запирает дверь.)
Так будет несколько минут спокойно!

(Мечется по комнате, весь дрожа.)
Да!

Не заслужил... Меня корят: «Трудиться!..» 
Товарищ верный... Прочь, нелепый голос!
Была бы сила! Смело! Шаг один...
Одно мгновенье... Заслужил... трудиться...
И жить!..

(Бросается к окну, распахивает его.)
Как холодно! Как страшно! Ну же,

Скорее!
(Отскакивает от окна.)

Нет решимости!.. О боже!..
Не слышит бог!..

(Хватает крейцер.)
Ты, труд, и скорбь, и муки 

В себе собравший, отомсти же мне, 
Бездельнику и тунеядцу!.. Дай же 
Мне силы, чтобы вспрыгнуть на окошко —
И вниз потом...

(Бросается к окну.)
Да, да! Прощай, прощай,

Мой белый свет, земля и люди, солнце...
Стук в дверь. Евгений снова отскакивает от окна.

Ах, что такое? Вправду, не за мной ли?
А может, нет?.. Ха-ха! Еще надежда!..

Стучат сильнее.

Прочь, жизнь!.. Тебя... не заслужил...
Трудиться...
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(Останавливается, словно оглушенный. Минуту молчит, 
потом поворачивается.)

За дверью шум, стук и голос Тани: «Геня! Геня!»

Да, ваша правда! Жизнь меня в клещах 
Железных держит крепко... Но довольно 
Бороться! Что сварил — придется выпить!
Туда мне и дорога!

(Отворяет дверь.)
Комиссар и полицейские входят, окружают его. 

Сквозь открытую дверь в коридоре видна Таня.

Занавес

[1879]
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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Прокоп Рябина, войт в Нестаничах, около 50 лет. 
Орися, его дочь, девушка лет 18.
Панталимон Качуркевич, писарь, одет по-городскому, 

лет 30, похож на эконома, усатый, с признаками алкого­
лизма.

Панас Казиброд, старый мужик, с длинной седой бородой. 
Феся, его дочь, девушка лет 18.
Олекса Коваль, парень лет 28, высокий, статный, слу» 

жил в армии.
Роман Пивторак, лет 35 \
Семен Гриб, лет 45 > хозяева.
Гнат Гринчук, лет 60 /
Рахмиль Циннобер, еврей-арендатор, лет 50, длинная 

рыжая борода, высокий, худой и подвижной.
Присяжный, стражники, мужики, парни, девуш­

ки, женщины и дети.

Действие происходит в подгорном селе, в Нестаничах, в наше 
время.



ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Обширная сельская площадь. На декорации в глубине сцены — 
картина села с церковью, по обе стороны сады, огороженные 
плетнями. Посреди сцены, на переднем плане, колодец с журав­
лем, огороженный срубом, около него корыто, поодаль дерновая 
скамейка и несколько толстых бревен. В глубине сцены дорога, 
обсаженная деревьями, между которыми, ближе к правой сто­
роне сцены, видна каменная статуя, с отчетливой позолоченной 
надписью: «В память упразднения панщины». Немного ближе, 
в центре сцены, стоит толстая рябина с красными ягодами; на 
сцене виден пень, а верхняя декорация изображает свисающие 
ветви с ягодами. На протяжении всего первого действия сцену 
в глубине пересекают празднично одетые люди, мужчины сни­
мают шапки и крестятся перед статуей, а также кланяются 

тем, кто на сцене.

Я В Л E Н И Е ПЕРВОЕ 

Орися, потом писарь.

Орися (черпает воду из колодца и поет)
Гадала-м ся віддавати, гадала-м, гадала.

Та й гак єм си розгадала, що біда нездала*.
Писарь (приблизившись, тихо, за ее спиной). Вон 

как!
Орися (вздрагивает). Тьфу! (Оборачивается.) 

Чур меня! Ах, это вы, пан писарь? И не грех вам? Так 
перепугали меня!

* Мечтала замуж выйти, мечтала, ох, мечтала. И до того раз­
мечталась, что беда настала.

6 И. Франко» т. б 8j



Писарь. О, не бойтесь! Я могу хоть сию минуту 
ваш испуг согнать.

Орися. Спасибо! Сгоните у своего приятеля Рах­
миля, а не у меня!

Писарь. Какая же вы, Орися, нехорошая! Ведь 
я как раз хотел к вам зайти...

Орися. Наверно, к отцу.
Писарь. Ну, понятно, и к отцу. Но я знаю, что 

ваш отец по случаю святого воскресенья об эту пору 
почивает. Вот и поторопился именно с вами немножко 
побеседовать.

Орися. Со мной! Да ну вас! Какие у вас могут 
быть со мной дела?

Писарь. Кто знает, Орися, может, поважнее, чем 
с вашим отцом.

Орися. Смейтесь на здоровье. И я с вами посме­
юсь.

Писарь. Нет, Орися! Я не смеюсь. Неужто вы не 
видите, как я вас люблю?

Орися. Вы меня? Впервые слышу! Я думала, что 
вы любите только водку да еще разве Рахмиля.

Писарь. Видите, Орися, какая вы недобрая! Та­
кая молодая девушка и такая злая.

Орися. Может, для кого-нибудь и добрая.
Писарь. Ну что же я вам плохого сделал, что вы 

на меня злитесь?
Орися. Были бы вы добрым, так помогли бы хоть 

ведро вытащить из колодца.
Писарь (бросается к журавлю). Господи! Да я 

мигом! (Тащит.)

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Те же и Олекса.

Олекса. Ха, ха, ха! Это еще что? Наш пан писарь 
воду из колодца тащит?

Писарь (бросает шест и оборачивается). Кто это? 
Что, что такое? Разве я?.. Да я ничего...

Олекса. Фу, пан писарь! Пристало ли такому
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образованному человеку, в этакой панской одежде да 
мужицким делом заниматься? Вот я — другое дело. 
(Достает воду и наполняет Орисины ведра.)

Писарь. А ты, паныч, собственно, чего сюда при­
шел?

Олекса. Да разве мне нельзя? Площадь общест­
венная, каждому вольно.

Писарь. Общественная!.. Но ежели ты видишь, 
что пан писарь ведет разговор с дочерью пана началь­
ника...

Олекса (смеется). Ха, ха, ха! Какие две страш­
ные власти сошлись!

Писарь. А ты, голубчик, над Властью не глумись! 
И не воображай, что я тебе ровня!

Олекса. Я с вами и не равняюсь. А начальникову 
дочку вы в аренду не взяли. Разговаривать с ней у вас 
столько же права, сколько и у любого другого.

Писарь. Ну, это мы еще посмотрим. Орися, идем 
прочь от него! Это бунтовщик, читальник! 1 Как бы 
отец не увидал тебя с ним, а то беда будет.

Орися. И я так думаю, пан писарь! Знаете, что? 
Ступайте-ка вы к нам домой и посмотрите, спит еще 
отец или нет. А я пока тут побуду.

Писарь. Что? Тут побудешь? С этим вот читаль­
ником?

Орися. Ну да. Авось вы не пожалуетесь отцу на 
меня. (Смеется.)

Писарь (рассвирепев). Ой ли? Красиво, нечего 
сказать. Ладно! Ладно! Теперь я вижу, куда стежка 
ведет! Теперь уж я знаю, что сказать отцу. (Поспешно 
уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ 

Орися и Олекса.

Олекса. Чего это он раскудахтался?
Орися. Ха, ха, ха! Тебе никогда не угадать! Он,

видишь ли, стал объясняться мне в любви, а ты пере­
бил,
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Олекса. Кто? Он? И ты, Орися, об этом так гово­
ришь? А ты ему что?

Орися. А что мне было делать? Рассмеялась ему 
в глаза и заставила воду тащить из колодца.

Олекса. Ха, ха, ха! (Обнимает ее.) Славная ты 
моя дивчина!

Орися (отстраняет его). Ну, ну, Олекса! Что ты? 
На площади ведь! Люди увидят!

Олекса. А что мне люди! Эх, Орися! Люблю я 
тебя, как свою душу! Не раз, бывало, нападут на меня 
всякие горести да заботы, а как подумаю, что ты меня 
любишь и скоро моею будешь, так даже силы у меня 
прибавляется.

Орися (плачет). Ты так думаешь! А мне страшно 
и грустно. Ох, господи, как грустно! Не раз и не два 
уже думалось мне: напрасна наша любовь, не быть 
нам вместе.

Олекса. А почему бы это?
Орися. Олекса! Разве ты не знаешь моего 

отца?
Олекса. А что из того, что он начальник? Эва, не 

такая уж он важная персона.
Орися. Не в том дело, что начальник. Очень уж 

он серчает на тебя за эту читальню 2. Господи, как сер­
чает!

Олекса. Это мне бы на него надо серчать за то, 
что он безо всякой причины стражников наслал на 
читальню, а потом еще постарался, чтобы уездная 
власть ее закрыла.

Орися. А теперь ты назло отцу, что ни воскре­
сенье, читальню устраиваешь тут на площади!

Олекса. Ну, а что же нам остается делать? Пар­
ни и девчата, да и люди постарше потянулись к книж­
кам и газетам, привыкли к ним. Вот мы и без читальни 
каждое воскресенье собираемся, читаем и разговари­
ваем. И сегодня скоро сойдутся. Ну что нам твой отец 
может сделать!

Орися. Эх, Олекса! Ты бы хоть немного подумал 
обо мне! Ведь если ты будешь с моим отцом вот так 
воевать, то он (плачет) ни... ни... никогда не выдаст 
ме... ме... меня за тебя!
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Олекса (обнимает ее). Не бойся, моя звездочка! 
Как-нибудь образуется. А от читальни мне отступить­
ся нельзя. Все-таки учился человек в школе, пусть и 
не так уж много, в солдатах был, повидал кое-что на 
свете, перенял у людей поумнее нас, как жить и в бе­
де помогать друг другу, ну и грешно не постараться 
своим соседям и товарищам эту дорогу показать. А ты 
не бойся. Твой отец ведь тоже человек. Я его знал как 
доброго и честного человека, пока эта несчастная 
должность войта не вскружила ему голову.

Орися. Ой, Олексочка! Если бы ты знал, как 
я за него боюсь! А всякий раз, как увижу отца в ком­
пании с этим писарем и евреем, так прямо сердце 
стынет.

Олекса. Ну, эти-то уж, конечно, до добра его не 
доведут. А ты знаешь? Я намедни в городе от одного 
возного узнал, что наш писарь и этот еврей Рахмиль 
познакомились в тюрьме.

Орися. Ой, господи!
Олекса. Писарь служил у какого-то пана писа­

рем же и что-то там натворил, вот его и упекли в 
тюрьму.

Орися. Господи! И мой отец верит такому чело­
веку! Недаром меня всегда страх берет, когда писарь 
заходит к нам в хату. И на меня он смотрит так, слов­
но сверлит своими глазами.

Олекса. Передай ему, чтобы он оставил тебя в 
покое, а то я не посмотрю, что он пан писарь, и задам 
ему такую трепку, что своих не узнает.

Орися. Олекса! Что ты? Прошу тебя, не задирай 
его! Ты же знаешь, он может нам сильно навредить! Я 
так боюсь и за отца и за тебя.

Олекса (берет ее за руку). Сердце мое! Не бойся 
ничего! Гляди, вон уже мои читальники идут.

Орися. Ой, пусти меня! (Хватает ведра.) Будь 
здоров, Олекса!

Олекса. А вечером выйдешь на берег? Приходи, 
Орися, я буду ждать.

Орися (уходя). Ладно, ладно! (Уходит.)
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ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Олекса, Митро, другие парни, Феся и другие девчата.

Митро. О, го, го! Наш голова 3, видно, на девчат 
заглядывается.

В а с ил ь. А ты думал, ежели голова, так и стой, 
как пень.

Микита. А может, как столб?
Олекса. Тише, хлопцы. Что это за шутки? При­

ступим к чтению.
Митро. Нет, ты скажи нам сперва, кто эта девуш­

ка, за которой ты ухаживал тут?
Василь. Ты что, ошалел, Товкач? Это же войтова 

Оришка, разве не видал? Ведь Олекса уже давно за 
ней... того...

Митро. Вот как! А я и не знал! Ха, ха, ха! То-то 
было бы весело! Ведь я думал к ней сватов засылать 
этой осенью.

Олекса (холодно). Я тебе не запрещаю — посы­
лай!

Митро. Не запрещаешь? (Кланяется.) Покорней­
ше благодарим вашу милость, но что-то не хочется. 
Слышал я, что у войта пороги очень высокие, и ежели 
мы полетим кувырком друг за дружкой, то, знаешь ли, 
можно и шишки набить. Ты вот что, братец: отведай- 
ка раньше сам, почем там фунт лиха. А я пока постою 
у порога и погляжу.

Смех.

Олекса. Ну, пускай будет так. Эх, да мы все не 
о том говорим. Сядем-ка лучше да почитаем, что ново­
го на свете.

Все садятся, кто на скамейки, кто на бревна, а кто прямо 
на траву.

Митро. Тут у меня есть новая «Батьківщина» 4.
Олекса. Сегодня твоя очередь читать. Вот и хоро­

шо. А я потом прочитаю кое-что из «Діла» 5. У меня 
есть несколько новых номеров.

Митро (читает). «Народное вече во Львове».
Феся. Эва, опять об этом вече? Ведь о нем уже 

в прошлый раз было.
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Олекса. В тот раз было только оглашено, что 
вече состоится.

Феся. Это прямо как свадьба, и оглашение де­
лают.

Василь. Ого, сразу видно: кому — что, а у девчат 
свадьба на уме.

Митро (читает). «Огромная радость наполняет 
наши сердца, когда мы пишем эти строки. Вече во 
Львове, о котором оповещалось, прошло торжественно 
и хорошо. Стечение народу было такое, какого ни на­
ши враги, ни мы сами не ждали. По скромному подсче­
ту, собралось не менее пяти тысяч человек со всех сто­
рон нашего края».

Феся. Фу ты, наверно это ярмарка была!
М и т р о. Э, не очень-то большая, если тебя там не 

было.
Митро (читает). «И, что важнее всего, видно бы­

ло, что это цвет и гордость нашего крестьянства, самые 
сознательные люди, готовые на любую жертву за на­
родное дело. Ясно было, и каждый это чувствовал, что 
народ, у которого такое крестьянство, не погиб и не 
может погибнуть».

Олекса. Видите, а из наших там никого не 
было.

Василь. Господи, хоть бы разок перед смертью 
побывать на таком вече! И, правда, душа должна ра­
доваться.

Митро (читает). «А особенно радовало и подни­
мало дух каждого то, что здесь были и как братья 
приветствовали друг друга наши люди из разных, да­
же самых отдаленных уголков нашего края. Гуцулы 
из Жабьего и подоляне из Гусятина. Лемки в серых 
свитках по-добрососедски разговаривали с покутяна­
ми с берега Прута, красовавшимися в своих картин­
ных одеждах».

Феся. А что такое «картинных»? Это что, на кар­
тинках, что ли?

Смех.

Митро. Ну и придумала! Там же баб не было, 
одни мужики.
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Олекса. Это значит, Фесюня, что на покутя­
нах одежда такая красивая, что с нее хоть картину 
рисуй!

Феся. Жалко, что женщин и девчат не пускают на 
такие парады...

Другая девушка. А может, они бы там ниче­
го и не поняли?

Феся. Ну уж! Не поняли! Там, чай, не по-турецки 
говорят. Мужики понимают, а женщины почему же 
не могут?

Митро (читает). «Особенно интересно было нам 
видеть, как несколько горожанок и несколько сельских 
женщин, приехавших со своими мужьями, с большим 
вниманием прислушивались к тому, о чем говорилось 
на вече».

Феся. Вот тебе и на! О волке — толки, а он тут 
как тут. Значит, и женщины там были? А я думала, 
что их туда и не пустили бы.

Олекса. Вече потому и называется всенародным, 
что все люди, мужчины и женщины, могут туда прихо­
дить, слушать и говорить.

Феся. И говорить? Господи! Видно, и впрямь ка­
кая-то новая жизнь настает, если и женщин к муж­
скому совещанию допускают.

Василь. Ого-го, Фесюня! Этак еще когда-нибудь 
дойдет до того, что женщины и девушки сами свое вече 
созовут.

Феся. И тогда, будь уверен, мы на свое вече та­
ких, как ты, не пустим.

Василь. Ой, зря, Фесюня! Таким, как я, вы долж­
ны были бы еще заплатить, чтобы пришли на ваше 
вече и расшевелили вас, тогда было бы вам на ком 
свои язычки оттачивать.

Парни. Ха, ха, ха! Правда! Правда!
Митро (читает). «Надо было видеть и слышать, 

с каким вниманием прислушивались все к выводам 
выступавших, с каким воодушевлением подхватывали 
каждое меткое и правдивое слово, как добросовестно 
соблюдали свободу слова, терпеливо выслушивая и 
таких выступавших, с мнением которых нельзя было 
согласиться...»
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ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ 
Те же и Рябина.

Рябина (за сценой). Го, го, го! А это что такое? 
Что за сборище?

Девчата. Ой, беда! Начальник! Бежим!
Парни. А почему? Съест он нас, что ли?
Олекса. Не бойтесь! Ничего он нам не сделает.
Рябина (входит, размахивая палкой, и прибли­

жается к читающей группе). Ага! Читаете! Вот вы где 
себе читальню устроили! Да как вы смеете? Разве не 
знаете, что читальня запрещена и закрыта, а?

Олекса. Читальня-то закрыта, но читать мы воль­
ны.

Рябина. Вот я вам покажу, вольны ли! Сегодня 
же пошлю донесение в староство! Как работать, так 
вас нет, за бревнами ехать и в голову никому не при­
ходит, а на чтение этих дурацких газет время тратите.

Олекса (встает и подходит к нему). Пан началь­
ник, можно с вами поговорить серьезно?

Рябина. Дурак! Как ты смеешь ко мне с таким 
вопросом лезть? Буду я с такими дураками, вроде те­
бя, серьезно разговаривать!

Олекса. Пан начальник, не забывайтесь! Я цеса­
рю служил, на войне подставлял свою грудь под пули 
и ни от кого дурного слова не слыхал. А вы хоть и на­
чальник, но без основания и вам никого оскорблять не 
дозволено. Писать я тоже умею и дорогу в суд знаю.

Рябина. Эва! Очень я тебя боюсь! Меня сам пан 
староста по плечу хлопает, понимаешь? На каждой 
сессии другим войтам за образец меня ставит. А ты 
что?

Олекса. Вот это-то мне и удивительно! Если вы 
такая сила, то чем же вам помешала наша бедная чи­
тальня, почему вы так на нее ни за что ни про что 
напали?

Рябина. Ни за что ни про что? Вот те на! А не 
нашел ли стражник у вас запрещенную книжку? Вы 
будете запрещенные, бунтарские, сицилистические 
книжки читать, а я вас за это по головке гладить? 
Хорош был бы я войт!
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О л е к с а. Да какая там запрещенная книжка! Ста­
рая повестушка «Не богомолье, а распутство». Мне 
эту повестушку покойный отец рассказывал, когда я 
еще малым ребенком был.

Рябина. Эх, нечего тут с тобой воду в ступе то­
лочь. Старая не старая, хватит и того, что опасная. 
Ваша читальня закрыта, и баста! И не сметь у меня 
новую устраивать!

Олекса. Ого! А вы где это вычитали? Мы уже 
новый устав подали в наместничество на утверж­
дение.

Рябина. Да? Ну, так я наперед вам говорю, что 
ничего из этого не выйдет! И не думайте, что вам его 
утвердят! Уж разве я не я буду.

Олекса. Э, пан начальник! Там вас даже и спра­
шивать не станут. Там у людей глаза есть, и закон там 
уважают.

Рябина (замахивается палкой). Как? Ты меня на 
испуг взять хочешь? Будто я законов не уважаю? Ну 
скажи, когда я с тобой не по закону поступал?

Олекса. Ну, со мной! Меня-то обижать у вас сме­
лости не хватит, сами знаете, что я не кот, которого 
в мешке можно продать.

Рябина. Это потому, что ты чуточку грамоты по­
нюхал? Тоже мне диво! Эх, кабы по-моему, так я бы 
все эти книжки и газеты в одну кучу сложил и под­
палил.

Олекса. Это кабы по-вашему! А по-нашему не 
так! Мы себе вот тут на площади собираемся и чита­
ем. И что вы с нами поделаете?

Рябина. Всех упеку в тюрьму.
Олекса. А вам это не дозволено! Не имеете 

права!
Р я б и н а. А вам дозволено без разрешения читаль­

ню устраивать?
Олекса. Мы не устраиваем читальни, а только 

так собираемся и читаем. Этого нам никто не смеет 
запретить.

Рябина. А я запрещу. Стражников приведу. А те­
бя первого прикажу в цепи заковать. И увидишь, что 
моя возьмет. А всем прочим говорю и строго приказы­
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ваю: не слушайте этого бунтовщика! Не бунтуйте! Не 
идите против власти, а то плохо будет! Сейчас же ра­
зойтись!

Парни и девчата встают и медленно расходятся.

Олекса. Эх, пан начальник! Еще раз по чести 
говорю вам: опомнитесь! Что вы делаете? Народ стра­
дает от ростовщиков, пропадает у них в руках, темный, 
обездоленный, обобранный... Слава богу, хоть моло­
дежь понемногу берется за книжку, за ученье, хочет 
знать, как на свете жить, так. вы на нее за это: бей, 
души. Грех вам перед богом и людьми!

Рябина. Эва, какой учитель нашелся! Не тебе 
меня учить, что грех, что не грех! Посмотрите на него! 
Еще молоко на губах не обсохло, а чуть понюхал гра­
моты, отведал капральских кулаков и воображает, что 
умнее всех. Я тебе еще покажу, где раки зимуют! Ты 
еще узнаешь начальника Рябину! (Грозит палкой и 
уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ
Олекса, затем Казиброд и Рахмиль. 
Олекса сидит в задумчивости на бревне.

Рахмиль (ведет Казиброда за руку). Послушай­
те, Казиброд! Вы таки старый человек, а в голове у 
вас, ей-богу, винтика не хватает.

Казиброд. Что поделаешь! Уж что бог дал. 
У тебя занимать не стану.

Рахмиль. А не вредно бы, ей-богу, не повредило 
бы. Ну, скажите мне, зачем вам задирать войта?

Казиброд. Да разве я его задираю? Пускай его 
тот задирает, кого к ночи поминать не хочется.

Рахмиль. Тьфу, тьфу, тьфу! Какое вы нехорошее 
слово говорите! Даже слушать страшно!

Казиброд. А что, неправда? Ведь он с меня шку­
ру дерет. Ты подумай! У меня дитя есть, дочка. Стало 
быть, по закону она материнской земли наследница. 
А он на то напирает, что моя покойная жена была ему
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сестрой, и хочет насильно отнять у меня эту несчаст­
ную землицу.

Рахмиль. Ну, видите, пан Казиброд, если бы так 
было, как вы говорите, то на его бы стороне не было 
никакого права. А между тем суд присудил ему эту 
землю.

Казиброд. Это только судейская комиссия реши­
ла. Он три года арендовал землю-то, еще у покойной 
жены взял в аренду.

Рахмиль. Вот видите! Вы говорите: арендовал! 
А он говорит, что ваша покойная жена, его сестра, по­
дарила ему эту землю.

Казиброд. Врет он! Пускай хоть одного свиде­
теля поставит.

Рахмиль. У него и свидетели есть.
Казиброд. Разве только фальшивые.
Рахмиль. Уж какие ни на есть, но хватит и их, 

чтобы вы дела у него не выиграли.
Казиброд. Разве уж бог отступится от нас! Не­

ужто правды вовсе нет на земле? Тогда куда же мне, 
старику, с дочкой деваться?

Рахмиль. Ну, вот видите, пан Казиброд! Ста­
рый вы, а неразумный. Я как раз хотел с вами погово­
рить...

Казиброд. Да о чем же мне тут говорить с то­
бой? Ты что — аблакат какой, что ли? Я пойду прямо 
к войту, поговорю с ним, да не так, а при людях.

Рахмиль. Не советую вам этого, но дал бы вам 
совет поладить с ним по-хорошему.

Казиброд. По-хорошему? Ох, господи! У меня 
последнее отнимают, а этот советует поладить по-хо­
рошему! Ну, ну, говори уж, как, по-твоему, по-хоро­
шему?

Рахмиль. Ну, знаете, уступите землицу войту, 
раз ему так хочется. И чего вам о ней жалеть? Может, 
он вам даст взамен какой-нибудь другой клочок. А нет, 
так возьмите деньгами.

Казиброд. И сколько же ты за посредничество 
возьмешь с этой сделки?

Рахмиль. Я? А мне какое дело? Разве я тут 
маклерствую?
92



Казиброд. Слушай, еврей! Не суй пальца в двер­
ную щелку, а то не только палец, но и голову потеря­
ешь! А с Рябиной я сам поговорю.

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ 

Рахмиль, Олекса.

Олекса (встает и подходит к еврею). А что это за 
история, Рахмиль?

Рахмиль (смотрит на него надменно, сверху 
вниз). Какой я тебе Рахмиль?

Олекса. Ну так еврей!
Рахмиль. Иди поищи себе того еврея, который 

с тобой свиней пас!
Олекса. Ну, так как же к вам обращаться? 
Рахмиль. Такие, как ты, должны меня называть:

пан Циннобер! Понимаешь?
Олекса. Спасибо за науку. Так будьте добры, пан

Циннобер, скажите, что у вас за история со старым 
Казибродом?

Рахмиль. А тебе какое дело?
О л е к с а. Да так, хотелось бы знать.
Рахмиль. Некогда мне с тобой разговаривать.

А если интересуешься, можешь у него самого спросить.

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ 

Олекса, Пивторак, Гриб, Гринчук.

Три мужика входят, оживленно размахивая руками и выкри­
кивая: «Нет, это обман! Это жульничество! Быть этого не мо­
жет!» Увидев Олексу возле колодца, сворачивают с дороги, 

подходят к нему.
Гринчук. Да вот Олекса, он грамотный. Пускай 

посмотрит.
Олекса. Что там у вас?
Гринчук (вытаскивает из-за пазухи податную 

книжку и подает Олексе). А вот, будь добр, Олекса,
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прочитай-ка, что тут записано, сколько с меня еще по­
дати причитается и сколько я уплатил?

Олекса (просматривает книжку). За весь год с 
добавками причитается с вас двадцать и восемь гуль­
денов.

Гринчук. Двадцать и восемь, говоришь? Ну, так 
и есть, так я и всегда платил. А чего же писарь требует 
тридцать? Экзекуцию6 какую-то выдумал.

Олекса. Тут никакой экзекуции нет. Пока что вы 
за первый квартал внесли семь гульденов.

Г р и н ч у к. Семь гульденов? Нет! Я уплатил че­
тырнадцать.

Олекса. Ну, хорошо, четырнадцать, но не сразу. 
Семь гульденов вы внесли великим постом, а семь 
сегодня.

Гринчук. Да нет же, голубчик! Четырнадцать 
великим постом, а четырнадцать сегодня. За весь год 
уже уплачено. Сам писарь мне так сказал.

Олекса. Этого не может быть. Тут записано за 
первый квартал семь, и за второй семь, и больше ни 
одного крейцера.

Пивторак. Ну что, кум? Не говорил ли я вам, 
что тут какое-то мошенничество? Я хорошо присматри­
вался, когда он писал.

Гринчук. А что из того, что ты присматривался? 
Я тоже смотрел, да ведь смотрят глаза, а не видят. 
Неграмотный человек все равно что слепой.

Пивторак. Я хоть тоже неграмотный, а все же 
цифры настолько знаю, что разберу, где семь и где 
четырнадцать. Я вам сразу сказал: кум, тут мошенни­
чают.

Гринчук. Ну, если ты такой умный, то, наверно, 
хоть самого себя не дал обдурить.

Пивторак. Нешто я знаю! А ну-ка, Олекса, по­
жалуйста, загляни и в мою книжечку (вынимает и 
подает ее).

Олекса (просмотрев). С вас за год восемнадцать 
гульденов приходится, так?

Пивторак. Да, так.
Олекса. Вы уплатили в великом посту пять гуль­

денов,



Пивторак. Да нет, десять.
Олекса. Тут записано пять.
Пивторак. Господи! Как же это так? А сегодня 

сколько записано?
Олекса. Тоже пять.
Пивторак. А не восемь?
Олекса. Нет, дядько!
Пивторак (хватается за голову). Люди, караул! 

Это же разбой на большой дороге! Я из последних сил 
тянулся, думал, что уже все уплатил, скинул бремя, 
а тут на тебе! Нет, этого не может быть.

Олекса. Я, дядько, в этом неповинен, читаю то, 
что тут написано.

Пивторак. Нет, я этого так не оставлю! Караул 
буду кричать, пока своего не добьюсь!

Гринчук. И я с тобой! Эй, побойтесь бога! Да тут 
на глазах у всех шкуру с человека сдирают.

Пивторак. Пойдем к начальству! Пойдем, Оле­
кса. Поговорим с ними! (Идут на передний план сцены, 
навстречу им Казиброд.)

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Те же и Казиброд, с окровавленным лицом, без шапки, 
держится за голову.

Казиброд (стонет). Ой, ой, ой! Ой, ой, ой! Голо­
вушка моя! Ой, ой, ой!

Олекса. А что с вами, дядько?
Казиброд. Ой, ой, ой! Побил меня. Полжизни

у меня отнял! Покарай его господь бог за меня!
Все (вперемешку). Да кто? За что?
Казиброд. Ох, люди! Не мучьте меня! Вы и сами

знаете — все тот же Рябина!
Олекса. Что же между вами произошло? 
Казиброд. Да все из-за этой несчастной земли.

Сгоняет он меня с нее, да и только. А что я без земли 
стану делать? Уж лучше бы он меня со свету сжил.

Олекса. Тут не иначе как проделка этого еврея.
Что вам еврей говорил?
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Казиброд. Маклерствует. Помиритесь, поменяй­
тесь... Тьфу на твою голову!

Гринчук. Ну, а вы что сделали?
Казиброд. Горько мне стало. Пошел я к войту, 

в канцелярию, они там с писарем подати взимают.
Гриб. Ох, взимают, взимают! Знаем как.
Казиброд. Вошел я и кричу: «Пан начальник! 

Ты что, хочешь меня с костями съесть, заодно с моим 
ребенком? Если так, то вот я перед тобой! На, жри!» 
А он как вскочит и, не говоря худого слова, хлоп меня 
по лицу! Раз и другой, пока я не упал, а он тогда пал­
кой по голове и по плечам. Едва меня живым из его 
рук вырвали. «Ну что, получил? кричит он мне. 
Вот тебе и закон!» За него староста, за него комиссар, 
за него секретарь уездный — вот он и не боится ниче­
го. «Судись со мной, говорит, перед богом». (По­
дымает руки к небу.) Господи! Взгляни на мою обиду! 
Укажи, как попасть к тебе, чтобы горе свое поведать?

Олекса. Бедняга вы, дядько! И сам уж не знаю, 
что вам посоветовать.

Казиброд (стоит некоторое время молча, устре­
мив глаза на рябиновое дерево; вдруг оборачивается). 
Не нужен мне твой совет. Сам придумал. Я его на суд 
призову, тогда узнает!

Олекса. Куда вы его позовете?
Казиброд. Вот увидите! Все увидите! Погодите, 

я сейчас вернусь! (Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ 
Те же без Казиброда.

Гринчук. Вот тебе и право наше. Ей-богу, при 
панщине лучше было.

Олекса. Ну, не говорите так. Теперь мы хоть мо­
жем добиваться своих прав. Они хоть на бумаге запи­
саны.

Пивторак. Эва, велика ли радость от того, что 
они на бумаге? Пока мы их добьемся на деле, нас 
лихая доля совсем доконает,
96



Гриб. Вот как с этим беднягой Казибродом! Так 
его прижали, что и не выпутается.

Пивторак. Э, мы то им не Казиброд! Я своего 
не прощу. Пойдемте, кумовья, пойдем в канцелярию. 
Спросим у них, как это они подати взимают.

Гриб. Эх, кум, кум! Больно ты скорый. Прежде 
сделаешь, потом думать начинаешь. ВидаЛ ведь, что 
Казиброду было!

Пивторак. Да я ему кости переломаю, ежели 
только попробует руку на меня поднять!

Олекса. Костей ему не переломаете, а он вас 
побьет да еще под суд отдаст за оскорбление власти.

Гриб. Ну, что же нам делать? Неужто все так и 
простить ему?

Олекса. Нет, не прощать, а поступать разумно, 
так, чтобы иметь против него верные улики. Сами ви­
дите: он грамотный, а вы неграмотные. Разве вы знае­
те, что, куда и как он записывает?

Пивторак. Эх, были бы у меня улики, если б...
Гриб и Гринчук. Если бы что?
Пивторак. Если бы нам достать ту маленькую 

книжечку, которую писарь всегда при себе носит!
Гриб. Ага, ага! Он без нее шагу не ступит. Подати 

ли собирает, штрафы ли какие, протоколы, письма ли 
приходят, он прежде всего в эту книжечку заглядыва­
ет, что-то там читает.

Гринчук. Да наши люди уже хорошо знают ту 
книжечку. Черная такая... Вот все и говорят, что пи­
сарь не книжечку, а дитя родное на груди носит.

Олекса. И вы думаете, что он в ней записывает 
свои махинации? Навряд ли у него хватит смелости на 
это.

Пивторак. А я уверен, что в этой книжечке мы 
нашли бы на него управу.

Олекса. Ну что ж. достаньте ее.
Гриб. О-го-го! Достаньте! А разве он даст? Да он 

скорей глаз вырвать согласится, чем с этой книжечкой 
расстанется.

Олекса. Ну, так я же не говорю, чтобы вы пошли 
к нему и попросили: пан писарь, одолжите-ка на день 
вашу книжечку. Разве нет иного подхода? Скажем
1 И. Франко, т. 6 9'



к примеру, напиться с ним в корчме — угощение-то пан 
писарь любит, верно ведь?

Пивторак. О, еще как любит!
Олекса. Ну, вот выпиваете, значит, угощаете его, 

да так, чтобы он и лыка не вязал.
Гринчук. Ну, это не легкая штука! Любой из нас 

скорей под стол свалится, чем он.
Олекса. Ну, так идите все трое. Его угощайте, 

а сами воздерживайтесь. А когда пан писарь совсем 
охмелеет, тогда...

Пивторак. Ну, ну, уж нам незачем объяснять, 
что потом делать. Ладно, Олекса! Разумный совет! 
Ручаюсь, что нынче же все сделаем.

Олекса. Ну, а если и это не поможет, тогда по­
ищем другой способ.

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

Те же, в глубине сцены Казиброд с огромным посохом, 
цепью и снопом соломы и Ф е с я с кожухом на плечах, в руках 

у нее стул.

Феся. Ой, тятя! Побойтесь бога! Успокойтесь! 
Казиброд. Нет, дитятко! И не отговаривай меня!

С этим врагом иначе не добьешься толку.
Феся. Но он вас убьет, если вы так поступите. 
Казиброд. Пускай убивает! Мне все одно! Авось

не посмеет. Нет, Фесюня, ты обо мне не печалься. 
(Подходит к рябине.) Вот тут положи кожух! (Кладет 
под деревом сноп. Феся кладет кожух и придвигает 
стул.) Не бойся ночевать без меня, дитя мое! Следи 
за хатой и принеси мне сюда чего-нибудь поесть. Ду­
маю, это ненадолго. А теперь пойди по селу и всех — 
мужчин, женщин и детей, особенно детей,— посылай 
сюда, чтобы шли поглядеть на чудо. (Целует Фесю, 
затем становится на стул, обматывает дерево цепью и 
запирает ее на замок. Феся забирает табуретку и ухо­
дит, а Казиброд берет в руки палку, становится под 
деревом и кричит: «Эй, Люди добрые, малые и большие! 
Собирайтесь сюда, спешите поглядеть на позорище!»
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ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ
Те же без Феси. Мало помалу собирается много мужиков, 

баб, девчат и детей.

Гринчук. Свят, свят, свят! Кум Панас! Что это 
вы делаете?

Казиброд. Зову на суд божий самого большого 
в нашем селе грабителя и обидчика.

Гринчук. Где? Кого?
Казиброд (показывает палкой на дерево). Ря­

бину.
Все. Уррра! Рябина в цепях! Рябину заковали! 
Казиброд. Так-то, люди добрые! Теперь он в це­

пях, мой арестант, и я до тех пор буду караулить его, 
пока господь бог не рассудит нас.

Все. Уррра! Рябина арестант! Рябину заковали! 
Гринчук (крестится). Господи! Совсем ума ли­

шился старый Казиброд.
Дети начинают скакать вокруг дерева. Крик, шум.
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ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Общественная канцелярия. Рябина и писарь сидят за 
столом, на котором лежат налоговые ведомости и разные канце­
лярские книги. Принимают подати В стороне на табуретке — 
присяжный. Возле двери и у стены люди — мужчины и 
женщины, с податными книжечками в руках. Одни вынимают 
деньги из кожаного пояса, другие из узелков и по очереди подхо­
дят к столу. У стола старая женщина, она подает писарю 
податную книжку. Возле писаря — раскрытая записная книжка, 

в которую он поминутно заглядывает.

Писарь. Вы Ксенька Тулубиха?
Женщина. По мужу будто Тулубиха, а прозва­

ли — Заречная. Ксенька Заречная.
Писарь. Это меня не касается. Тут написано Ту­

лубиха. Бобылка.
Женщина (вздыхая). Ой, бобылка и есть, горь­

кая, обездоленная. Не то было когда-то, но мой покой­
ный муж, пускай бог не взыщет с него на том свете...

Писарь. Ну, ну. Нам эти рассказы ни к чему!
Рябина. Замолчишь ты, баба, наконец? Тут обще­

ственная канцелярия, а не место для гулянок, нечего 
болтовню разводить!

Писарь (заглядывает в записную книжку). В этом 
году вы еще ничего не платили.



Женщина. Ой, пан писарь! Я же платила! Как 
раз на сретенье внесла полтора серебром. Разве не 
помните?

Писарь. Все ваши глупости запомнить — головы 
не хватит. У меня тут ваши полтора серебром записа­
ны, не беспокойтесь. Но это была недоимка за про­
шлый год.

Женщина. Недоимка? Господи, у меня же ника­
кой недоимки не было!

Писарь. Как это не было? А школьный налог, 
а общественный, а за потраву, а в пользу церкви? Я, 
что ли, буду за вас платить?

Женщина. Ох, господи! А я-то надеялась, что вот 
я теперь с кровью оторву у себя эту пятерку и чиста 
буду!..

Писарь. Го, го, го! Дешево думаете отделаться, 
вижу. Тут в этом году и регуляция 7 и экзекуция по­
дошли. Давайте деньги, я вам сейчас подсчитаю, 
сколько еще с вас приходится!

Женщина (вздыхая, дает). Боже милостивый! 
Будто собственную кровь из сердца точу! Ведь как 
тяжко мне эти денежки достались. А тут еще не хва­
тает!

Писарь (подсчитав про себя). За весь год с вас 
в этом году причитается семь гульденов и двадцать 
пять крейцеров. Теперь даете пятерку — вот записы­
ваю, смотрите!

Женщина крестится.

Рябина. Ты, баба, чего крестишься?
Же н шин а. Да так, пан начальник! Чтобы пан 

писарь в счастливую минуту записал, чтобы нечистый 
не попутал. А то уже не с одним так случалось.

Рябина. Молчи, старая торба!
Писарь. Так с вас причитается еще два гульдена 

и двадцать пять крейцеров, понятно? Уплатите же по­
скорее, а то опять забудете, затянете на следующий 
год, а потом скажете: «За мной никаких недоимок не 
было». Вот вам книжка!

Женщина берет книжку и стоит.
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Рябина. Ну, чего стоишь? Марш, пускай другие, 
чья очередь, подходят!

Женщина. Да я, пан начальник, ничего! Я толь­
ко хотела про ту недоимку...

Рябина. Марш! Марш! Некогда мне тут с тобой 
растабарывать! Присяжный!

Женщина. Иду уже, иду!, Но только, клянусь 
богом, за мною недоимки никакой не было! (Уходит.)

Писарь (заглянув тем временем во вторую кни­
жечку). Фома Свербинус. Много платите?

Мужчина. Да пятерку.
Писарь. Так с вас еще семь серебром причи­

тается.
Мужчина. Семь серебром? Побойтесь бога! Я 

думал, что только три.
Писарь. Плохо думали.
Мужчина. Эй, пан писарь! Может, вы, случаем, 

ошиблись. Ведь мы вдвоем с женой считали...
Писарь. Так кто же это врет, цесарская ведо­

мость или вы с женой?
Мужчина (почесывая затылок). А может, вы, 

пан писарь?
Писарь (встает, рассвирепев). Как вы смеете мне 

подобное..?
Рябина. Присяжный! Дай ему хорошенько по за­

гривку и вышвырни за дверь, пусть не оскорбляет 
власть!

Присяжный бьет и выталкивает.

Женщина (в дверях). Боже милостивый! И что 
тут с людьми проделывают! Эй, люди!

Рябина. Тихо там!
Писарь (просматривая вторую книжечку). Клим 

Сухонос. Сколько платите?
Мужик. Хотел бы уплатить сполна за весь год.
Писарь (подсчитав). Семнадцать серебром и во­

семьдесят два крейцера.
Мужик (вздыхает). В прошлом году было только 

пятнадцать с половиною.
Писарь. А про экзекуцию забыли? (Берет деньги 

и записывает.) Ну, есть там еще кто?



Л ю д и. Да нет уже никого. Еще как будто Гаврила 
Бобовник хотел прийти.

Рябина. Ну, не пришел, так сам виноват. Экзеку­
ция не ждет. Обязан платить.

Писарь. Вы, пан начальник, хотели еще что-то 
людям сказать.

Рябина. Ага, ага! Эй, присяжный! Сбегай-ка по­
зови сюда из корчмы, кто там есть из мужиков!

Присяжный уходит. Через минуту канцелярия наполняется 
людьми. Среди них Пивторак, Гриб, Гринчук.

Люди (шумят). Ну, что там такое? Чего вы хо­
тите?

Рябина. Слушайте, люди! Я вам хотел еще не­
сколько слов сказать о бревнах. Что вы себе думаете?

Пивторак. Ничего.
Среди людей смех.

Рябина. Что это за умник, который говорит — 
«ничего»? А, это ты, Пивторак? Погоди, погоди! Пода­
тей не платишь...

Пивторак. Нынче уплатил.
Писарь. Уплатил, да не все.
Рябина. Видишь, за тобой вот недоимки, а о за­

работке и не думаешь. Теперь полевых работ еще нет, 
погода подходящая, дорога хорошая, а о заработке 
никто из вас и не помышляет.

Гриб. А по правде сказать, пан начальник, какое 
вам дело, зарабатываем мы или нет? Если не запла­
тим податей, так вы их за нас не отдадите и в долг нам 
не поверите, пошлете экзекутора, грабеж такой, что аж 
стон стоит. Что это вы вдруг так смиловались над 
нами?

Рябина. Не твое дело, дурак! Я правду говорю!
Гриб. Спасибо за правду, но, может, вы б ее для 

себя припрятали.
Р я б и н а. Молчи! Не с тобой разговариваю. Эй, 

люди, слышите, что говорю? Кто хочет заработать, 
пусть завтра едет за бревнами!

Г р и н ч у к. Э, какой это заработок!
Рябина. А разве плохой?
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Гринчук. Ну, конечно же, плохой. На одно брев­
но требуется два человека. Работы на целый день и 
людям и скотине. Еврей три серебром с бревна берет, 
а нам дает полтора.

Рябина. Не слушайте его, люди! Это брехня! 
А насчет оставшихся пятисот бревен, так я вам обе­
щаю, что вы за каждое по два серебром получите. И 
вот еще что я должен вам сказать. Как раз сегодня 
мы письмо получили от староства, вот сейчас в пол­
день. Пишет нам староство, что бревна должны быть 
вывезены на этой неделе.

Люди. Ого-го! Даже староство в это дело вмеша­
лось.

Рябина. Да, да. А знаете, почему? Этим летом в 
нашем уезде будут большие маневры. Прибудет много 
войска. Стало быть, доски понадобятся, бараки ста­
вить...

Кое-кто из людей. Ну, раз так! Ежели цесар­
ское войско...

Рябина. Да, да! Выезжайте завтра, кто может. 
Я еще и присяжного пошлю на село. А не поедете вы, 
так пан староста отправит плотогонов и солеваров и 
т.е за два-три дня все бревна вывезут, а вы останетесь 
без заработка.

Люди. Да уж ладно, ладно! Поедем! (Уходят.)

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Писарь (запирает дверь за людьми, потирает ру­
ки и хохочет, прыгая по комнате). Ха, ха, ха! Нет ниче­
го лучше, как иметь дело с глупыми мужиками!

Рябина. Ну, ну, тише, пан писарь, а то услышат.
Писарь. Где там услышат! Они прямо из сеней 

в корчму. А там хоть из пушки пали, и то не услышат. 
Но вы ловко ввернули им насчет приказа староства. 
Ха, ха, ха! И с этими бараками для маневров, ха, ха, 
ха!

Рябина. Ну что с ними поделаешь? Ленивые бе­
стии, все до одного! Имущество его описываешь,
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последнее забираешь, а он пальцем не шевельнет, хотя 
и мог бы заработать! Приходится прибегать к улов­
кам.

Писарь. А вы, пан начальник, мастак на такие 
уловки! Ох, мастак!

Рябина. Правду говоря, эти пятьсот бревен боль­
ше давят Меня, чем их. Знаешь, пан писарь, как я по­
думаю, что нам осталась всего одна неделя, что через 
неделю нашему контракту конец и, если эти проклятые 
бревна не будут вывезены, наш залог пропадет...

П и с а р ь. Тьфу-тьфу, пан начальник! Охота вам 
так тревожиться! Но что это мы? Всухую разговари­
вать вздумали, да еще о таких сухих предметах. (При­
открывает двери и зовет.) Эй, еврей! Рахмиль!

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Те же и Рахмиль.

Рахмиль. Вы меня звали, пан писарь?
Писарь. Я, я,
Рахмиль. Ну, что же вам нужно?
Писарь. Принеси нам, что у тебя там есть хоро­

шего выпить да закусить. Знаешь, мы тут заняты слу­
жебными делами.

Рахмиль. Знаю, знаю! И для вас, пан начальник?
Писарь. Ну да, разумеется! Только живо!
Рахмиль (стоит). Сейчас, сейчас! (Рябине.) Пан 

начальник!
Рябина (который сидит за столом задумавшись). 

Га! Чего тебе?
Рахмиль. Я хотел бы с вами кое о чем погово­

рить.
Писарь (дергает его за рукав). Ну, ну, Рахмиль, 

будем разговаривать, только не сейчас! Потом, позже! 
Видишь, пан начальник немного устал.

Рахмиль. Я мигом! Мигом принесу чего-нибудь 
для подкрепления.
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Писарь. Неси, неси! И никого сюда не пускай. 
А если время позволит, мы тебя сами сюда позовем по­
беседовать.

Рахмиль. Хорошо, хорошо! (Уходит. Через мину­
ту приносит водку и закуску, ставит на стол и уходит.)

Писарь запирает за ним дверь.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

Рябина и писарь.

Писарь (наливает рюмку). Ну, пан начальник! 
Дай вам бог здоровья!

Рябина (вяло). Пей на здоровье!
Писарь (пьет и наливает). Прошу вас. Да что 

это вы стали такой, будто вас в ступе толкли?
Рябина. Так... (Пьет.) Что-то невесело.
Писарь (закусывает). Ха, ха, ха! Невесело! А с 

чего бы это?
Рябина (закусывает). Да так... Глупость какая- 

то. Я никому не признаюсь, но тебе скажу. Знаешь, 
в последние месяцы бывают минуты, когда у меня го­
лова кругом идет. Точь-в-точь так, будто иду по высо­
кой-высокой перекладине, а она подо мною качается и 
я вот-вот упаду.

Писарь. Фу, пан начальник! Фу, стыдитесь!
Рябина. Хорошо тебе говорить — стыдитесь! А 

мне не по себе становится. Еще в понедельник сбор­
щик податей мне сказал, что мы вскорости можем 
ожидать пана инспектора и экзекуции за недоимки.

Писарь. Это вам сборщик сказал?
Рябина. Да, сборщик. А тебе ведь известно, что 

мы уже полгода отвозим властям подати без ведомо­
стей. Не понимаю, как это они до сих пор принимают.

Писарь. А я знаю!
Рябина. И как подумаю, что мы из податных 

сумм взяли тысячу серебром и дали еврею в залог за 
перевозку бревен,— господи!
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Писарь. Ну и что же! За неделю бревна будут 
перевезены, и залог опять в наших руках.

Р я б и н а. А если не будут перевезены? Если залог 
пропадет? Ведь до конца контракта осталась всего не­
деля, а добрая половина бревен еще на месте.

Писарь. Это пустяки! Все пустяки. И тут выход 
придумаем.

Рябина. Ах, не говори ты про свои выходы! 
Боюсь я их, так боюсь, что дальше некуда!

Писарь. Ребенок вы, пан начальник, вот что я 
вам скажу. Нет у вас привычки к промыслу и спеку­
ляции.

Рябина. Хорошая спекуляция, если из-за нее че­
ловек может в каталажку угодить.

Писарь. Плюньте на это! (Наливает.) Ваше здо­
ровье. (Пьет.) А я вам скажу, что вам ни чуточки не 
следует бояться. Такой достойный начальник, как вы! 
Пан староста вас любит, пан комиссар тоже, пан по­
стенфирер у вас как дома, в уездном управлении вас 
уважают. И все паны, с кем только ни заговоришь 
о вас, в один голос твердят: «Войт Рябина — очень до­
стойный войт!»

Рябина (наливает и пьет). Ну и что мне от того! 
А случись что, разве кто из них поможет мне?

Писарь. Еще раз говорю вам, пан начальник, что 
вы ребенок! Ну, как вы себе представляете? Почему 
они вас любят? За ваши черные глаза или за длинные 
усы?

Рябина. Ну, не неси чепухи.
Писарь. То-то оно и есть, что чепуха. За ваши за­

слуги, пан начальник! Вот за что. Где самые лучшие 
порядки на селе, как не у вас? Где наибольший доход 
от патентов на торговлю спиртными напитками? Отку­
да больше всего поступает в кассу полевых и лесных 
штрафов? Чьих людей больше всего по тюрьмам си­
дит? Куда чаще всего приезжают судебные комиссии? 
Где чаще всего происходит продажа земли с торгов? 
Где избиратели при всяких выборах непременно голо­
суют за того, кого пан староста наметил? Нигде, как 
в Нестаничах. А паны, верьте мне, пан начальник, уме­
ют ценить такие заслуги, и даже если бы что и про­
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изошло, уладят дело, все будет шито-крыто, и ничего 
из этого не выйдет. Поняли?

Рябина. Эх, писарь, писарь! Тащишь ты меня на 
ту высокую перекладину. Но, клянусь богом, если мне 
голову свернут, то грохнемся мы вместе!

Писарь (похлопывает его по плечу). Не бойтесь! 
Если уж я не боюсь...

Рябина. Да тебе-то бояться нечего. Ну, что ты 
потеряешь? Топора из-под лавки у тебя не заберут, 
ведь у тебя ни лавки, ни топора нет. А если в тюрьму 
посадят — это тебе не впервой.

Писарь. Пан начальник! Не напоминайте мне об 
этом! Вы не знаете, как тяжело раните мое сердце!

Рябина. Что, что? Твое сердце?
Писарь (наливает и пьет). А вы думаете, что у 

меня и вовсе сердца нет. (Меланхолично.) Ох, не знае­
те вы меня еще, пан начальник! А я хотел с вами, как 
с отцом родным... Но выпейте. (Наливает.)

Рябина. На что это ты, пан писарь, намекаешь? 
Я что-то тебя не пойму.

Писарь. А я думал, что у вас есть глаза.
Рябина. Глаза? Да разве у меня их нет?
Писарь. Кабы были, вы бы видели.
Рябина. Кое-что я вижу, да, может, не то, что 

тебе хочется.
Писарь. Вы бы видели, что я к вам, как к родно­

му, льну, а вашу доченьку...
Рябина. Постой, постой! Не договаривай! Зна­

ешь, пан писарь, я уже кое-что подметил и насчет это­
го сам хотел сказать тебе умное слово.

Писарь. Ну?
Рябина. Знаешь, братец, я тебя люблю и ува­

жаю. Умная у тебя голова, ты и к грамоте очень спо­
собен и ко всякому плутовству, но дочку мою, не в оби­
ду тебе будь сказано, ты выкинь из головы.

Писарь. Вот как! А это почему? Чем я вам не 
нравлюсь?

Рябина. Говорю же я тебе, что как писарь ты 
мне очень нравишься. А как зять — нет, спасибо!

Писарь. А можно спросить, почему?
Рябина. А потому, пан писарь, что ты для меня
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немножко слишком того... ну как его... немножко 
слишком пройдоха.

Писарь. Вот как!
Рябина. Не сердись, дружище! Я не по злобе это 

говорю. Но для своего дитяти я желал бы хозяйского 
сына.

Писарь. Ну что ж! Помогай вам бог! Я вам ме­
шать не стану. Если вам этот Олекса Коваль больше 
нравится...

Рябина. Что? Олекса Коваль?
Писарь. Кажется, так зовут того отпускника сол­

дата, который носится тут с читальней, как дурень 
с писаной торбой.

Рябина (срывается с места). По какому такому 
праву ты мое дитя связываешь с этим голодранцем и 
бунтовщиком?

Писарь (с лукавой усмешкой). Потому, что она 
сама к нему привязывается. Вот я и говорю, что у вас, 
должно быть, глаз нет!

Рябина. И ты правду говоришь? Оришка хотела 
бы с этим Олексою...

Писарь (сердито у окна). Я ничего не говорю. 
Есть у вас глаза, смотрите сами!

Рябина (подходит к нему и треплет его по плечу). 
Ну, ну, пан писарь! Ты уж сразу и сердишься! Я же 
ничего такого не сказал...

Писарь. Ничего не сказал? А «выкинь из голо­
вы»,— это, по-вашему, ничего?

Рябина. Да это я так, нечаянно. А если Оришка 
во что бы то ни стало захочет за тебя выйти, то, может, 
и я ничего не буду иметь против. Поговори, сынок, 
с Оришкой. Вот тебе мое последнее слово.

Писарь (кланяется ему). Спасибо вам! Вот это 
поистине отцовское слово. А с Орисей мы уж как-ни­
будь поладим.

Слышен стук в дверь.
Кто там?

Рахмиль (в сенях). Это я, пан начальник. Мож­
но войти?

Рябина. Ну, входи.
Писарь отпирает дверь,
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ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Те же и Рахмиль.

Рахмиль (входит. С минуту все молчат). Ну, пан 
начальник! Что же будет?

Рябина (усмехается). Что бог даст.
Рахмиль. А что бог даст?
Рябина. Что ему будет угодно. Он со мной не со­

ветуется.
Рахмиль. Нет, а с бревнами что будет?
Рябина. Перевезем.
Рахмиль. Кто перевезет?
Рябина. Лошади и волы.
Рахмиль. Не шутите, пан начальник! Вы знаете, 

что через неделю истекает срок. Ваш залог про­
падет.

Рябина. Упаси боже!
Рахмиль. И я говорю, упаси боже. Мне очень не 

хотелось бы вас обидеть. Но вы же знаете мое место 
в этом деле. Не я ему хозяин. Я арендовал часть бре­
вен у главного предпринимателя и тоже залог дал. И 
мой контракт через неделю истекает, и мой залог про­
падет.

Рябина. Ну, ну, не бойся, Рахмиль. Перевезем 
твои бревна. Я уже людям приказал.

Рахмиль. Это хорошо. Если бы только люди по­
слушались.

Рябина. Я поговорил с ними так, что должны 
послушаться...

Рахмиль. Это вы насчет того, что будто бы есть 
приказ староства?

Р я б и н а. А что, разве это плохой ход?
Рахмиль. В другое время он, может, и был бы 

хорош, но теперь, боюсь, не поможет.
Рябина. Почему не поможет?
Рахмиль. Да потому, что люди бунтуют против 

вас. Я себе за прилавком стою, но все слышу. У вас 
какой-то враг завелся в селе.

Р я б и н а. Ну и что же они говорят?
Рахмиль. Говорят, что завтра же пойдут в ста-
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роство и спросят, правда ли то, что вы им сегодня 
сказали.

Рябина (хлопает себя руками по коленям). Вот те­
бе и на!

Писарь. Это, наверно, премудрый Олекса их на­
учил. Это его работа!

Р я б и н а. Да я ему! Да я им всем!..
За сценой на улице слышен крик «Ура! Рябина в оковах! 

Рябина в кандалах! Урра!»

Все (бегут к окнам). Что это? Что это?
Рахмиль. Сейчас разузнаю. Не горит ли где? 

(Выбегает.)

Крики за сценой повторяются — голоса парней и девушек, 
топот и удары палок о плетень.

Р я б и н а. Фу ты! Что это с ними? Ошалели, что ли? 
(Берет шапку и палку.)

Рахмиль (входит). Пан начальник! Говорят, что 
старый Казиброд с ума сошел, такое выкинул, что весь 
народ взбунтовался.

Рябина. Свят, свят, свят! Это еще что за но­
вость?

Рахмиль. Идите успокойте их, а то как бы беды 
какой не вышло.

Рябина. А где присяжный?
Р а х м и л ь. Да здесь он, в корчме.
Рябина (в дверях, кричит). Эй, присяжный! Сту­

пай-ка за мной! (Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ 

Писарь и Рахмиль.

Писарь. Ты и вправду не знаешь, что это за исто­
рия?

Рахмиль. Не знаю. Но одно ясно, что против 
войта.

Писарь. Это и хорошо. Так и нужно.
ш



Рахмиль. Ну, а как же твой гешефт? 8
Писарь. Какой?
Рахмиль. А с войтовой дочкой?
Писарь (злобно). Тьфу! Чванится девка, как го­

рох перед бобами. Намекнул я ему сегодня о ней, так 
он даже в лице переменился. «Пройдоха ты, говорит, 
и выкинь ее из готовы!» Тьфу! (Наливает и пьет.)

Рахмиль. Эва, какой важный пан!
Писарь. Но я не я буду, если его не скручу! Еще 

руки мне будет целовать, чтобы я взял его цацу! 
Ого-го, пан Рябина, ты еще не знаешь Панталимона 
Качуркевича!

Рахмиль. Ну, а дочка, как она с тобой?
Писарь. Э, что дочка? Глупа она, вот и все! Я 

с дочкой и разговаривать не хочу. Если отец прикажет 
за меня пойти, так ей придется.

Рахмиль. Изрядное хозяйство за ней дадут. Це­
лое состояние!

Писарь. Это то меня и привлекает! Сызмальства 
человек только о том и думает, чтобы свое гнездо 
свить, на своей земле осесть. И что только я не делал, 
чтобы этого добиться, но все ни с места! Ожесточилась, 
видно, против меня злая доля! А теперь — разве уж 
если только против меня все силы ада восстанут —я 
своего добьюсь.

Рахмиль. Тьфу, тьфу, тьфу! К чему ты вдруг 
адские силы вспоминаешь? Чур им, пусть сгинут!

П и с а р ь. Не страшны мне они. Опутал я этого Ря­
бину так, что не с его головой из этих пут выбраться. 
Он верит мне, а я потихоньку, как вола за рога, веду 
его туда, куда мне надобно.

Рахмиль. А кого ты должен за это благода­
рить, а?

Писарь. Ну, ну, не бойся, я помню, что тебя, а не 
кого-то другого. Знаешь ведь, что крепче всего узы, ко­
торые в тюрьме завязаны. Впрочем, ты и сам видишь, 
что я не раз тебя благодарил. Ведь и этот гешефт с 
бревнами — тебе барыш.

Рахмиль. И тебе тоже.
П и с а р ь. Не спорю. Я опутал его этим залогом. Он 

должен был согласиться, чтобы я, собирая подати,



мошенничал и таким способом будто бы покрывал за­
лог. Ну, залога мы не покроем, через неделю он про­
падет, а деньги мы с тобой поделим. Верно?

Рахмиль. Ну, ну, как-нибудь столкуемся!
Писарь. Рахмиль! Не крути! «Как-нибудь стол­

куемся». Что это за разговор? Как меж нами было 
уговорено, так и должно остаться. Не забывай, что и 
ты в моих руках.

Рахмиль. И ты в моих тоже.
Писарь. Ха, ха, ха! Все мы связаны друг с дру­

гом, как раки в мешке. Ну, а Рябину ощиплем! Знат­
но ощиплем! Знаешь, я сегодня так втихомолку смеял­
ся, что чуть не лопнул.

Рахмиль. Чего?
Писарь. Наш Рябина начинает пугаться. Я под­

говорил сборщика податей, и тот пригрозил Рябине 
инспектором, ревизией и еще бог знает чем. Через 
день-другой наш гордый начальник будет сломлен 
окончательно. Тогда мы нажмем на него, он подпишет 
вексель для покрытия податных сумм, а мы тем ве­
кселем и вовсе его доконаем.

Рахмиль. Ну, ну! Действуй!

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

За сценой в сенях крик, грохот, стук в дверь, голоса: 
«Эй, еврей! Водки! Куда тебя черт унес?»

Рахмиль. Сейчас, сейчас! (Выходит. В двери на­
летает на Пивторака, Гриба и Гринчука, которые вхо­
дят, покачиваясь, как пьяные. Пивторак держит в под­
нятой руке бутылку вишневки, Гриб рюмку.)

Писарь. А это что? Вы чего сюда?
Пивторак. Глянь-ка! Вы тут, пан писарь? А мы 

за вами.
Гриб. Соколик наш! Лебедь наш! Вас ищем!
Писарь. Зачем я вам?
Пивторак. Тьфу, тьфу, тьфу! Чур, чур! Не резать



же вас мы собираемся. Смотрите! Вот она вам скажет! 
(Потрясает бутылкой и ставит ее на стол.)

Гринчук (становится перед писарем). Сидим мы 
себе и чарку за чаркой опрокидываем — клянусь бо­
гом, что не вру! Опрокидываем! Беседуем, о том о сем, 
зашел разговор и про вас!

Пивторак (берет его за талию). Да садитесь же, 
пан писарь! Наш уважаемый и достойный пан писарь! 
Окажите нам честь, позвольте вас угостить.

Писарь (садится нехотя). Но, люди добрые, что 
это с вами случилось? Только что нынче со мной ссо­
рились, а теперь...

Гринчук (стоит перед ним). То-то оно и есть, зо­
лотце вы наше! Ссорились! Да, да! Нешто мы люди! 
Дрянные души! Разве мы понимаем, что, как и к чему?

Гриб. Да ты, пан писарь, не гневайся на нас за 
это! Знаешь ведь мужицкую натуру. Мужику выпу­
стить крейцер из рук, все равно что сердце вырвать из 
груди. С него причитается, а ему все кажется, что его 
обирают! Ты уж, пожалуйста, не обращай на это вни­
мания.

Пивторак. Вот мы именно и хотим с вами поми­
риться. Сделайте одолжение, пан писарь, выпейте с на­
ми! (Наливает.) Ваше здоровье!

Писарь. Пейте на здоровье.
Пивторак (пьет, наливает и подает писарю). 

Прошу вас!
Писарь (берет рюмку). Ну, люди добрые! Удиви­

ли вы меня. Это первый такой случай, что люди со 
мной поссорились, а потом вот так извинялись. Ваше 
здоровье, Гриб! (Пьет.)

Гриб. Пошли вам боже, чего вы сами себе же­
лаете!

Писарь наливает, Гриб пьет и подает Гринчуку.

Гринчук (с рюмкой в руке). Вот так сидим мы 
себе, паночек ты наш, при чарке,— ай-ай! — разгова­
риваем, а потом и про тебя вспомнили. Я и говорю им: 
«Братцы! Вот мы тут в компании! И весело нам и при­
ятно... А наш писарь, наш верный советчик, наш горя­
чий защитник — накажи меня бог, если вру! — где-то
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там, говорю, один сидит в канцелярии и над наши­
ми делами мозги сушит. А ну, кумовья, сложимся и 
угостим его разок, да так, как бог велел! А заодно 
прощенья попросим за все неприятности, какие мы ему 
причиняли!» Га, разве не так?

Пивторак и Г р и б. Так, так!.. Ну, пейте, кум, 
пусть рюмка зря не стоит!

Гринчук. Пошли вам боже здоровья, пан писарь! 
(Пьет, наливает и подает писарю.)

Писарь. Очень это хорошо, люди добрые, что вы 
так уважаете меня, бедного писаря...

Пивторак. Что кому положено, пан писарь! Что 
кому положено! Может, закусите малость?

Писарь. Ну, если уж вы так любезны... Я, знаете, 
в соседнем селе живу, ну и к тому же человек одино­
кий... А сегодня так был занят всякими делами, что и 
не пообедал.

Гринчук. О господи! А мы, глупые мужики, бы­
вает, и то и се болтаем, а не подумаем, что ученым 
людям и ложку супа съесть некогда, мозги свои 
сушат.

Гриб. И все ради нашей пользы.
Пивторак (кричит в дверь). Эй, арендатор!
Рахмиль (за дверью). Ну, чего вам?
Пивторак. Наладьте-ка чего-нибудь пану писа­

рю закусить. Мы вам уплатим. Чего-нибудь горячего! 
Яичницу или еще что-нибудь. Да не скупитесь!

Гриб (кричит из-за стола). И поскорее!
Рахмиль (за сценой). Ну, ну, сейчас будет.
Писарь (наливает и пьет). А хороша у вас виш­

невка! Стоит повторить. (Пьет еще.)
Г р и б. Да пейте на здоровье! Для чего же мы ее и 

принесли! (Наливает себе и пьет.)
Писарь. Только вот я спросить хотел: что это там 

у вас за бунт из-за бревен?
Пивторак. Бунт? У нас? Да упаси господь! У нас 

никакого бунта и в мыслях нет.
Писарь. А еврей говорил... Будто вы собираетесь 

пойти в староство спрашивать, верно ли, что оно при­
казало вам бревна возите?

Гриб. Э-э, наверно, еврей слышал, как это глупый 
Ш8*



молокосос Олекса разглагольствовал. Кто его станет 
слушать.

Гринчук. Еще бы! Тоже советчик нашелся.
Пивторак. Ведь мы хорошо понимаем, что раз 

есть приказ староства, то шутить не приходится.
Писарь. И я вам хотел то же сказать. Со старо­

ством не шутят.
Г р и б. О, мы это хорошо знаем! Помогай вам бог! 

(Наливает и подает.)
Писарь. Будьте здоровы! (Пьет.) Ну, а как ду­

маете, перевезете вы все бревна за неделю?
Пивторак. Го, го! Еще быстрей. Знаете, мы трое 

тоже кое-что значим в селе. Родня у нас большая. 
Ежели каждый из нас со своими поднимется, так зав­
тра же выедет сто подвод! За ваше здоровье! (Пьет, 
наливает и подает писарю.)

Писарь (пьет). Эх, черт возьми! Вот вы какие! 
Ну, приятели мои дорогие! Пошли вам бог! Знаете, 
уж так вы меня сегодня этим угощением порадовали, 
так порадовали!

Гриб. Ой, пан писарь! Ну, скажите сами, разве 
не следовало нам давно устроить это? (Наливает и по­
дает ему.)

Писарь (пьет). Дай вам боже всего хорошего! 
А знаете... с этими бревнами... Сказал бы я вам одно 
маленькое, но толковое словечко!

Гринчук. Говорите, наш верный советчик, гово­
рите. Мы во всем вас послушаемся.

Писарь. Налейте-ка мне еще одну чарочку. 
(Пьет.) Уж как хороша! Прямо до пят пробирает. Да! 
Что это я вам хотел сказать? Ага, насчет бревен! Знае­
те что, не очень-то надсаживайтесь!

Гриб. И правда! Верно рассуждаете! Зачем нам 
чересчур надсаживаться.

Пивторак. Разве это наши бревна?
Писарь. Разве вы контракт заключили на них?
Гринчук. Ваша правда, благодетель вы наш! 

Разве мы что-нибудь знаем о контракте. Пусть хоть 
травой порастет!

Пивторак. И насчет староства — нам ни к чему! 
Ведь не может же оно заставить нас бревна возить.
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Писарь. Ха, ха, ха! Так вы еще верите, что ста­
роство приказало бревна возить? Не верьте, братцы! 
Не верьте! Это сказки! Это войтова выдумка

Все (разом). Та-а-ак!
Писарь. Да, так, так!
Входит еврей с яичницей, ставит ее на стол и дергает 

писаря за рукав

Пивторак. А вы, арендатор, чего хотите от пана 
писаря? Зачем его дергаете?

Гриб. Го, го, го! Прочь от него! Он теперь наш! 
Мы его угощаем!

Рахмиль. Ну, я его у вас не украду! Пан писарь, 
я хотел вас попросить только на одно слово.

Писарь (пьяный). Ладно, ладно! Знаю, о чем ты. 
Ого-го, я все знаю. Иди, иди! Я не удеру, и слово не 
удерет.

Еврей пожимает плечами и уходит.

Пивторак (придвигает тарелку). Вот вам, пан 
писарь, закуска!

Писарь (берет вилку за зубцы и тычет черенком 
в тарелку; потом несет ко рту). Тьфу! Что он мне сунул! 
И вкуса никакого нет!

Г р и б. Да вы же не той стороной...
Писарь (хохочет). Ха, ха, ха!.. Что же это такое? 

С головы вкуснее, чем с хвоста? (Поворачивает тарел­
ку)

Гриб. Да не тарелку поверните, а вилку.
Писарь (поворачивает вилку, пробует и выпле­

вывает). Тьфу! Словно улитки во рту ползают. Не хо­
чу я еврейской еды! (Бросает вилку прочь.) Дайте 
чарку, рот ополоснуть после этой пакости. (Пьет.) Во, 
это иное дело. (Кладет голову на стол.)

Пивторак. Может, вы поспать хотите, пан пи­
сарь?

Писарь (поднимается). Я? Ни, ни! Чтобы я, на 
людях?.. На глазах у таких почтенных соседей!.. Ведь 
мы же будем соседями! Знаете, я войтову Оришку бе­
ру. А? Гвоздь девка, правда! А старого войта к черто-
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вой матери в зубы... А за бревнами чтобы мне никто 
не смел, слышите? Пускай залог пропадет! Прижмем 
его! Испугается, ведь деньги-то общественные... Ха, ха, 
ха! Векселечек, милый войт, векселечек подпишите! 
А нет, так фур, фур на Бердичев 9. А если векселечек 
у меня, то и Оришка моя! Еврей мой! Село мое! А му­
жичье поганое скручу, скррручу! В бараний рог согну! 
Я вам покажу! Я вам... вы еще не так... запляшете! 
(Падает под стол и засыпает.)

Пивторак. Теперь пора!
Гриб. Поднимем его! (Отодвигают стол, подыма­

ют писаря, кладут его навзничь на стол и расстегивают 
куртку.)

Пивторак (хватается за карман). Вот его кни­
жечка. Вот еще какие-то бумаги.

Гриб. Возьмите все. Только смотрите, чтобы ника­
ких денег там не было. (Просматривают бумаги.)

Гринчук. Да откуда у него деньгам взяться! Ну 
и крепкая голова! Больше половины бутылки один вы­
сосал. Ишь и сотки не наберется!

Пивторак (спрятав бумаги). Ну, теперь Олекса 
обрадуется! Будьте здоровы, пан писарь!

Гриб. Оставайтесь с богом!
Уходят. Писарь храпит на столе.

Занавес



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Декорация первого действия. День. Казиброд стоит под ряби­
ной. Вокруг него люди, кто с кнутом, кто с граблями, бабы 

с мутовками и поварешками.
Казиброд. Эй, люди добрые, свои и чужие! Смо­

трите хорошенько! Что это? (Показывает на дерево.)
Люди (в один голос). Рябина.
Казиброд. Нет, это мой арестант! Прочь от мое­

го арестанта!
Смех. Кое-кто из людей крестится, некоторые смеются. За сце­

ной слышен крик детворы и молодежи: «Вот он, вот он, вот 
Рябина! Рябина-колодник! Рябина в кандалах!»

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Через сцену с криком бегут дети, парни, девушки, за 
ними Рябина с палкой.

Рябина и предыдущие.

Рябина. Ах, сопляки поганые! Вот я вам задам! 
(Увидев людей вокруг дерева.) Эй, а тут что за сбо­
рище?

Люди расступаются, и Рябина видит Казиброда.
Казиброд. Это не сборище, а начало божьего 

суда;
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Рябина (не обращает на него внимания). Люди! 
Рехнулись вы, что ли, с ума спятили. Чего вы стоите 
и слушаете этого сумасшедшего?

Казиброд. Сам лишился разума, совесть утопил 
в водке, еврею запродался, а других сумасшедшими 
ругает.

Рябина (бросается с палкой на людей). Сейчас 
же вон отсюда! Марш на работу, все до одного!

Люди расходятся. За сценой снова слышны крики,

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ 

Рябина, Казиброд.

Рябина. Кум!
Казиброд. Я тебе не кум!.
Рябина. Панас!
Казиброд. Я тебе не Панас!
Рябина (свирепо). Черт лысый! Ты что, совсем 

спятил?
Казиброд. А ты последней капли совести ли­

шился?
Рябина. Чего на позорище меня выставляешь?
Казиброд. А гы чего на позорище напраши­

ваешься?
Рябина. Думаешь мне этим насолить? Ошиба­

ешься!
Казиброд. Думаешь от суда божьего увильнуть? 

Ошибаешься!
Рябина. Кабы не твоя седина, ты бы давно сидел 

в тюрьме.
Казиброд. Господь бог, видно, еще надеется на 

твое раскаяние, а не то давно бы тебя стер в порошок 
за то, что людей обижаешь.

Рябина (свирепо, бросается на него). Старый 
пес! Марш отсюда сию же минуту!

Казиброд. Вот я! Бей! Под богом стою и тебя 
не боюсь! Попробуй тронь меня!

Рябина. А что?
Казиброд (спокойно). Рука отсохнет.
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Рябина (пятится и кричит за сцену). Эй, присяж­
ный! (Казиброду.) Погоди, старый дурень, я еще тебе 
покажу!

Казиброд (смеется). Ну что? Почему же не 
бьешь? Забегали мурашки по спине? Нет, голубчик! 
Теперь все пойдет по-другому. Говорил ты мне, чтобы 
я тебя к богу на суд звал — вот я и позвал! И суд бо­
жий над тобою будет. Будет! Не сомневайся! Строгий 
суд и страшный! Один останешься на свете, как бы­
линка в поле. Твои сообщники и приятели предадут 
тебя! Все честные люди отвернутся от тебя! Твоя соб­
ственная кровь восстанет на тебя. И пропадешь, про­
падешь, Прокоп, если не покаешься и не оставишь дур­
ную тропу!

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

Рябина, Казиброд, присяжный.

Присяжный. Вы меня звали, пан начальник?
Р я б и н а. Я! Приказываю тебе, забери отсюда это­

го сумасшедшего и запри его в арестантскую.
Присяжный (останавливается). Я? Его? А за 

что?
К а з и б р о д. За то, что я правды у бога ищу, за то, 

что Рябину на божий суд вызываю. Вот за что ты дол­
жен меня арестовать.

Присяжный (отступает назад). Пан начальник, 
не могу... Боюсь.

Рябина. Чего боишься?
Присяжный. Ну, возьмите вы его первый, а я за 

вами.
Казиброд (решительно). Рука отсохнет! Слы­

шишь? У каждого рука отсохнет, кто посмеет тронуть 
меня. Не против меня — против бога пойдете!

Присяжный. Пан начальник, отпустите меня! 
Я его боюсь!

Рябина (вслед ему). Тьфу! Тоже мужчиной на­
зываешься! Но погоди, я тебе покажу! Отныне ты у 
меня не служишь!
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Присяжный (сердито). Эва! Да разве я у вас 
служу? Меня рада наняла, а община платит. (Уходит.)

Р я б и н а. Я тебе покажу раду, погоди! 
Казиброд. Ну что, теперь видишь, чья правда?

Защемило сердце? Погоди, не то еще будет!
Рябина. Сейчас увидишь, что с тобой будет!

(Идет к нему с палкой.)

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ 
Те же и Рахмиль.

Рахмиль (еще за сценой, кричит). Пан началь­
ник! Эй, пан начальник!

Рябина (отступает назад). Тьфу! Кто там? (Ози­
рается.) А, это вы, арендатор?!

Рахмиль. Да, я! Искал вас дома и не нашел, 
теперь вот сюда прибежал...

Рябина. А зачем я тебе понадобился?
Рахмиль. Да скажите же что-нибудь этим лю­

дям!
Рябина. Каким людям?
Рахмиль. Да тем, что за бревнами едут.
Р я б и н а. А много их?
Рахмиль. Какое там много! Всего с десяток под­

вод. Да и те доехали до моей корчмы, стали и стоят. 
Некоторые уже обратно домой собираются.

Р я б и н а. Ах боже мой! Да я им головы поснимаю. 
(Идет через сцену.)

Казиброд. Сам голову сломишь! Не будет тебе 
удачи в делах твоих, пока бог не рассудит нас с тобой.

Рябина уходит.

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ 
Казиброд, Рахмиль.

Рахмиль (ковыряет палкой в земле). Пим-пам- 
пом! (Озирается.) Ox-ты, а я и не вижу! Добрый день, 
Казиброд!
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Казиброд. Добрый день!
Рахмиль. Чем это вы туг занимаетесь? 
Казиброд. Да так, дело у меня тут.
Рахмиль. Видать, вы под этим деревом посели­

лись надолго.
Казиброд. Надолго или ненадолго — это как бог 

даст.
Рахмиль. Ну, разве я что-нибудь против этого 

говорю? Может, вам водки прислать?
Казиброд. Мне уплатить нечем.
Рахмиль. Разве я хоть слово сказал насчет де­

нег? Но так-то караулить ведь тошно, не мешает под­
крепиться.

Казиброд. Подкрепляйся сам, мне не нужно. 
( Отворачивается.)

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ 

Те же и писарь, поспешно вбегает.

П и с а р ь. А, ты тут, Рахмиль?
Рахмиль. Тут, а что?
П и с а р ь. Да я за тобою. Хотел спросить. Ты раз­

девал меня вчера, когда я заснул в канцелярии?
Рахмиль. Не я, а моя Сура со служанкой. 
Писарь. А не знаешь, они не видали, не спрятали

мою записную книжку и бумаги, что были у меня в 
кармане?

Рахмиль. Не знаю. Они мне ничего не гово­
рили.

Писарь. А может, спрятали, а? Как ты думаешь? 
Рахмиль. Может, и так. Надо их спросить.

А разве там что-нибудь важное было?
Писарь. Еще бы! Всякие, знаешь... того... ну,

служебные записи.
Рахмиль (кивает головой). Понимаю, понимаю, 

какие это служебные записи.
Писарь (хватает его за плечо). Так ты их, зна­

чит, видел? Взял?
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Рахмиль. Да нет же, нет! Святой торой 10 тебе 
клянусь, что нет. Но я все же сейчас пойду и спрошу 
У Суры.

Писарь. Идем вместе!
Уходят,

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Казиброд, Олекса, мужики, парубки, девчата 
выходят на сцену с криком: «Урра! Рябина в цепях!» С противо­
положной стороны сцены появляются Пивторак, Гриб, 

Гринчук.

Олекса. Ну что? Как у вас дела?
Пивторак. Хорошо, слава богу!
Г р и б. Так угостили писаря, что он без памяти под 

стол свалился.
Гринчук. А потом ворочали его, как обмолочен­

ный сноп.
Пивторак. Вот его бумаги. Гляди, что у него бы­

ло в кармане.
Все (хором). Читай! Рассказывай, что там напи­

сано?
Олекса (пересматривает бумаги). Вот первое: 

запись о контракте на доставку бревен — ну, это нас 
не касается.

Пивторак. Как это не касается? Ведь вчера пи­
сарь спьяну сказал, что залог на доставку, тысячу 
серебром, они с войтом взяли из податных денег.

Все. Господи! Вон они как!
Пивторак. А через неделю срок истекает, и наш 

залог пропадет.
Гриб. Люди добрые! Да это же нам конец прихо­

дит! Всех нас дочиста обдерут за те деньги.
Кое-кто из толпы. Караул! Разбой! Вот не­

счастье!
Олекса. Обождите, тут есть еще кое-что поинте­

реснее. Договор писаря с евреем, что они поделят по­
полам прибыль от этих бревен, а если залог войта про­
падет, то они и залог делят пополам,
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Гринчук. Вон как! Нашу шкуру делят!
Олекса. Теперь заглянем в книжечку! Вот напи­

сано: «Счет моих побочных доходов». (Переворачивает 
страницу.) А вот тут: «Найдено на дороге: напротив 
Романа Пивторака — четырнадцать г[ульденов]».

Пивторак. Так, найдено на дороге! Это, видно, 
те, что он у меня при уплате податей перебрал.

Олекса (читает). «Против Семена Гриба — во­
семь г[ульденов]».

Гриб. Точнехонько так! Восемь гульденов с меня 
ни за что содрал.

Олекса (читает). «Против Гната Гринчука — че­
тыре, против Голубихи — два...» и так далее,— целый 
список.

Пивторак. Ох, проклятая душа!
Мужики. Вот грабитель! Вот окаянный!
Олекса. Ну, хозяева! За эти бумаги великое 

вам спасибо! В них наше спасение. Теперь знаем, от 
кого на наше село все беды идут, теперь он у нас 
в руках!

Пивторак. Сегодня же под суд его!
Казиброд (бьет палкой о дерево). Потише, еврей 

идет.

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ 

Те же и Рахмиль.
Олекса прячет бумаги. Люди успокаиваются, садятся на скамей­
ки и бревна. Митро и кое-кто из парией вынимают газеты и книж­
ки и будто бы читают, а другие обступают их и будто бы при­

слушиваются. Все словно не замечают еврея.

Рахмиль (еще издалека ищет кого-то глазами, 
потом приближается и насмешливо здоровается с при­
сутствующими). Дай боже здоровья, Панове читаль­
ники.

Митро. Дай боже здоровья, пан нечитальник!
Рахмиль. Что гам нового в газетах?
Митро. А вот пишут, будто закон такой должен 

выйти, чтобы только мужикам кабаки держать, а
125



евреям зато придется выпивать всю водку, что паны на 
своих винокурнях гонят.

Рахмиль. Ну, и глупый это будет закон, а еще 
глупее тот, кто об этом в газетах пишет, а глупее всех 
те, кто об этом читают.

Митро. А может, глупый здесь только один, кто 
на такую глупость сердится?

Василь. Ха, ха, ха! Знаете, Рахмиль? Кто на это 
сердится, тому нос отрезают.

Рахмиль. Знаете, люди добрые, очень я вам 
удивляюсь. Каждый из вас в отдельности очень доб­
рый и разумный человек. А как в кучу соберетесь, не­
пременно тут же какую-нибудь глупость выкинете.

Митро. Какую же это?
Рахмиль. А хоть бы с этой читальней. Ну, ска­

жите, на кой черт она вам? Ведь газеты и книжки 
денег стоят. Нынче день рабочий, а вы вместо работы 
тратите время на чтение. К тому же и беспокойства 
сколько и от начальника, и от стражника, и от старо­
ства!

Олекса. И верно, удивительно! До чего может 
дойти людская глупость. Знаете, Рахмиль, кого мне 
это напоминает?

Рахмиль. Ну, кого?
Олекса. Вас, евреев. Знаете, как там в вашей 

библии пишут про царя Антиоха. И натерпелись же 
евреи от него! Мучили их, кожу с головы живьем сди­
рали, женщинам груди отрезали, головы рубили — 
а все за что? За то, что свинины есть не хотели.

Рахмиль. Тьфу, тьфу, тьфу! О чем вспомнили! 
Где имение и где вода! Слыхали? Антиох и читальня! 
Кикимун! *

Гринчук. Послушай, Рахмиль, я тебе еще одну 
быль расскажу. Ты говоришь: на кой вам эти читаль­
ни. Вот я и вспоминаю одного твоего побратима, бори­
славского еврея. Когда-то, еще в молодые годы, шел 
я в Борислав. Однажды заночевал в корчме и увидал 
такую вещь. Сидит еврей за прилавком, а на лавке у 
стены мужик, подвыпивший, оборванный, грязный,

* Выдумал тоже (евр.)
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мокрый, черный, как земля. Сидит и плачет. А еврей 
к нему: «Слышишь, Иванушка, чего ты плачешь?» 
А Иванушка и говорит: «Как же не плакать? Имел 
я и землю и хату, а из-за тебя все потерял» А еврей 
ему: «Слушай, Иванушка, какой ты глупый! Зачем 
тебе земля и хата, ну, скажи, зачем? Когда у тебя бы­
ла земля и хата, к тебе всякая беда цеплялась. Ну, 
скажи сам, разве неправда? Войт к тебе ходит, при­
сяжный ходит, экзекутор ходит, стражник ходит, ко­
миссар ходит, дорожный инспектор ходит, учитель хо­
дит. И каждый говорит: дай! И никто не говорит: на! 
Разве неправду я говорю, Иванушка, а? У меня тебе 
во сто раз лучше. Живешь себе как у бога за пазухой. 
В яму влезешь, там тебе тепло. На печь ляжешь — и 
там тепло. Одежду, не сглазить бы, имеешь, водку 
пьешь, хлеб белый ешь, каленой фасолькой обедаешь. 
Ну, скажи, Иванушка, разве неправду я говорю?

Рахмиль. Да, правду!
Гринчук. Это такая же правда, Рахмиль, как и 

то, что ты говоришь о нашей читальне! Видишь, как 
тот еврей ни подъезжал к Иванушке со своей правдой, 
а Иванушка все плакал и плакал по своей земле и по 
хате.

Олекса. И я вам скажу, Рахмиль, ах нет, пан 
Циннобер, почему он плакал. Потому что, имея зем­
лю и хату, он был человеком, был хозяином, хоть и 
бедным. А без земли и хаты он стал всего лишь рабо­
чей скотиной. То же самое и у нас с читальней. До 
этих пор мы были темной рабочей скотиной, а теперь 
хотим стать людьми. Вот потому-то читальня нам 
и дорога.

Рахмиль. Тьфу, тьфу, тьфу! Подумаешь. Ну и 
держите ее у себя, если она вам так дорога. Я такого 
дорогого товара не покупаю. Даже даром не беру.

Г р и б. А мы и не продаем.
Рахмиль (берет Пивторака за плечи и отводит его 

в сторону, вправо, на авансцену; все остальные снова 
делают вид, будто читают вполголоса). Слушайте, Пив­
торак! У меня к вам небольшое дело. Подите-ка сюда! 
(Понизив голос.) Слушайте, Роман, вы вчера вечером 
пошутили?
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Пивторак. Пошутил.
Рахмиль (живо). Как? С кем?
Пивторак. А с вашей Сурой.
Рахмиль. Тьфу на вашу поганую голову! Разве 

я о том спрашиваю? Я о писаре. Знаете, он, бедный, 
очень тревожится.

Пивторак. А это почему?
Рахмиль. Вы же вчера вместе выпивали?
Пивторак. Ну да, мы немножко... того.
Рахмиль. И вынули у него из кармана бу­

маги.
Пивторак. Кто? Мы? Не из таких мы, чтобы по 

чужим карманам шарить.
Рахмиль. Нет, нет! Я этого не думаю. Он, види­

те ли, был пьян, немного качался, так у него некото­
рые бумаги из кармана выпали. Правда?

Пивторак. Верно, там что-то выпало, но он это 
поднял, скомкал и сжег над свечкой. Очень он был ве­
селый. Я только одну какую-то записочку поднял и 
спрятал.

Р а х м и л ь. Да не может быть! Сжег, говорите?
Пивторак. Да вот кум Гриб и Гринчук подтвер­

дят, если мне не верите.
Рахмиль. Ай, вай мир! * Ай, вай мир! Вот глу­

пый человек. Недаром я хотел его предостеречь. Я его 
характер знаю. Когда пьян, он себя не помнит! Ай, вай 
мир! Ведь это такие важные бумаги. Но вы говорите, 
что одна записка у вас, где она?

Пивторак. Да мы отдали ее Олексе, чтобы он 
прочитал.

Рахмиль. Тьфу! И зачем это? Чужую бумагу чи­
тать! Знаете, за это и в тюрьму попасть можно.

Олекса (который за минуту до того подошел сза­
ди и слышал конец беседы). Правда, Рахмиль! За это 
можно попасть в тюрьму!

Рахмиль. Ах! Это ты, Олекса! Ты слыхал? Но 
что это за бумага? Давай сюда! Там писарь ждет.

Олекса. Ничего, пускай обождет. Эта бумага и 
нам пригодится.

* Ах, горе мне! (евр.)
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Рахмиль. Что? Ты хочешь присвоить чужие бу­
маги? А знаешь ли ты, что это кража, разбой?

Олекса (кладет ему руку на плечо). Послушай, 
Рахмиль! Не треплись, а выслушай, что мы тебе ска­
жем. Ты в нашем селе обжился, у тебя своя хата, не­
много земли, и детишки у тебя есть, правда?

Рахмиль. Ну, ну. К чему ты ведешь?
Олекса. А хочешь одним махом всего лишиться 

и уйти из села нищим?
Рахмиль. А цурес дир ан коп ден аран! * ** Лучше 

бы язык у тебя отнялся, прежде чем это сказать!
Олекса. Видишь, ты боишься одного упоминания 

об этом. Так знай же, что у нас в руках средство пу­
стить твою семью по миру, а тебя к тому же упечь в 
тюрьму вместе с твоим любезным писарем.

Рахмиль. Э! Средство, средство! Это легко ска­
зать, но трудно сделать.

Олекса (показывает ему письмо). А это письмо 
ты знаешь?

Рахмиль (быстро взглянув, притворяется равно­
душным). Нет.

Олекса. Ну, так я тебе скажу, что в нем написано. 
(Читает.) «Дня 13 января 1892 года мы, Рахмиль Цин­
нобер и Панталимон Качуркевич, заключили условие 
относительно доставки бревен...»

Рахмиль (бросается на Олексу). Цурес* на 
твою голову! Отдай письмо!

Олекса (отталкивая его). Ого-го, пан Рахмиль! 
Ты с нами не шути! Ты даром ничего не даешь, ну и 
мы — прежде давали, а теперь — шалишь.

Рахмиль (снова прикидывается равнодушным). 
Эва! Как будто это письмо так уж для меня важно? 
Документ без подписи, не скреплен нотариусом, какая- 
то писарева мазня.

Олекса (складывает бумагу и прячет ее за пазуху, 
равнодушно). И я то же думаю. Сегодня же изорву 
эту писанину, трубку ею прикурю. Тем более что в ней 
нет ни одного слова правды. Верно, Рахмиль?

* Все беды на твою голову! (евр.).
** Горе (евр.).
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Рахмиль. Разумеется.
Олекса. Ни о чем вы с писарем не уговарива­

лись, податных денег на залог ты от войта не брал и 
людей, чтобы за бревнами не ехали, тайком не подго­
варивал, ты и не думал довести дело до того, чтобы 
залог пропал, у тебя и в мыслях не было, чтобы этими 
деньгами с писарем поделиться... Правда, Рахмиль?

Рахмиль (срывает с себя шапку и ермолку и рвет 
на себе пейсы). Караул! Режут! Караул, погибаю! Я 
конченый человек! Ай, вай мир!

Олекса. Что с тобой, Рахмиль? Что тебя уку­
сило?

Рахмиль (бросается ему в ноги). Олексочка! Зо­
лотой мой! Смилуйся надо мной! Не губи меня! Сми­
луйся над моей женой и малыми детьми! Не губи нас! 
Отдай мне эту бумагу!

Олекса. А как ты думаешь, Рахмиль, чем она 
пахнет?

Рахмиль. О горе мне, горе мне, горе мне! Не го­
вори ничего, не мучь меня! Отдай мне эту бумагу!

Олекса. Э нет, Рахмиль! Это так не пройдет. До 
вчерашнего дня вы с писарем держали нас в руках. 
Теперь мы вас держим и наведем тут порядок. Не бой­
ся, мы вас будем резать помаленьку. Без ножа, дели­
катно.

Рахмиль (ломает руки). Ох, вай мир, вай мир, 
вай мир!.. (Внезапно бросается на Олексу и пытается 
вырвать у него из-за пазухи бумагу.)

Олекса (отталкивает его). Еврей! Если ты бу­
дешь себя так вести, то знай, что не будет тебе от нас 
никакой пощады. Ты не думай, что только одна эта 
бумага в наших руках. У нас их целая кипа, не вывер­
нуться тебе с твоим писарем.

Рахмиль (покорно). Ну, так что же вы хотите 
от меня?

Олекса. Отдай нам контракт на доставку бревен, 
который ты заключил с Рябиной, и верни залог!

Рахмиль. Как же так? Ведь это же моя смерть. 
Нет, этого я не сделаю.

Олекса. Не бойся. Мы тебя не хотим обижать. 
Контракт мы переделаем, остаток бревен перевезем.



Может, прибыль твоя немного уменьшится, но и в 
убытке не останешься.

Рахмиль. Ай, вай мир! Где уж тут думать о при­
были? Только бы не пропасть совсем.

Олекса. Ну что, согласен? Если нет, то мы с эти­
ми бумагами сейчас же пойдем в суд. Писарь все рав­
но пропадет, но тогда и ты заодно с ним.

Рахмиль. Побойтесь бога, люди, золотые мои! 
Не губите меня с женой и детьми малыми!

Олекса. Согласен?
Рахмиль. Что же делать, согласен!
Олекса. Дай руку! (Рахмиль подает.) Тут, при 

людях!
Рахмиль. Ну, пусть уже будет при людях! Тьфу!
Олекса. Помни же! Впрочем, пока ты еще в на­

ших руках и мы не скоро тебя выпустим. А теперь слу­
шай, что я тебе скажу! С писарем и войтом у нас осо­
бые счеты. Так вот ты им ни словечка не говори о том, 
что тут между нами произошло, понимаешь?

Рахмиль. Ай, вай мир! Что же тут не понимать? 
Ни словечка!

Олекса. На войта нажимай насчет бревен, грози 
ему, что залог пропадет. А писарю дай понять, что его 
бумаги у тебя.

Рахмиль (удивленно). У меня? А если он при­
кажет вернуть их ему?

Олекса. Скажи ему свое еврейское «сейчас». 
А впрочем, делай как знаешь, но только помни, что 
никто не должен знать о нашем уговоре против войта 
и писаря.

Рахмиль. Трудно будет скрыть. Слишком многие 
из вас об этом знают.

Олекса. Не бойся! Надо только дня два скры­
вать, не больше. А там увидим. Помни, Рахмиль! Твоя 
судьба зависит от тебя самого. Если смошенничаешь, 
то мы соберем все свои силы и сразу ударим по всей 
вашей троице. За нами все село. У нас в руках бумаги. 
Круто вам придется. А так, может, еще удастся выго­
родить тебя из беды.

Рахмиль (опустив руки). Делайте как знаете. 
Буду вас слушаться, приходится... Ай, вай мир!
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ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ

Те же, Рябина — с одной стороны и писарь — с другой 
быстро входят.

Писарь. Рахмиль! Ты тут? Жду тебя и никак не 
дождусь. (Тащит его налево.) Ну что, есть мои бумаги?

Рахмиль. Есть.
Писарь. Ну, слава богу. Давай сюда!
Рахмиль. Потом, в корчме. Тут на людях неудоб­

но. Еще подумают, что мы в сговоре. Не бойся, у меня 
они не пропадут.

Рябина (тащит еврея направо). Рахмиль! Посо­
ветуй, что делать. Люди совсем взбунтовались и вер­
нулись домой. Никто за бревнами не поехал.

Рахмиль (держит руки в карманах). А разве это 
меня касается? Не мое дело.

Рябина. Ну, а как же я бревна перевезу?
Рахмиль. По мне, так хоть и не перевозите.
Рябина. Ишь ты, а с залогом что будет?
Рахмиль. Пропадет.
Люди. Урра! Рябина в цепях! Все еще в цепях!
Рябина (свирепо). Опять вы, проклятые! Утихо­

миритесь ли вы наконец? (Бросается с палкой на лю­
дей, те разбегаются.)

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ 

Казиброд под деревом, Рябина, писарь, Рахмиль.

Рябина (Казиброду). Га, старый пес! Это ты 
их бунтуешь! Но погоди! Я уже послал за стражником. 
Сейчас он приедет сюда, и еще сегодня поведут тебя 
в кандалах в город.

Казиброд. Кого-нибудь из нас двоих, может, и 
поведут.

Рябина (к Рахмилю). Слушай, Рахмиль, посове­
туй же, что мне с этими чертовыми бревнами де­
лать?
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Рахмиль. Что я вам посоветую? Надо перевезти, 
а если не удастся, залог пропадет.

Рябина (рвет на себе волосы). Пропади ты сам, 
жидюга! Ведь это же не мои деньги!

Рахмиль. А разве я вам советовал пускаться 
в спекуляцию с чужими деньгами? (Подходит к нему 
ближе.) Знаете, пан начальник, что я вам скажу. Вот 
вы увидите, что я не такой, как вы думаете. Хоть и 
потеряю на этом, но ничего не поделаешь!

Рябина. Ну, говори, говори!'
Рахмиль. Давайте переделаем контракт.
Рябина (с надеждой). А разве это возможно?
Рахмиль. Ну, если хорошо постараться, то все 

возможно. Я могу у главного предпринимателя до­
биться продления срока.

Рябина. Сам бог говорит твоими устами, Рах­
миль! Почему же ты мне этого сразу не сказал? А я 
хожу как в чаду, грызу себя, господи!

Рахмиль. Но знаете, пан начальник, это не так 
легко сделать, как вам кажется. Рука руку моет. Услу­
га за услугу.

Рябина. Ну, ну, неужели же я не отслужу.
Рахмиль. Э нет, это так не пойдет. Надо совсем 

иначе взяться за дело.
Рябина. Ну, как же? Говори.
Рахмиль. Знаете, что? Я верну вам ваш залог. 

Это податные деньги, тьфу! За них можно в тюрьму 
угодить.

Рябина. Ну, хорошо. Ты вернешь залог, слава 
тебе господи! Тогда я буду спокоен. А дальше что?

Р а х м и ль. А вы мне другой залог дадите.
Рябина. Какой?
Писарь. Подпишете вексель на две тысячи гуль­

денов, а в обеспечение поставите вашу землю. Вашей 
земле это никак не повредит, а у меня будет обеспе­
чение.

Рябина. На две тысячи, говоришь? Смотри-ка, 
а почему на целых две?

Рахмиль. Ну, знаете, вексель — это бумага. 
А бумага — это не наличные. За вексель на тысячу зо­
лотых гульденов, если захочешь его продать, получишь
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пятьсот золотых гульденов, а то и нет. А мне надо, 
чтоб дело было верное.

Рябина. Но ведь вся моя земля не стоит двух 
тысяч. Ты же знаешь, что моей земли всего три морга, 
остальные пятнадцать дочкины, материнское наслед­
ство. А эту землю я не смею закладывать, опекуны не 
позволят.

Рахмиль. Ну, тогда все пропало. Я иначе не 
могу.

Рябина. Вот тебе и на! Так что же будет?
Рахмиль. Залог пропадет, а вы пойдете в тюрьму 

за растрату податных денег.
Рябина (хватается за голову). Господи! Что со 

мной творится? Сон страшный, или все это на яву?
Писарь (кладет ему руку на плечо). Тише, пан 

начальник! Я вам еще кое-что скажу.
Рябина. Мало еще меня били? Ну, добивай, до­

бивай!
Писарь. Пан начальник, не говорите глупостей, 

а послушайте лучше, что я вам скажу. Деньги подат­
ные надо непременно у еврея отобрать, правда?

Рябина. Правда.
П и с а р ь. И контракт возобновить надо, правда?
Рябина. Правда.
Писарь. Значит, и новый залог надо дать, 

правда?
Рябина. Вот умно сказал! Я и без тебя знаю, что 

в воскресенье праздник.
Писарь. Постойте. Я еще своего умного слова не 

сказал. Скажите спасибо Рахмилю за то, что он согла­
сился принять в залог вексель. Вексель все же не 
деньги.

Рябина. Но на две тысячи? А как я могу такой 
вексель подписывать?

Писарь. Ну, ну, не говорите! Все-таки вся ваша 
земля, то есть ваша и вашей дочери, стоит больше 
двух тысяч. Значит, вексель должен быть на всю зем­
лю. Вы говорите, что это материнское наследство ва­
шей дочки, что у дочки есть опекуны, которые не по­
зволят закладывать. Все это так. Но и здесь можно 
найти выход.
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Рябина. Какой?
Писарь. А вот какой: дочка выходит замуж, пе­

реводит свою землю на имя мужа, тот вступает с вами 
в компанию, и вы вместе подписываете вексель.

Р я б и н а. Те, те, те! Вспахал, смолол и в рот поло­
жил. Будто так легко выдать дочку замуж и такого 
зятя найти.

Писарь. «Легче, чем вам это кажется. Вот он, этот 
зять, перед вами! Пан начальник! Вы вчера советова­
ли мне выбросить из головы мысль о вашей дочке. Вы, 
наверное, думали, что я заговорил о ней по легкомыс­
лию, спьяну. Но я давно все обдумал и вижу, что и. 
для вас и для дочери вашей лучше всего будет, если 
она выйдет за меня. Ну, скажите, где вы найдете зятя 
лучше меня?

Рябина (хватается за голову). Господи! Ты при­
ставил мне нож к горлу и еще спрашиваешь: «Ну, 
скажи, разве тебе не весело?» Ведь мне же грозит 
тюрьма, позор, разорение, если я не сделаю так, 
как ты советуешь! Что же мне делать? Только 
вот захочет ли она за тебя выйти, а если нет, то как 
быть?

Писарь. Ха, ха, ха! Не захочет! Молодая восем­
надцатилетняя девушка не захочет! Разве она посмеет 
пойти против воли отца? Если вы ей строго прикажете, 
она обязана выйти.

Рябина. А если она из-за меня будет несчастли­
ва? Если будет плакать и проклинать меня?

П и с а р ь. Не бойтесь Это уж мое дело! Вы даже не 
представляете себе, какой из меня будет хороший и 
порядочный зять.

Рябина. Ах, что мне остается делать! А все-таки 
я тебе советую, пан писарь, поговори раньше с ней. 
Вот хоть сейчас, тут же при мне. Видишь, вон она по 
воду идет. Я ее позову. Хорошо?

Писарь. Хорошо, хорошо.
Рахмиль. Ну, вы себе тут разговаривайте, а я 

пойду в корчму. Если все будет в порядке, то прихо­
дите ко мне, и мы сможем сегодня же или завтра по­
ехать в город к нотариусу и все сделать по форме, как 
бог повелел. (Уходит.)
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ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ 
Казиброд, писарь, Рябина, Орися.

Рябина (кричит вглубь, за сцену). Орися! Орися! 
Поди-ка сюда!

Орися (с ведрами). Что вам, батюшка?
Писарь. Это я, Орися, велел, то есть просил, вас 

позвать.
Орися. А зачем я вам понадобилась?
Писарь. Видите ли... мы тут с вашим отцом гово­

рили о вас.
О р и с я. А мне все равно.
Писарь. Нет, Орися! Вам это не должно быть без­

различно. Тут речь идет о вашей судьбе, вашей и ва­
шего отца.

Орися. Не пойму я вас.
Писарь. Так я вам объясню. Я просил у вашего 

отца вашей руки, и отец обещал мне.
Орися. Ну что же, пусть отец и даст ее вам.
Писарь. Ах, как красиво! И так разговаривает 

хорошая, послушная дочь.
Орися. Так разговаривает простая сельская де­

вушка, которая уже просила вас оставить ее в покое, 
понимаете?

Писарь. Я и не думал вам навязываться, Орися, 
ей-богу не думал. Я тоже не лыком шит, и если вы 
меня не хотите, то, ей-богу, найдется десять других, 
которые руку мне целовать готовы.

Орися. Вот их и берите.
Писарь. Но теперь будет совсем иной разговор, 

и вы должны выйти за меня замуж, если не хотите, 
чтобы ваш отец...

Рябина. Пан писарь!
Писарь. Не бойтесь, я знаю, что и кому говорю! 

Если не хотите, чтобы ваш отец попал в большую 
беду.

Орися (опуская ведра на землю). Что это вы пле­
тете? Врете вы, пан писарь!

Писарь. Вот ваш отец! Спросите у него.
Орися. Отец! Что это за комедия? Что он тут 

мутит?



Рябина (отворачивается и утирает слезы). Он 
правду говорит.

Орися. Вам грозит беда? Что вам грозит, ска­
жите!

Рябина. Лучше не спрашивай.
Орися. Нет, говорите! Я хочу знать! Я должна 

знать!
Рябина. Разорение... Тюрьма...
Орися (ломает руки). Я так и знала! Опутали они 

вас, в беду завлекли, а теперь еще и надо мной по­
издеваться хотят! Меня загубить собираются! (Разра­
жается плачем и бросается на шею Рябине.) Батюшка, 
батюшка! Что вы наделали?

Рябина (плачет). Деточка моя! Цветочек мой! 
Успокойся, не плачь!

Орися (становится перед отцом). Разве я вам не 
говорила: «Ой, отец! Остерегайтесь вы этого писаря и 
этого еврея! Они вас обдурят, обманут, в беду вгонят! 
Вы неграмотный, легковерный, а это старые острож­
ники!» Теперь видите?

Рябина. Доченька моя! Что же мне делать? 
Скрутили меня! Совсем пропадать придется. На тебя 
одна моя надежда.

Орися. Так? Значит, вы хотите меня утопить, что­
бы по моей бедной голове самому на сухое место выка­
рабкаться? Значит, я должна всю жизнь расплачи­
ваться за то, что вы натворили, пока были войтом?

Рябина (строго). Орися! Как ты с отцом гово­
ришь?

Орися. А разве отцу нельзя говорить правду?
Писарь. Эх, Орися! И не грешно ли вам так ого­

варивать отца и меня? Меня, который вас так любит! 
Который за вас готов...

Орися (отталкивая его). Эх, если бы вы готовы 
были ради меня забраться к старому черту в зубы, 
вот это было бы самое лучшее!

Писарь (в сторону). Вот гадюка! Но постой! Ты 
у меня не то запоешь!

Рябина (сердито). Оришка! Не доводи меня до 
гнева! Вот тебе мое слово: я хочу, чтобы ты вышла за 
писаря, и так должно быть!

13/



Орися. Отец, я же его не люблю и не хочу за него 
идти.

Рябина. Любишь или не любишь, а должна. Это 
единственное спасение. Иначе меня в тюрьму посадят, 
а тебя по миру пустят.

Орися. Тогда пойду батрачить, буду работать на 
себя, но по доброй воле топить себя не стану.

Рябина. А обо мне ты не думаешь?
Орися (с плачем бросается перед ним на колени). 

Отец! Соколик мой! Смилуйтесь надо мною! Не губите 
меня! И не верьте вы этому пройдохе! Может, он толь­
ко грозится, запугать вас хочет, чтобы вы меня на­
сильно за него отдали? Но нет, не будет этого, нико­
гда не будет! (Вскакивает.) Делайте, что хотите, а я за 
писаря никогда не пойду. Лучше погибнуть!

Рябина (свирепо). Ах, змея! Так-то ты любишь 
отца!

О р и с я. Так же, как и отец меня!
Рябина. Даю тебе сроку до завтра. Подумай! Но 

помни: не послушаешь меня — убью! Прокляну! Вы­
гоню из хаты...

Орися. Да я и сама ее брошу. Опротивела мне 
хата, в которой меня хотят заживо похоронить! Пойду 
куда глаза глядят! Утоплюсь, а не сделаю того, что вы 
мне приказываете! (Плачет.)

Казиброд (приближается к ней). Доченька! Не 
бойся! Иди ко мне. Я же твой дядя. Моя хата открыта 
для тебя.

Рябина. Ах, собака! Ты еще смеешь мое дитя 
против меня восстанавливать! Смотри! (Хватает его 
за грудь.) Тут тебе и смерть будет! (Замахивается, что­
бы ударить.)

ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ

Те же, стражник, присяжный, люди.

С т р а ж н и к (кричит). Эй! Что здесь происходит? 
Кто смеет драться?

Рябина (отскакивает). А? Что это? Это вы, пан
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стражник? Да я, видите ли... того... хотел вас, того... 
арестуйте сейчас же этого человека.

Стражник. Аза что?
Рябина. Да он, видите, село против меня восста­

навливает.
Стражник. А это как?
Рябина. Да взгляните на него! Разве не видите?
Стражник. А на что мне глядеть?
Рябина. Посмотрите. Какую веревку он там при­

пас.
Стражник. Ну и что же? Разве он кого-нибудь 

бьет этой веревкой?
Рябина. Нет. Но бунтует. К непослушанию под­

стрекает. Целый день и целую ночь из-за него детвора 
по улицам крик поднимает, просто не знаю, куда де­
ваться.

Стражник. А я вот шел через село и ничего не 
заметил. (К Казиброду.) Эй, человек, что вы делаете? 
Чего тут стоите?

Казиброд молчит.

Что он у вас, немой, что ли?
Рябина. Да какой он немой! Только сейчас мое 

собственное дитя против меня восстанавливал.
Орися (падает стражнику в ноги). Пан стражник! 

Спасите меня!
Рябина (бросается на нее с кулаками). Замолчи, 

проклятое отродье!
Орися. Отец грозит меня убить, проклясть, из ха­

ты выгнать, если не выйду замуж вот за этого... писа­
ря. Что мне, бедной сироте, делать? (Плачет.)

Стражник. Успокойся, девушка! Отец не смеет 
тебя бить и не имеет права принуждать. (К Рябине.) 
Пан начальник! Что все это значит? Вы до сих пор 
были порядочным войтом, а теперь вдруг... Стыдитесь!

Рябина стоит как пришибленный и молчит.

Стражник. Пан писарь, у меня к вам небольшое 
дело. Прошу со мной в сельскую канцелярию.

Писарь. Пожалуйста.
Стражник. И вы, пан начальник, будьте любез-
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ны, зайдите через минуту. Поставите мне печать на 
книжечку. (Стражник с писарем уходят.)

Рябина (к Орисе). Ах ты, негодница! Это на от­
ца-то стражнику жалуешься? Погоди, я тебе задам!

Орися. Опоздали! Стражник сказал, что вы ни 
бить, ни принуждать меня не смеете.

Р я б и н а. А вот и посмею, и ты увидишь, что я все- 
таки поставлю на своем.

Орися. А я и домой не пойду. Прямо отсюда пой­
ду к дяде Казиброду, а вы делайте без меня, что хо­
тите. Лучше по миру пойду, а не соглашусь, чтоб меня 
продали, как кота в мешке.

Казиброд. Так, так, деточка моя. Хорошо де­
лаешь. Не поддавайся этим негодяям. Продать, обо­
брать тебя хотят! (К Рябине.) Ну, голубчик! Кончи­
лась твоя власть! Не говорил ли я тебе, что собствен­
ная твоя кровь отречется от тебя? Теперь видишь, что 
я не лгал.

Рябина. Отсохни язык твой, ворон поганый! Лоп­
нуть бы тебе на месте, прежде чем я до этого дожил. 
Но недолго ты будешь потешаться надо мной. Придет 
еще и на мою улицу праздник, я это знаю! И не думай, 
что тебе удастся сломить меня такими глупыми шту­
ками. Кукиш вам всем под нос! Не боюсь я вас. За 
меня пан староста, за меня пан комиссар, за меня пан 
уездный секретарь, меня сам пан маршалок знает, что 
вы мне сделаете? Я вас рано или поздно брошу себе 
под ноги, скручу и растопчу вот так! Вот так! (В яро­
сти рвет и топчет свою шапку.)

За сценой смех, крик: «Урра! Рябина с ума спятил!»

Занавес



ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
Декорация та же, что и в третьем действии. Темно, постепенно 

светает.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Казиброд сидит, прислонившись к дереву, дремлет. Рябина, 
с длинной веревкой в руке, подкрадывается, забрасывает веревку 
на ветку, делает петлю, надевает ее себе на шею и затягивает 
веревку. Казиброд просыпается, вскакивает и хватает Рябину 

за руки.

Казиброд. Кто тут? Эй, что ты делаешь?
Рябина. Пусти! Не твое дело!
Казиброд (нащупав веревку). К это что?
Рябина. Сам видишь — веревка.
Казиброд. Это ты, Рябина?
Рябина. Я.
Казиброд. А что ты тут делаешь?
Р я б и н а. Не видишь, что ли? Повеситься хочу.
Казиброд. Свят, свят, свят! И что это тебе в го­

лову взбрело? Иди, иди! Не дури! (Достает нож, пере­
резывает веревку, отталкивает Рябину.)

Рябина. Пусти! Дай мне покончить со своей по­
стылой жизнью! Ведь ты сам этого хотел, чего же те­
перь мешаешь мне?

Казиброд. Обалдел ты, что ли, Рябина? Когда 
это я хотел, чтобы ты повесился? Упаси меня бог от
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таких мыслей. Я хотел только, чтобы ты оставил 
плохую дорогу, исправился, человеком стал, а не алч­
ным зверем!

Рябина. Ну, чего ты хотел, это твое дело, но мне 
больше не жить. Такой жизни, какую я вел всю эту 
неделю, больше не хочу. Хуже пекла!

Казиброд. Что ж, Рябина, на крепкую колоду 
нужен крепкий клин. Ты уперся на своем, так и гос­
подь бог тебя крепко припер, чтобы ты раскаялся.

Рябина (бросается перед ним на колени). Голуб­
чик мой! Панас, посоветуй, что мне делать? Ведь я же 
пропадаю! Совсем пропадаю! Так перемучился за эту 
неделю, что и вовсе ошалеть впору. (Встает.) Дочка 
меня покинула, писарь что-то крутит, ходит, как очу­
мелый, еврей прижимает. (Понизив голос.) Знаешь, 
сегодня, кажется, приедет комиссар из староства, на 
ревизию.

Казиброд. Откуда ты это знаешь?
Рябина. Из города передавали. Вчера знакомый 

возный прибежал; берегись, говорит! А что тут поде­
лаешь? И еще чует моя душа, что писарь мошенничал, 
когда мы собирали подати. И все это на мою голову. 
Нет, не переживу я такого позора! Подумай только: 
тюрьма, разорение!

Казиброд. Слушай, Прокоп! Я тебе кое-что по­
советую, если ты послушаешься меня.

Рябина. Послушаюсь, братец, ей-богу послу­
шаюсь!

Казиброд. Слишком уж ты против общества по­
шел, Прокоп, оттого теперь и духом пал. Знаешь, 
мир — великая сила, одному его не побороть.

Рябина. Ох, вижу это, вижу! Ведь всю эту неде­
лю я Словно в пустыне прожил. Никто ко мне в дом 
не заглянет, никто слова не скажет, все от меня сторо­
нятся, как от зачумленного. Знаешь, Панас, я понача­
лу смеялся над тобой, когда ты на позор меня выста­
вил. Думал, все это смехом и окончится, а теперь 
вижу, что твоя правда. Эх, пусть бог не зачтет тебе тех 
мучений, какие пережил я за эту неделю.

Казиброд. Слишком уж ты зарвался, Прокоп, 
иначе с тобой нельзя было.
142



Рябина. Писарь да еврей — вот и вся моя компа­
ния в эту неделю, только с ними я и разговаривал. Но 
и они оба чего-то дуются друг на друга, исподтишка 
грызутся. Нет, лучше руки на себя наложить, чем 
дальше так мучиться.

К а з и б р о д. А ты меня послушай, Прокоп. Преж­
де всего, что бы там ни было, помирись с селом. Созо­
ви народ, попроси прощения за все зло, какое ты при­
чинил, и откажись от должности войта.

Рябина. Что? Отказаться от должности? Это 
невозможно!

Казиброд. Неужели ты думаешь, что после все­
го того, что тут было, ты еще можешь оставаться вой­
том?

Рябина. А что пан староста скажет? Что пан ко­
миссар скажет?

Казиброд. Пусть говорят, что хотят. Откажись. 
Это первое дело. Без этого ты с обществом не поми­
ришься, а не будешь заодно с обществом — вовсе про­
падешь.

Рябина. Но если я откажусь от должности, 
еще хуже будет. Тогда пан староста на меня разгне­
вается.

Казиброд. А теперь сам бог на тебя гневается, 
Прокоп. И еще вот о чем подумай. Если не откажешь­
ся от должности, то за все ваши с писарем делишки 
общество подаст на тебя в суд, и тогда уж и пан ста­
роста ничем тебе не поможет.

Рябина. Общество! Что там общество может 
знать о моих делишках с писарем? Какие такие де­
лишки?

Казиброд. Общество все знает, Прокоп. У обще­
ства в руках бумаги писаря, какие-то контракты, 
какие-то записи. Страшные вещи! Олекса с некоторы­
ми хозяевами даже в Стрый к адвокату ездили с этими 
бумагами. Беда будет, Прокоп! Послушайся моего со­
вета, проси прощения у людей, и не откладывая, 
а поскорее, авось еще как-нибудь обойдется. И от 
должности откажись теперь же. А то не дай бог позд­
но будет.

Рябина (утирает пот со лба). Ох, господи! Вон
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оно как! Ты меня прямо в пот вогнал. (Целуется 
с Казибродом.) Спасибо тебе, Панас, за совет. Сейчас 
же пойду и велю созвать людей.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ
Те же и Орися с кошелкой, в которой несет завтрак 

Казиброду.

Орися (издалека). Добрый день, дядя! Как спа­
ли? Вот это вам. (Увидев отца, умолкает и останавли­
вается.)

Казиброд. Добрый день, дочка! Спасибо, что 
пришла. Ну, чего же ты остановилась? Подойди по­
ближе!

Орися (подходит, смущенная, и ставит кошелку).
Рябина. Доченька! Орися! Ты сердишься на меня?
Орися (с плачем бросается в его объятья). Ба­

тюшка! Вы уже добрый?
Рябина. Бедная моя доченька! Перепугал я тебя? 

Опутал меня нечистый! Но теперь не бойся! Все про­
шло!

Орися. Не будете меня насильно за писаря выда­
вать? Ох, как же я рада! А вам, наверное, без меня 
тяжко приходилось дома?

Рябина. Ой, тяжко, деточка, тяжко! Не приведи 
господи еще хоть один такой день прожить.

Орися. Простите меня, батюшка, что я с вами 
так поступила!

Рябина. Не за что прощать, Орисенька! Ты не 
была бы моей дочерью, если бы иначе поступила! 
В отца пошла. Но теперь можешь быть уверена, что 
между нами больше ничего такого не случится.

Орися. Ах, батюшка! Как я рада, что вы снова 
хороший! И с дядей помирились?

Рябина. Еще не совсем, но я надеюсь, что скоро 
помиримся.

Орися. Еще не совсем? Что же вам еще мешает?
Рябина. Сейчас увидишь, дитя мое. Вон идет при­

сяжный. Как раз во-время. (Кричит за кулисы.) Эй, 
присяжный! Поди сюда.
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ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ 

Те же и присяжный.

Присяжный (запыхавшись)'. Пан начальник! 
А я вас-то и ищу.

Рябина. Ну, что там случилось?
Присяжный. Не у вас ли писарь ночует?
Рябина. Нет. А что с ним?
Присяжный. Да там мальчик из его села 

к еврею прибежал, говорит, что к писарю пришел 
стражник и вместе с войтом при свидетелях делал 
обыск в его хате, а потом послал людей его разыски­
вать.

Рябина. Ох, господи! Вот оно, несчастье! Что же 
делать?

Казиброд. Послушайте, кум присяжный. Беги­
те в село и созовите хозяев. Пускай придут сюда. И 
Олексу Коваля зовите. Скажите, что войт должен им 
что-то объявить. Только поскорее! А писарю, если его 
увидите, не говорите о том, что мальчик рассказывал.

Присяжный. Это ваше распоряжение, пан на­
чальник?

Рябина (стоит недвижим). Да, да!.. Делай, как 
знаешь!

Присяжный уходит.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Рябина, Казиброд, Орися.

Рябина (прижимает Орисю к себе). Ох, страшно 
мне! Страшно, будто смерть моя подходит!

Казиброд. Не бойся, Прокоп! Обратись к богу 
и дай обет исправиться, авось бог отвратит от тебя эту 
беду!

Рябина (снимает шапку). О господи! Да нет! 
Сердце стучит как безумное. Молитва не идет на ум 
Пропаду, пропаду я теперь!
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ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Те же и Олекса с ведрами.

Олекса. Добрый день, дядя Казиброд! Что я ви­
жу! И Орися тут. Эге, и пан начальник! И все трое в 
добром согласии! Что за чудеса?

Орися (подбегает к нему). Олекса, знаешь? Ба­
тюшка уже добрый!

Казиброд. Поди-ка сюда, Олекса! Тебя-то нам 
и нужно.

Олекса (подходит ближе). Ну что, миритесь с па­
ном начальником?

Рябина (подходит к нему). Олекса, дай мне ру­
ку!

Олекса. Я? Вам? А это по какой причине?
Рябина. Дай руку! Не пожалеешь об этом! 

(Олекса подает.) Спасибо тебе! Слушай, Олекса! До 
сей поры я считал тебя самым страшным своим вра­
гом. Теперь начинаю понимать, что ты мой друг, мой 
благодетель.

Олекса. Я? Ваш? Что это вам снится, пан началь­
ник?

Рябина. Не называй меня паном начальником. 
Кончилась моя власть. Бог с ней, пускай себе кто хо­
чет носит это бремя! С меня довольно.

Олекса. Что? Вы хотите...
Рябина. Вот я и послал присяжного, чтобы созвал 

людей. Сейчас при всех откажусь от своей несчастной 
должности. Хочу опять стать человеком, соседом, от­
цом своего ребенка, и ничего больше.

Олекса. Ну, за это стоит и руку вам поцеловать! 
(Целует.)

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Те же и писарь, подвыпивший.

Писарь. Го, го, го! Что я вижу! Пан начальник 
в приятном обществе! Не обручение ли справляете тут 
под деревом, у колодца?
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Рябина. Не обручение, а сговор, пан писарь. Го­
ворим себе потихоньку. Но где это ты спозаранку так 
угостился, что ноги кренделя выписывают?

Писарь. Где угощали, там угощали. Уж, наверно, 
не у вас!

Рябина. За тобой из дому уже посланца присы­
лали.

П и с а р ь. О! А это зачем?
Рябина. Не знаю. Может, колода отелилась или 

печка жеребенка принесла.
Писарь. Ха, ха, ха! Ишь ты, какой он шутник се­

годня. А еще вчера ходил повесив нос.
Рябина. Потому что вчера с тобой в компании 

был, а нынче вот с людьми беседую.
Писарь. Что ж это, по-вашему, я не человек?
Олекса. Эй, пан писарь! Гляньте-ка, вон ваша по­

ловина идет!
Писарь. Какая моя половина?
Олекса. Да еврей, кто же еще! Вы — два сапога 

пара. Где один, там и другой, или жди его вскорости!

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ 

Те же и Рахмиль.

Рахмиль (вбегает). Ах, вы тут, пан писарь?
Идите, там вас ждут.

Писарь. Кто такой?
Рахмиль. Да какие-то люди. Говорят, будто у 

них важное дело к вам.
Писарь. Люди? Что за люди? Ха, ха. ха! На что 

мне люди? Ждут, ну и пускай подождут!
Рахмиль. Идите, идите, а то им некогда.
П и с а р ь. Но зато у меня есть время. Слушай, Рах

миль! Что ты со мной делаешь?
Рахмиль. Я? С вами? А что такое?
Писарь. Еще неделю назад гы говорил, что мои

бумаги у тебя, и до сих пор не отдаешь.
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Рахмиль. Ну, что за беда? Разве я ваши бумаги 
съем? Лежат себе в сундуке и лежат. Ведь мы всю эту 
неделю не виделись. Я ездил в Борислав, на лесопил­
ку, а у вас были свои дела.

Писарь. То-то оно и есть, что никаких дел у меня 
не было. Верчусь без этих бумаг, как без рук.

Рахмиль. Ну, так пойдем, я вам их сейчас 
отдам.

Писарь. Вот это толково. До свидания, пан на­
чальник! Поклонитесь от меня вашим новым прияте­
лям, потому что я им кланяться не буду. (Уходит с 
Рахмилем.)

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Рябина, Орися, Казиброд, Олекса. Понемногу начина­
ют сходиться люди, сцена заполняется.

Люди (поодиночке). Дай боже хороший день! 
Слава Иисусу Христу! А что тут хорошего слыхать?

Рябина (встает на бревно и снимает шапку). 
Люди добрые, уважаемое общество! Я велел созвать 
вас сегодня, в воскресенье, до службы божьей. Боль­
шой у нас непорядок в общине. И подумалось мне, что 
хорошо было бы нам сегодня же покончить с этим 
непорядком.

Г р и и ч у к. Давно пора об этом подумать!
Рябина. Что делать! Ослепило меня. Опутали ме­

ня фальшивые приятели. Признаюсь, люди добрые, 
обижал я вас и невольно и по своей воле. А теперь про­
зрел и сказал себе: хватит! Люди добрые! Покорней­
ше прошу вас (кланяется), простите мне все, кого я 
худым словом охаял, сам ли чем-нибудь обидел, или 
от чужой обиды не защитил!

Гриб. Э, пан начальник! Больно вы расщедри­
лись! Прости вам сегодня, вы завтра начнете 
сызнова!

Рябина. Нет, люди добрые! Не для того я вас 
сюда позвал, чтобы вы меня так вот безо всякого про­



стили. Я хорошо понимаю, что людская обида боком 
выходит, что за нее приходится расплачиваться вдвой­
не. Так чем же я могу вознаградить вас за все зло, 
какое причинил вам?

Люди. Сами сообразите! А мы послушаем.
Рябина. Так слушайте! Я хорошо понимаю, что 

заслужил тяжкое наказание. И кто знает, может, оно 
и не минет меня, может, придется еще горько попла­
титься за свое неразумие. Вот и не хотелось бы мне по 
крайней мере, чтобы вы оставались моими врагами! 
Не хотелось бы, чтоб моему ребенку пришлось постра­
дать из-за меня.

Олекса. Избави бог, чтобы мы за вас мстили ва­
шему ребенку!

Люди. Нет, нет, этого у нас не будет!
Рябина (кланяется). Спасибо вам, люди добрые! 

А теперь слушайте дальше. Я хорошо понимаю, что 
после того, что случилось, я недостоин оставаться на­
чальником вашего общества. С этого дня, с этой мину­
ты я складываю свои полномочия, и пускай общество 
выбирает кого хочет.

Пивторак. Вот это хорошо! Давно бы так.
Люди. Хорошо! Хорошо! Умно сказано.
Рябина. И еще одно. Если я кому-нибудь нанес 

ущерб несправедливыми ли штрафами, незаконными 
ли поборами, потому что, признаюсь, и это бывало, то 
при всех скажите мне. Все возмещу, последнее продам, 
все, что имею, а нечестно нажитого чтоб и макового 
зернышка у меня не осталось!

Люди. Вот это хорошо! Видно, что по-честному 
кается.

Рябина. Люди добрые! Еще не окончено мое по­
каяние! Самая тяжелая вина еще лежит на моей сове­
сти. Но что поделаешь. Раз начал, скажу все до конца. 
Знайте же, что я причинил вам еще одну большую 
обиду. В компании с писарем я взялся вывезти тысячу 
бревен на лесопильню и по этому подряду дал еврею 
Рахмилю залог, тысячу серебром, из ваших, из цесар­
ских, податных денег. Как раз сегодня наступил срок, 
к которому следовало бревна перевезти, а эти пятьсот 
бревен еще лежат в лесу — и залог ваш пропал.
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Люди. Господи! Несчастные мы! Тысяча гульде­
нов!

Рябина. Я все сказал. Делайте со мной, что хо­
тите. Хотите — в тюрьму отправьте, хотите — убейте 
тут на месте...

Орися (бросается к нему с плачем). Батюшка, ба­
тюшка, что вы говорите!

Рябина. Вы знаете, своей земли у меня мало, но 
я готов отдать, продать все, чтобы хоть отчасти по­
крыть эту растрату.

Орися. И я материнское наследство отдам! Ба­
трачить пойду, а вас не оставлю.

Рябина (целует ее). Доченька моя! Теперь я ви­
жу, какая ты добрая, как ты меня любишь.

Олекса. Крестный! Не называю вас пан началь­
ник, потому что от должности вы отреклись. Скажу 
только, что вы очень хорошо сделали. Общество бла­
годарит вас за это.

Люди. Да, да, благодарим!
Олекса. И знайте, что общество не так враждеб­

но к вам, как вы до сих пор были к нему, вот мы и 
говорим: залог ваш у еврея не пропал.

Рябина. Не пропал? Откуда ты это знаешь?
Олекса (вынимает деньги). Вот вам те общест­

венные деньги, которые вы взяли из податей.
Р я б и н а. А как они к тебе попали?
Олекса. А вот и полный контракт с евреем. Мы, 

десять человек, сложились и вернули еврею залог, что­
бы спасти податные деньги и вас.

Рябина. Но как же это? Как вы до этого додума­
лись?

Олекса. Случайно к нам в руки попали некото­
рые бумаги вашего компаньона, писаря; из них мы 
узнали, что вы дали в залог податные деньги и что пи­
сарь с евреем договорились поделить эти деньги, если 
залог пропадет.

Рябина. О негодные души! Так это они нарочно 
вогнали меня в ту яму! Господи, а я готов был для них 
все сделать, собственное дитя утопить!

Орися. Вот видите, батюшка, разве я вам не гово­
рила?



ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Те же, стражник ведет писаря в кандалах, за ними, 
несколько человек и Рахмиль.

Стражник. Начальник тут?
Рябина. Тут. А это что такое?
Стражник. По приказу суда ваш писарь аресто­

ван за мошенничество. Слушайте, люди! У кого из вас 
есть к нему какой-нибудь иск, тот пускай обращается 
в суд. А всех, кто подал на него письменную жалобу 
за недобросовестное взимание податей, суд вызовет 
сам.

Писарь. Спасибо вам, пан начальник, за ваши 
заботы! Это ваша работа вместе с этими вот бунтов­
щиками, читальниками. Но не радуйтесь прежде вре­
мени! Будет и вам крышка. Мы же компаньонами бы­
ли! А податные деньги у еврея пропали.

Олекса. Ошибаетесь, пан писарь. Податные день­
ги вовсе не пропали, кроме тех, которые вы безза­
конно взимали с людей и прятали в собственный кар­
ман.

Писарь. И ты голос подаешь, жаба? Погоди, я 
еще тебе насолю! (Стражнику.) Пан постенфирер! Это 
он, тот самый Олекса Коваль, который тут село бун­
тует. Я послал о нем донесение в староство, и мне обе­
щали, что его немедленно прикажут арестовать.

Стражник. Я такого приказа не получал, но у 
меня есть что-то другое. (Обращаясь к Олексе.) Вы 
Олекса Коваль?

Олекса. Я.
Стражник. Получите вот это, от староства. 

И подпишите расписку. (Подает бумагу.)
Олекса. А что это такое?
С т р а ж н и к. Вы же умеете читать, так читайте.
Олекса (вскрывает письмо). Ах, устав нашей чи­

тальни! Наместничество подтвердило. Люди, слышите? 
Есть у нас читальня, новая читальня!

Люди. Урра! Да здравствует читальня!
Гринчук. Все в нее запишемся!
Рябина. Послушай, Олекса, а меня примете?
Олекса (подает ему руку). С дорогой душой.
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Люди. Урра! Вот это славно! Вот теперь вы нам 
воистину сосед.

Казиброд. Ну, Прокоп, теперь я вижу твою доб­
рую волю. Ну, а как будет с моей землей?

Рябина (бросается ему в объятья). Брат! Пусть 
отсохнет моя рука, если я еще раз посягну на твою или 
твоей дочери собственность.

Казиброд. Значит, суд божий между нами за­
кончился!
Феся приносит стул, Казиброд поднимается на него и снимает 

цепь с дерева, потом еще раз целуется с Рябиной.
Стражник. Пан начальник! Скажите, пожалуй­

ста, что тут за комедия происходит? Вы в читальню 
вступаете?

Рябина. Да. Но прежде всего прошу не называть 
меня начальником. С нынешнего дня я слагаю свои 
полномочия и прошу вас уведомить о том пана ста­
росту.

Стражник. Вот как! Но по какой причине?
Рябина. Это уж я сам объясню пану старосте.
Стражник. Ну, если так, то помогай вам бог! 

Пошли, пан писарь. (Стражник и писарь уходят.)

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ 
Те же без стражника и писаря.

Рахмиль. Ну, Олекса! Довольны вы моей услу­
гой?

Олекса. Доволен, Рахмиль.
Рахмиль. Теперь между нами мир, правда?
Олекса. Нет, Рахмиль. Теперь между нами будет 

война.
Рахмиль. Как это война? Разве я вам не услу­

жил?
Олекса. Услужил, потому что должен был. Да и 

то — как услужил? Своего собственного компаньона 
помог утопить! И нас утопишь, подвернись только слу­
чай.

Рахмиль. Нет, что вы? Что вы? Избави бог!
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Олекса. Я бы тебе вот что посоветовал, Рахмиль. 
В теперешнем деле с писарем, мы не хотим тебе вре­
дить, хотя и могли бы упечь тебя заодно с ним, ты это 
знаешь. Да и неизвестно еще, не выдаст ли тебя сам 
пан писарь.

Рахмиль. Я уже как-нибудь постараюсь, чтобы 
писарь молчал. А то, знаете, если он начнет наговари­
вать на меня, ему же самому хуже будет.

Олекса. Ну, про ваши мошеннические штучки 
тебе лучше знать, чем нам. Но вот что я скажу. Пока 
дело с писарем не закончится, нам надо тебя держать 
в руках.

Рахмиль. Ай, вай мир!
Олекса. А когда все закончится, я бы тебе сове­

товал подобру-поздорову убраться из нашего села. Мы 
у тебя выкупим землю и даже кабак переарендуем.

Рахмиль. Нет, нет, об этом вы не беспокойтесь! 
Я сам найду другого арендатора.

Олекса. Как знаешь. Но землю мы никому дру­
гому купить не позволим. Заплатим тебе, что причи­
тается, а нового еврея на твое место в село не пустим.

Рахмиль. Ай, вай мир!
Олекса. А ты, голубчик, ступай себе от нас.
Рахмиль. А если я не захочу?
Олекса. Что ж, тогда будем воевать. А воевать 

с нами тяжеленько, ты это знаешь. Думаю, что для 
тебя же будет лучше расстаться с нами добром.

Рахмиль. Ай, вай мир, вай мир! Очень вы нехо­
роший, пан Олекса! Полюбил я вас всех как соседей, 
думал среди вас спокойно свой век дожить...

Пивторак. И всех нас в бараний рог скрутить!
Г р и б. Да шкуру с нас драть, как лыко с липки.
Гринчук. И нас и наших детей одного за другим 

по миру пустить.
Рахмиль. Ай, вай мир! Ай, вай мир! Какие же 

вы недобрые! Совсем не жалеете бедного еврея, будто 
бедному еврею и жить на свете не нужно.

Олекса. Значит, для того, чтобы тебе жилось по­
легче, мы должны спокойно позволить себя обирать и 
обманывать? Нет, Рахмиль! Мы тебе наперед говорим: 
поищи другое место, потому что у нас тебе не жить.



Рахмиль. Ну, что же мне остается делать! Вижу, 
что с вами шутки плохи. Ох, эта читальня, эта читаль­
ня! Лучше бы мы о ней и слыхом не слыхали! (Ухо­
дит.)

Я В Л Е Н И Е О Д И Н Н А Д Ц А Т О Е
Те же без Рахмиля.

Олекса. Поняли, крестный Рябина, кто видит 
в читальне своего злейшего врага? А вы с нашей чи­
тальней воевали и сами, наверно, не знали, на чью 
мельницу воду лили.

Рябина. Ослепило меня! Совсем ослепило! Но 
слава тебе, господи, что хоть теперь глаза мои начи­
нают проясняться.

Орися (обнимая Рябину). Батюшка! Как я ра­
да! Как я рада!

Олекса. Крестный! Можно вас еще об одной ве­
щи попросить?

Рябина. Что такое? Проси, чего хочешь. Ведь это 
тебя я больше всех должен благодарить за сегодняш­
нюю радость.

Олекса. Сделайте же так, чтобы и я мог вас се­
годня за что-то поблагодарить. Вы знаете, я люблю 
вашу Орисю.

Рябина (с шутливой строгостью). Орися! Что это 
он говорит! Как он смеет так говорить о тебе при 
людях?

Орися (прячется на груди у отца). Но если, ба­
тюшка, это правда.

Рябина. Правда? Ну, если правда, так ничего не 
поделаешь. (К Олексе.) Ну чего же ты хочешь?

Олекса. Да я... крестный... я только так... хотел 
спросить, когда можно сватов прислать?

Рябина (обнимая его)'. Сынок ты мой! Да хоть 
сегодня!

Олекса. Вот это славно! Вот это разумное слово!
Из церкви слышен звон колоколов. Люди снимают шапки.
Рябина. Ну, соседи! В церкви звонят. Пора в цер­

ковь!
Занавес
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Украденное счастье
Драма из деревенской жизни, 

в пяти действиях

[1893]



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Микола Задорожный, мужчина лет 45, невысокий, суту­
лый, с неторопливыми движениями.

Анна, его жена, молодица лет 25.
Михайло Гурман, стражник, крепкий, высокий мужчина 

лет 30.
Олекса Бабич, крестьянин лет 40, сосед Миколы. 
Настя, его жена, лет 35.
В о й т, крестьянин, лет 50.
Шлема, корчмарь.
Крестьяне, крестьянки, парни и девушки, 

музыканты и другие.

Действие происходит приблизительно в 1870 году в подгорном 
селе Незванычах.



ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
Внутренность деревенской хаты Ночь. Со двора слышен вой 
ветра, снег бьет в. окна. В печи горит огонь, стоят горшки. Анна 
и Настя возятся у печи. На большой лавке, на лежанке и на 
печи —девушки и парни, одни прядут, другие мотают 
пряжу; посреди хаты один парень, сидя на табуретке, 

вяжет рукавицы, другой на вороте скручивает веревку.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Парни, девушки, Анна и Настя.

Парни и девушки 
(поют).

Ой, за тою каменной горою 
Жили не по правде муж с женою,
Она ему стелет белую постельку,
Он же ей готовит крепкую нагайку,
Белая постелька сразу пыльной стала,
Крепкая нагайка по телу гуляла.
От постельки белой густо пыль клубится,
От нагайки крепкой с тела кровь струится.

Настя (обрывает пение, махнув полотенцем). Да 
ну вас! Что это вы затянули такую жалостную! Голо­
сите, как по покойнику.
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Первый парень (смеется). Ага, а у вас му­
рашки по коже забегали.

Настя. Пропади ты пропадом! Думаешь, я вроде 
покойной жены твоего отца, что никогда из синяков 
не вылезала.

Первый парень. Ого, мой отец-покой пик го­
варивал: если муж жену не бьет, у нее нутро гниет.

Второй парень. О, твой отец был хороший 
цырюльник. Он и мужикам умел кровь пускать.

Первый п а р е н ь. И задаром! Это тоже чего- 
нибудь да стоило!

Настя. Постыдились бы хоть тут, в этой хате, 
такое говорить и распевать. Ну вас совсем! Это все 
равно что нечистого при младенце поминать, не к ночи 
будь сказано. Тут ангелы божьи летают, одна хата на 
все село, где тишь да гладь, совет да любовь,— а вы 
такое завели, что и сказать противно.

Первая девушка. Не бойтесь, тетка, мы сво­
ей песней святых ангелов из хаты не выживем.

Н а с т я. А ты откуда знаешь? А может, как раз и 
выживете? Старые люди говорят: не накликай беду. 
А то бывает, что в дурной час скажешь злое слово, 
а оно тут же и исполнится. Моя покойная мать расска­
зывала, что как-то случилось...

Первый парень. Типун вам на язык! Ступай­
те к печке да посмотрите, готовы ли вареники, а то 
скоро Микола из города приедет и всех нас домой по­
гонит.

Настя. Ишь какой шустрый! Не бойся, вареники 
будут. Ты вот смотри свою рукавицу доплети. (Идет 
к печи.)

Первая девушка. Ну, кончим, сестрички, эту 
песню. Она очень хорошая. И такая грустная — даже 
плакать хочется.

Анна (стоя у печи). Погодите, вот замуж выйдете 
да на своих спинах все испытаете, вам и не так еще 
плакать захочется.

Девушки. Вот тебе и на! А вы откуда это знаете? 
Разве сами испытали?

Анна. Ну, я не про себя говорю. А что испытала, 
только мне и богу известно.
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Девушки
(немного помолчав, начинают петь).

Муженек мой строгий, ты меня не трогай, 
Пощади ты бело тело ради бога.
Пусти меня, муж мой, в вишневый садочек,
Там сорву себе я розовый цветочек.
Сорвала я розу, по воде пускаю:
Плыви, плыви, роза, ты к родному краю. 
Плыви, плыви, роза, плыви по Дунаю.
Мою мать увидишь, скажешь, что страдаю.

Настя (тем временем вынула вареники, слила во­
ду, положила масла, посолила и поставила на стол). 
Ну, будет вам петь! Бросайте работу! Вареники на 
столе!

Парни и девушки бросают работу, с веселым шумом садятся за 
стол и едят. Настя с Анной у печи Настя тоже положила 

себе вареников и садится на лежанку спиной к столу.

Ну, кума, помогай и ты!
Анна (смотрит в окно). Господи, какая вьюга! 

Только бы нашим с дороги не сбиться!
Настя. Не бойся, им не впервой.
Анна. Не знаю, но мне что-то так страшно, так 

грустно, будто надо мной большая беда нависла.
Настя. Я-то, голубка, вижу. Целый день сама не 

своя ходишь! Я уж про себя думаю: с чего бы тебе 
тосковать? Живешь как у Христа за пазухой...

Анна. Я?
Н а ст я. Муж у тебя хороший, тихий, работящий, 

чуть не молится на тебя.
Анна (вздыхая). Что из того?
Настя (тише). Ах, ты все о том, что у тебя детей 

нет. Ничего, бог милостив, будут еще.
Анна (машет рукой). Я не об этом!
Настя. А о чем же? Чего тебе еще надо? Разве 

что братья с приданым обманули? Тьфу! Плюнь ты на 
их приданое! Им эта кривда боком выйдет.

Анна (вскакивает как ужаленная). Ох, кума! Да 
разве я о приданом! И зачем вы моих братьев вспоми­



наете? Ведь вы знаете, что они — мои самые страшные 
враги.

Настя. Знаю, голубка, знаю! Наслышалась я 
о твоем горьком девичестве.

Анна (живо). Что? О моем девичестве? Что вы 
о нем знаете?

Настя (добродушно). Все знаю, голубка моя, все. 
Как гобой братья помыкали, в батрачках держали, 
к людям не пускали и, наконец, замуж за батрака вы­
дали, да еще с приданым обманули. Ой, да не только 
это!..

Анна. Как? Вы еще что-нибудь знаете?
Настя (смеется). Да ты, кума, меня не бойся! 

Говорю тебе, что все знаю, хоть это и не близко от нас, 
совсем в другом уезде, а братьев твоих я и в глаза не 
видала.

Анна. Откуда же вы все это знаете?
Настя (смеется). Сорока на хвосте принесла, ми­

лая! Нашлись люди, что мне все рассказали. А кто, 
тебе никогда не угадать.

Анна. Наверно, какую-нибудь мою подружку на 
ярмарке повстречали?

Настя. Ой, кумушка! Да часто ли я на ярмарках 
бываю! Нет, сама в мою хату весточка пришла, и не 
дальше как вчера.

Анна. Тут уж я никак не отгадаю, кто бы это мог 
быть.

Парни и девушки (встают из-за стола). Спаси­
бо вам, тетка Анна, и вам, тетка Настя, за ужин!

Первый парень. Слава тебе господи, что на­
жрался досыта.

Второй парень. Спасибо мне и богу, а хозяй­
ке — немного!

Настя (бьет его полотенцем). Уходи, уходи, непу­
тевый!

Девушки. Ну, пора нам домой, а то заметет 
улицу и дороги не найдешь.

Второй п а р е н ь. Не бойтесь, мои ласточки! Нас 
тут, хлопцев, хватит, каждый возьмет по две на плечи 
и домой отнесет.

Первая девушка. Эва, какие силачи нашлись.
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Еще того и гляди надорветесь! (Собираются, берут 
кудель, пряжу и идут к двери.) Спокойной ночи! (Це­
луются с Анной, она светит им лучиной в дверь.)

Анна. Спокойной ночи, девчата, спокойной ночи! 
И завтра приходите, пожалуйста! (Запирает за ними 
дверь.)

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Анна и Настя.

Настя. Надо бы и мне идти.
Анна (убирает со стола). Посидите еще немнож­

ко. Ведь у вас хата не пустая, а муж ваш все равно 
мимо нас проедет, и вы услышите. А мне веселее будет 
ждать.

Настя (помогает убирать). Так-то оно так. А все 
же дом без хозяйки — сирота. Ну, да ладно, уж ради 
тебя... (Останавливается посреди хаты перед Анной 
с миской в руках.) Ну, а ты не любопытствуешь узнать, 
от кого я о тебе услышала?

Анна. Да мне-то что! Ведь я не мастерица загадки 
отгадывать.

Н а стя (лукаво). А сердце твое ничего тебе не го­
ворит?

Анна. Сердце? Да вам-то что до него? Что оно мне 
может сказать?

Настя. Ага, в лице меняешься! То бледнеешь, то 
краснеешь! Ну, ну, не пугайся! Я все от него самого 
знаю.

Анна. Перестаньте! Что вы говорите? От кого это, 
от него?

Настя. От Михайла, от кого же еще?
Анна. От какого Михайла?
Настя. Да ты, кума, не притворяйся, что ничего 

не понимаешь. Ведь мы с тобой не дети! Михайла Гур­
мана знаешь, а?

Анна (делает шаг назад и крестится). Свят, свят, 
свят! Что вы, кума, говорите? Михайло Гурман,— да, 
я знала его, но его давно на свете нет. Он в Боснии 1 
погиб.
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Настя. Кто это тебе сказал?
Ан н а. Я это знаю,— братья говорили,
Настя. Вот то-то и оно, что братья!
Анна. Его мать сама мне письмо показывала, 

плакала.
Настя. Ну, письмо, наверно, было подложное, 

потому что Михайло живехонек.
Анна. Кума, побойтесь бога, не говорите этого! Мо­

жет, он вам приснился? Может, его душа вам явилась?
Настя. Нет, кума Анна, я тебе говорю: он живе­

хонек. Уже три года стражником служит. Был где-то в 
других местах, а теперь его сюда перевели. Вчера за­
ходил к нам в хату, о тебе расспрашивал.

Анна. Господи, что же это? Что со мной делает­
ся? Кума, голубушка! Скажите, что это вам привиде­
лось, приснилось! Ведь от этого... от этого можно с ума 
сойти. Ведь я Михайлу обещалась, клялась, что скорее 
в могилу лягу, чем с кем-нибудь другим пойду под 
венец. А теперь!.. Он пришел по мою душу. Да нет, нет, 
вы шутите, вы только так говорите!

Настя. Перекрестись, кума! Чего ты так перепу­
галась? Ясное дело — тебя братья обманули. Значит, 
на тебе нет никакой вины. Он и сам это говорил. Он 
вовсе не винит тебя. Ох, знала бы ты, как хорошо, как 
душевно он говорил о тебе!

Анна. Нет, нет, нет! Не говорите мне ничего! Не 
хочу слышать о нем, не хочу видеть его! (Ходит по ха­
те ломая руки.) Ох, господи! Ох, боже мой, да неужто 
это правда? Неужто и тут меня одурачили, обманули, 
продали, как кота в мешке?

Настя. Да успокойся, кума! Зачем говорить о том, 
что пропало! Пусть бог им воздаст за это.

Анна (потрясенная, все еще ходит по хате). И за 
что? Почему? А, знаю, знаю! Они боялись Михайла, 
чтобы он не отобрал у них моей доли наследства. Да, 
да! А этот батрак-тихоня еще радуется, что получил 
какие-то крохи. Господи, спаси меня! Не дай с ума 
сойти!

Настя (берет ее за плечо). Одумайся, кума! Что 
ты болтаешь? Не грех ли тебе? Ты теперь мужняя же­
на, надо забыть обо всем этом.
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Анна (всматривается в нее; после короткого мол­
чания). Да, да, правда ваша! Правда ваша! Надо за­
быть. Хоть бы сердце разрывалось, а забыть надо. Ах, 
господи! И как оно до сих пор не разорвалось? Сколь­
ко я настрадалась за эти годы! Думала уже, что вот- 
вот успокоюсь, покорюсь судьбе, перестанут болеть 
старые раны. И вдруг! На тебе! Тот, кого я считала 
мертвым,— является снова. Кумушка, матушка моя! 
Посоветуй, что мне делать? Дай мне какого-нибудь 
зелья, чтобы тут, вот тут перестало болеть!

Настя. Да какое уж тут зелье, голубка? Не буду 
тебе ничего советовать, скажу только: молись богу, 
пусть отвратит беду от тебя.

Анна. Молилась, кума, молилась! Лбом о камен­
ные ступени церкви билась, слезами плиты облива­
ла — ничто не помогает.

Настя (прислушивается). А, слышишь? Будто 
колокольчик звенит. Верно, наши едут.

Анна (у окна). Звенит! Хоть ветер воет, а слыш­
но, что звенит. Слава тебе господи, едут! Пойдем 
встречать!

Обе поспешно одеваются и выходят.

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Немного спустя входят Анна, Настя и Бабич, весь в снегу, 
с кнутом в руках.

Бабич. Добрый вечер!
А н н а. Доброго здоровья! Так вы говорите, что 

муж с вами не ехал?
Бабич. Нет, кума. Я его у соляных копей оставил. 

Он там еще свои дрова не сложил и о чем-то заспорил 
со старостой, а я не дождался и поехал с другими.

Анна. Побойтесь бога! Как же вы могли его одно­
го бросить в такую непогодь?

Бабич. Э, не беспокойтесь, он не останется один. 
Наверно, поехал на Купинье с передельчанами. А ча­
ши все на Радловичи большой дорогой ехали. Да он 
скоро приедет, не бойтесь. Лошадки у него хорошие.
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Анна. Ах, мне что-то страшно. Говорят, в лесу 
волки появились. Еще, не дай бог, случится несчастье!

Бабич. Да успокойтесь, кума! Бог милостив, от­
ведет от нас беду. А Микола не ребенок. Он лошадей 
бережет. Ну, старуха, поедем домой, а то лошади 
озябли.

Настя. Ну, спокойной ночи, кума! Молись богу, 
голубка, все будет хорошо!

Бабич. Спокойной ночи!
Анна. С богом!

Бабич и Настя уходят.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Анна (одна, в полушубке и платке, садится у окна 
и прислушивается).. Не слышно! Только ветер свистит 
и воет. (Заламывает руки.) Он жив, жив, жив! Обману­
ли меня, одурманили, измучили, обобрали до нитки. 
Нет, не хочу об этом думать. У меня муж венчаный. 
Я поклялась и останусь ему верна. (Прислушивается.) 
Ах! Вот он едет! Ну, слава тебе господи, наконец- 
то! (Выходит.)

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Микола и Анна.

За сценой слышно, как распрягают лошадей. Вскоре входит 
Микола, осыпанный снегом в сермяге, надетой поверх полу­
шубка, в овчинной шапке, в рукавицах и с кнутом. Он останав­
ливается посреди хаты, вытаскивает кнут из-за пояса и сбивает 

с себя снег, притаптывая сапогами Потом, кряХтя, начинает 
раздеваться.

Микола. Вот тебе и заработал! Живи, как хо­
чешь! Ох, господи, как я цел остался, и сам не знаю! 
Ох, и измаялся я! Промерз до самых костей! (Откры­
вает окно и кричит.) Анна, лошадей надо напоить! 
Хотел напоить в Купинье, да не вышло!
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Анна (за сценой). Ладно, ладно! Я уже и воду 
приготовила.

Микола (закрывает окно, снимает сермягу, потом 
полушубок и вешает их на жердь). Ну и заработок, не­
чего сказать! За восемьдесят крейцеров2 головой 
рискуешь — стоит того. Целый день работай, мотайся, 
вози, скотину мучай, мерзни и мокни, как последняя 
собака,— и за все это восемьдесят крейцеров! А как 
платить — так им, людоедам, и этого жалко. И это бы 
зажилили. Как станут отдавать эти кровавые крейце­
ры, так их просто корчит. Чтоб вы подавились нашим 
потом, лопнуть бы вам, выродки проклятые! (Садится 
у стола и пробует снять сапоги.) Ага, постой! Сапоги 
от мороза будто окостенели совсем. А ног уже давно 
не чую. Как бы только не отморозить. Самое время 
для этого. (Почесывает затылок.) Вот еще беда. (Кри­
чит.) Жена, эй, жена! Анна! Где ты там?

Анна (входит). Ты меня звал?
Микола. Звал. Ну что, напоила лошадей?
Анна. А как же! Бедняжки так перемерзли, 

как рыбы трепыхались. Бедная скотинка! Я им 
немного соли в воду подбавила, выпили по два ве­
дерка...

Микола. А корм у них есть?
Анна. Да уж не стала ждать, пока ты им дашь. 

Задала по гарнцу овса да сечки, что на машине у 
арендатора еще раньше нарезала, ну и сена в кормуш­
ку подбросила. А что это ты так задержался?

М и ко л а. Эх, лучше не спрашивай. Вот поди-ка 
помоги мне сапоги снять. Видишь, они совсем костя­
ные,— боюсь, не отморозил ли ноги.

Анна. Да что ты! Не может быть. Только этого 
недоставало! (Берется за сапог и тянет; взглянув Мико­
ле в лицо, выпускает ногу, делает шаг назад и крестит­
ся.) Свят, свят, свят! Микола! Что с тобой! Ты весь 
в крови!

Микола. Я?
Анна. Побойся бога! Что же это такое? Драка, 

что ли, была? Или, может, так покалечился?
Микола. Нет, нет, не бойся!
Анна (бросается к нему и расстегивает жилет).
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А ну постой! Господи, рубаха в крови! Что же с то­
бой случилось, Микола?

Микола. Да это наш достойный и почтенный 
войт.

Анна. Что? Бил тебя?
М и кол а. Да уж не гладил. (Ударяет кулаком по 

столу.) Но я ему не прощу! Он ответит мне за это!
Анна. Что же между вами было? За что он тебя?
Микола. Спроси у него. Ни за что! Ни с того ни 

с сего привязался, пусть к нему нечистый привяжется.
Анна (продолжая осматривать его.) Не ругайся, 

Микола, не гневи бога! Ой, господи, да ты не меньше 
кварты крови потерял! Ах, горе мое! Дай я обмою. Тут 
где-то теплая вода осталась. (Идет к печи.)

Микола (кричит). Нет, не надо! Я его к суду при­
тяну! Завтра вот так, как есть, к самому судье пойду. 
Пускай паны посмотрят! Не смывай!

Анна (наливает в миску воды и подходит). Давай, 
давай, бедная головушка! Не делай из себя посмеши­
ща! Войту ничего не сделаешь, а над тобой посмеются.

Микола. Как это ничего не сделаю? Разве закон 
позволяет этак над людьми измываться? Если он войт 
и подрядился дрова поставлять для копей, так, зна­
чит, может бить людей до смерти?

Анна. Ты, верно, опять дрова продавал?
Микола. Ну, понятно, пришлось продать! Ей-бо­

гу, намучился в лесу, промерз как собака, ни крейце­
ра за душой, а надо же чем-нибудь душу поддержать.

Анна. Эх, Микола, Микола! Сколько раз я тебе 
говорила: лучше потерпи, а не делай этого! И ты еще 
хочешь идти в суд! Да за такое дело войт скорее тебя 
засадит, чем ты — его!

Микола (испуганно глядит на нее). Ой, жена! 
А ведь ты правду говоришь! Мне это и в голову не 
пришло. Ну, смывай!

Анна (смывает кровь). Бьюсь об заклад, что ты не 
только дрова продал, но еще и войту сказал что- 
нибудь обидное.

М и к о л а. Я? Да покарай меня бог, нет. Привязал­
ся, что сажень у меня неполная. Я, как всегда, послед­
ним складывал, и он — ко мне. Уже кто то успел на­
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ябедничать, что я несколько несчастных поленьев 
продал.

Анна. А может, он и сам видел?
Микола. Черт его знает, может, и видел. Словом, 

он ко мне. «Я тебе, говорит, не заплачу, пока сажень 
не будет полной». А я говорю: «Какую в лесу взял, 
такую и привезу». А он мне говорит: «Врешь, ты пять 
поленьев продал». А я ему говорю: «Если и продал, то 
не я один. И другие продают». А он ко мне пристал: 
«Кто продает? Кто; кто?» Что мне ему сказать? По 
совести, я ничего не видал, а попусту наговаривать на 
первого встречного — стыдно. Вот я ему и скажи: а вы 
сами, пока не стали подрядчиком, тоже, поди, прода­
вали. Не успел я это сказать, как он накинется на меня, 
как начнет лупить меня палкой! По голове, по чему 
попало. Я уж и не помню, когда, как и кто за меня 
вступился и в сани посадил.

Анна (качает головой). Я так и думала, что ты 
что-нибудь ляпнул. Войт не такой человек, чтобы зря 
привязаться к кому-нибудь.

Микола (с горечью). Ну, ясное дело. У тебя все 
честные, все умные, только не твой муж.

Анна. Я не говорю, что ты нечестный, но дрова не 
надо было продавать.

Микола. А мерзнуть и голодать надо было?
Анна. Взял бы с собой из дому несколько крейце­

ров на водку, если уж без нее не можешь обойтись. 
Ведь мы не нищие.

Микола. Хорошее дело! На заработок ехать и 
еще деньги из дому брать!

Анна. Ну, раз так, то и заработал чего хотел! 
(Накрывает стол и собирает ужин.) Ну, а где же ты 
так задержался?

Микола (сердито). А тебе что? Не твое дело! Ко­
ли я тебе не мил, так и не спрашивай ни о чем!

Анна (ставит миски на стол). А если ты будешь со 
мной так разговаривать, то уж, конечно, милей не ста­
нешь.
Пауза. Микола барабанит пальцами по оконному стеклу. Анна 
подает ужин. Микола поворачивается и молча ест. В это время 
раздается стук в окно. Анна вздрагивает. Микола роняет 

ложку из рук.

167



Анна. Свят, свят, свят! Что это?
Микола. Кто-то в окно стучится! Так поздно, в 

такую непогодь,— ох, может, какое несчастье!
Голос за окном. Эй, люди добрые, откройте, 

не дайте живой душе погибнуть!
Анна. Верно, кто-то сбился с дороги. Побегу от­

крою.
Микола. Постой, Анна! А вдруг это какой-нибудь 

злодей!
Анна. Ну и что же? Дать человеку погибнуть? Да 

и что нам злодей? Взять у нас нечего, никому мы ни­
чего не должны, чего ж нам бояться? (Выходит, слышен 
стук, засова.)

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Микола; через минуту входит стражник с карабином, весь 
занесенный снегом, за ним Анна.

Стражник. Добрый вечер!
Микола. Здравствуйте!
Стражник. Простите, что так поздно прихожу 

в вашу хату непрошенным гостем. Но на дворе такая 
страшная буря, такая метелица, что не приведи бог! 
Я сбился с дороги, думал уже, что замерзну где-ни­
будь в сугробе или волкам достанусь.

Анна (крестится). Господи!
Стражник (оборачивается к ней, впивается в нее 

глазами, но сдерживает себя). Да, да, уже было близко 
к этому. Там на опушке слышно, как они воют. В лю­
бую минуту бестии могли со мною встретиться.

Микола. Да раздевайтесь, пан стражник, сади­
тесь! Теперь на ночь глядя никуда не пойдете.

Стражник. Куда же идти? Ног под собой не чую, 
до того промерз и устал. Ох, слава богу, что из этого 
снежного ада выбрался! (Отряхивает снег и начинает 
раздеваться.)

Микола вглядывается в него.
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Микола. А вы откуда, пан стражник?
Стражник. Пешком из города.
Микола. Пешком-то пешком. Но откуда вы ро­

дом будете? Простите, но мне сдается, что я вас где-то 
уже видел.

Стражник (смеется). Ну! Еще бы! Микола, ста­
рый друг! Неужто ты не узнал меня? (Хлопает его по 
плечу.)

Микола. Михайло Гурман! Так это ты? А мы 
думали... Анна, а ты разве не узнала Михайла?

Анна (как в забытьи, стоит у стола и, не глядя на 
них, шепчет молитву). Господи, спаси, сохрани и поми­
луй.

Стражник (хохочет). Анна! Хозяйка! Что вы это 
молиться вздумали? И со старым знакомым не здоро­
ваетесь?

Анна (подает ему руку). Как поживаете, пан 
стражник?

Стражник (с минуту пристально смотрит на нее, 
затем отпускает ее руку, стиснув зубы отворачивается. 
Обращается только к Миколе). Да, пока жить буду, не 
забыть мне этой ночи. Знаете, когда я услышал сквозь 
ветер волчий вой, и совсем неподалеку,— ну, думаю, 
конец! И сразу меня словно в жар бросило. Тут я уви­
дел огонек сбоку. Сперва подумал, что это волчьи гла­
за сверкают, а потом вижу, огонек на одном месте 
стоит... Больше я ничего уже не думал, не размышлял, 
а как пустился бежать прямо по снегу, через какие-то 
рвы, сугробы и плетни. Один бог знает, откуда у меня 
столько силы взялось. Правда, раз десять падал, но, 
слава богу, кости целы!

Микола. Ну что ж, слава богу! Но скажи мне, 
пожалуйста, что с тобою? Откуда ты взялся? Ведь 
говорили, что ты...

Стражник (хохочет). Ха-ха-ха! Что я?
Микола. Ну, что ты погиб, помер...
Стражник (смеется еще громче и подходит 

к нему).
Микола отшатывается.

Ха-ха-ха! Это правда! Ведь я — покойник! Не веришь, 
Микола? Я мертвец! Я из могилы вышел!
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Микола (испуганно крестится). Свят, свят, свят!.. 
(Слабо улыбается.) Ну что ты глупости говоришь, Ми­
хайло! Не годится шутить такими вещами.

Стражник (грозно). Ты думаешь, что я Шучу? 
А ну, дотронься до меня! (Протягивает руку.)

Микола отскакивает.

Вот видишь! Ну, довольно шутить! Знаешь, Микола, за­
чем я пришел?

Микола. Ты? Ко мне?
Стражник. Да! По твою душу. (Хохочет.) Ха- 

ха-ха! Ну и напугал! Да не бойся, бедняга! Твоя душа 
не такая драгоценность, чтоб за ней мертвецы из мо­
гилы приходили. Не бойся, я живой человек, такой же, 
как ты! (Хлопает его по плечу.) А как я сюда попал, 
это я тебе сейчас скажу. Вернувшись из солдат, я про­
дал землю и хату и поступил в стражники; вот уже три 
года служу. Сперва на границе был, ловил контрабан­
дистов, а недели две назад перевели меня в этот уезд.

Микола. Почему ж ты сразу этого не сказал? 
А то на тебе! Вздумал покойником пугать. Эх, Михай­
ло, Михайло! Ты, я вижу, все такой же озорник, каким 
был когда-то. (Качает головой.) Ну, садись, поужина­
ешь с нами.

Стражник. Вот это ты дело говоришь. (Берет 
ложку и садится за стол.) Однако почему вы так позд­
но ужинаете? Ведь скоро полночь, наверно!

Микола. Да ведь я тоже сбился с дороги, как и 
ты. Только недавно приехал.

Стражник (ест). Откуда?
Микола. Из города. Возил дрова на соляные 

копи, да и задержался. Насилу домой доехал. (Ест.) 
Да еще меня нечистый попутал ехать на Купинье. Ду­
мал, что ближе будет прямиком через лес, а там так 
замело, что я чуть было лошадей не загубил.

Стражник (кладет ложку и удивленно смотрит 
на него). Что? Ты этой ночью на Купинье ехал?

Микола. Ну да, ехал.
Стражник. Мимо купинской корчмы?
Микола. А то как же. Еще остановился, хотел 

лошадей напоить, да какой-то черт ведро оборвал.
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Стал было стучать к корчмарю, но никто не вышел, 
а я подумал: «Эх, и так до дому близко!» Так, не до­
стучавшись, и уехал.

Стражник. А давно это было?
Микола. Да, верно, часа три назад. Хотя от нас 

до купинской корчмы полмили, не больше, но как я 
стал кружить, с дороги сбился, так показалось, что по 
крайней мере полгода еду. Один-одинешенек в лесу.

Стражник. Ты один ехал? Не помнишь, ехал ли 
еще кто-нибудь за тобой?

Микола. Где там! Все наши выехали раньше ме­
ня, и все поехали на Радловичи, большой дорогой.

Стражник. Ну, а в корчме был огонь?
Микола. Горел, но окна закрыты ставнями, и две­

ри заперты. Должно быть, корчмарь спал, потому что 
на мой стук никто не отозвался.

Стражник (бормочет). Конечно, конечно!
Едят, пауза, Анна сидит на лежанке, силится есть, но не может.

Ну, спасибо вам, хозяин, за ужин! (Кладет ложку 
и встает.)

Микола. Не за что. На здоровье! (Тоже встает, 
оба садятся на скамейку.)

Анна молча убирает со стола.

Стражник (приглядывается сбоку к Миколе). 
Ба! Что это у тебя, Микола, лицо такое исцарапанное? 
Я что-то не помню, чтобы ты любил драться?

Микола (смущенный). Я? Ха-ха-ха! Куда мне 
драться? Я человек мирный. А это несчастные дрова 
меня сегодня так ободрали. Только я стал брать по­
ленья из кучи, как сверху вся груда — трах! — на ме­
ня. Счастье, что еще на месте не убило.

Стражник. Эх, это дело дрянь!
Микола. Избави бог от такого заработка!
Стражник. А много ли зарабатываешь за день?
Микола. Э-э, заработку — кот наплакал. Восемь­

десят крейцеров за день! А сколько мотаешься, мерз­
нешь, мучаешь себя и скотину, ругаешься — так и от­
казался бы от такого заработка!
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Стражник (снова всматривается в его лицо). 
А тебя, братец, эти поленья порядком угостили. По 
всей правой щеке, как грабли, проехали.

Микола. Говорю же тебе, на меня поленья спра­
ва как повалились, так я думал, что мне голову вдре­
безги разобьют.

Стражник (встает, прохаживается по хате и 
садится слева от Миколы, а потом смотрит на него). 
Ого, да у тебя левая щека еще больше разукрашена.

Микола (смущенный). Это я на валежник упал, 
так и покатился. Счастье мое, что сучком глаз не вы­
колол.

Стражник (смотрит ему в глаза). Э, да у тебя 
и на лбу шрам, как будто кто-то поцарапал. И фо­
нари под глазами. Ой, Микола, признайся, это не по­
ленья!

Микола (еще больше смущаясь). Ты опять за 
свое! Ну, в чем мне признаваться? Ей-богу, я ни с кем 
не дрался! Да и зачем бы я тебя обманывал?

Стражник (смеется и хлопает его по плечу). Ну, 
ну, Микола, не бойся! Я сегодня твой гость, и ты ни 
в чем признаваться не должен. Но одно тебе скажу, 
голубок: не родился ты плутом. Сразу видно, когда 
ты хочешь соврать, но это тебе никак не удается!

Микола (испуганный). Накажи меня бог!..
Анна. Микола, да перестань божиться. Лучше по­

думай, где мы постелим пану стражнику. Время позд­
нее, и вы оба измучены, пора спать.

Микола. Ай, ай, ай, твоя правда, голубка! А я, 
дурень, заболтался и забыл об этом. Я сейчас, сейчас! 
(Бестолково суетится, бегая по хате, надевает шапку 
и полушубок.)

Анна. Куда ты?
Микола. Я сейчас. Знаешь, что: принесу-ка я 

охапку соломы, постелим Михайлу вот тут, на полу. 
Положим рядно, подушку, а укроется он полушуб­
ком.

Стражник. О, спасибо. У меня есть свой плащ.
Ан н а. Я бы и сама могла за соломой сходить.
Микола. Ну! Куда тебе! Я быстренько принесу. 

(Берет шапку и выходит.)
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ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Те же, без Миколы. Анна стелет постель. Стражник под­
ходит к ней, берет ее за плечи.

Стражник. Анна!
Анна (еле слышно). Чего тебе?
С т р а ж н и к. Ты даже глянуть на меня не хочешь?

Анна поворачивается к нему лицом, но тотчас же опускает 
глаза и молчит.

(Долго смотрит на нее.) Изверги! Негодяи! Сдержали 
все-таки свое слово, зарыли тебя живьем в могилу! 
Бог не простит им этого!

Анна. О ком ты?
Стражник. О ком же, как не о твоих милых 

братцах. Знаешь, когда меня взяли в солдаты, один из 
них в корчме прямо мне сказал? «Ты, Михайло, иди в 
добрый час, а об Анне и не думай. Не будет она твоей, 
хотя бы пришлось нам ее живой в могилу зарыть». Я 
тогда рассмеялся ему в глаза, но теперь вижу, что они 
все же поставили на своем.

Анна (робко). Так ты... не сердишься на меня? 
Не проклинаешь меня?

Стражник. Тебя, бедную сироту! Да разве я не 
знаю, что ты ни в чем не виновата, что у тебя не было 
своей воли, что тебя забили, обманули, замучили?

Анна плачет.

Нет, признаюсь тебе: сперва, когда я узнал, что ты 
вышла замуж за этого дурака, я озлился на тебя, и 
тогда... Я убил бы тебя, если бы ты попалась под руку. 
Целыми днями я бегал по полям, как безумный, и про­
клинал тебя, молил бога жестоко наказать тебя, по­
слать тебе самое страшное несчастье.

Анна (в испуге). Михайло!
Стражник. Не бойся, бог не дитя, чтобы слушать 

проклятья безумного человека.
Анна (сквозь слезы). Ох, боюсь, что он все же 

услышал тебя!
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Стражник (радостно). Что? Значит, ты не за­
была меня? Любишь меня еще, Анна?

Анна (с испугом отталкивает его). Молчи, молчи! 
Что ты говоришь? Не смей так говорить со мной. Я 
замужем, у меня муж есть!

Стражник. Э, что такое муж! Сегодня есть, 
а завтра может и не быть.

Анна. Как так? Что это значит? Что ты гово­
ришь?

Стражник. Ничего. Я так. Но если бы его не бы­
ло, ты...

Анна. Молчи, молчи! Не говори! И про мужа мое­
го не смей думать ничего дурного!

Стражник. Ладно, говори! Эю мы увидим. Мое 
дело, что я о нем думаю.

Анна (берет его за плечи). Михайло, что ты ду­
маешь, скажи мне?

Стражник. Оставь меня в покое! Завтра уви­
дишь.

Анна. Завтра? Значит, что-то есть? Ты что-то 
задумал? Что-то страшное? Да, да! Вижу по твоим 
глазам! Почувствовала в твоем голосе, когда ты рас­
спрашивал его о царапинах. О, я знаю тебя, у тебя 
каменное сердце! Я не буду просить, чтобы ты сжалил­
ся над нами, не губил нас. Одно скажу тебе,— ты двух 
невинных возьмешь на душу!

Стражник. Авось бог даст — ни одного не возь­
му. Но я тебе только скажу, что твой муж сделал бы 
очень хорошо, если бы сегодня сидел дома и не ездил 
на заработок.

Анна. Зверь ты, зверь лютый! Изготовился рас­
терзать нас и думаешь, что теперь нашел зацепку. Но 
бог тебя покарает, тяжко покарает.

Стражник (смеется). Ха-ха-ха! Вот здорово: 
встретились два мертвеца, они при жизни так любили 
друг друга, что и после смерти забыть не могли, 
а встретились, не находят ничего лучше, как ругаться. 
Анна, сердце мое! Неужели ты так ненавидишь 
меня?

Анна Чего ты хочешь от меня! Зачем пришел в 
наши края?



Стражник. Богом клянусь, я не хотел. Уже два 
месяца я здесь, и ты сама знаешь, что я до сих пор 
обходил вашу хату. А вот сегодня — не знаю, бог или 
злая судьба привела меня к вам.

Анна. Довольно. Муж идет! (Стелет постель.)
Стражник садится у стола и делает вид, что дремлет.

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Те же и Микола с охапкой соломы.

Микола (бросает солому на пол посреди хаты). 
Ну и вьюга, не приведи бог! К утру нашу хату, навер­
но, до крыши заметет. Я еле к сараю пробрался. (Раз­
девается.) Ты что, Михайло, дремлешь? А я думал, что 
ты со старой знакомой (подмигивает в сторону Анны) 
захочешь поговорить. У вас ведь когда-то любовь бы­
ла?

Стражник. Э, всякая дурь в голове бродит, по­
ка человек молод. А теперь, как в солдатах помуштро­
вали, в Боснии погоняли по горам, получил закалку 
в стражниках, куда уж тут старую любовь вспоми­
нать. Да и твоя жена, прошу прощения, словно закис­
ла малость. Видно, крепко ее в руках держишь, а?

Микола. Я? Ее? Господи, да она меня... Да я бы 
ее... Да о чем говорить! Смешно мне, старому. А вот 
что она грустит и скучает со мной, это правда.

Стражник. Ну, это уж ваше дело. Что мне вме­
шиваться!

Микола. Да, брат, ты прав. Муж и жена — одна 
сатана; нечего чужому к ним соваться.

Анна (стелет стражнику на полу). Ты, Микола, 
двери запер?

Микола. А как же! (Зевает.) О, пора на боко­
вую. (Крестится на образа и шепчет молитву.)

Стражник. Буду, пожалуй, и я раздеваться. 
(Раздевается, крестится и ложится на пол.) Если я не 
проснусь рано, пожалуйста, разбудите меня, как вста­
нете.
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Анна. Ладно, ладно. (Кладет его карабин на 
скамью, заглядывает в печь и закрывает заслонку. 
В это время Микола, окончив молитву, снимает пояс и 
ложится в постель.)

Микола. Ты спишь уже, Михайло?
Стражник. Задремал. А что?
Микола. Ничего. Спокойной ночи!
Стражник. Спокойной ночи!

Анна крестится, затем становится на лежанку и гасит лампу.

Занавес
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ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
Декорация та же. День. В печи огонь Микола парит и скру­

чивает березовые прутья Анна то возится у печи, то 
помогает ему

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ 

Микола и Анна.

Микола. Ну, держи крепко, не отпускай! (Кру­
тит.) Так. Теперь давай сюда. Пропади он пропадом со 
своими дровами! Другой бы плюнул на этот зарабо­
ток, а тут надо опять тащиться за этими проклятыми 
дровами, чтоб они пропали.

Анна. Сегодня хоть легче ехать, чем вчера. Смот­
ри, как распогодилось.

Микола. Ну да, распогодилось! А вчера дорогу 
так замело, что и следу не найти. Нет, я не поеду се­
годня. И себя и лошадей намучаю, а за что? Прова­
лись он со своими дровами.

Анна. Конечно, лучше не ехать, чем по снегу с та­
кой тяжестью тащиться. Дрова не убегут, а работа и 
дома найдется. Ох, если бы ты вчера меня послушал и 
не поехал!

Микола. А что?
Анна. Так, ничего. Но чует мое сердце какую-то 

белу. Нечисть всякая мне нынче снилась, не дай бог!
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Будто я кораллы сею в хате, во дворе, по всему селу, 
и такие большие, красные...

Микола (как будто про себя). Кораллы — это 
слезы.

А н н а. А потом будто на нашу хату со всех сторон 
собаки лают, в двери лезут, в окна морды тычут, и та­
кие злые, ненасытные...

Микола. Злые собаки — это напасть.
Анна. Потом — будто меня к венцу убирают, да 

во все белое: белые черевички, белую юбку, белую 
фату.

Микола. Свят, свят, свят! Что с тобой, жена? От­
веди, господи, беду от нас! Что ты говоришь?

Ан н а. А что? Разве и это что-нибудь значит?
Микола. Эх... не стоит и вспоминать в недобрый 

час! Господи! Сон, наваждение! На все божья воля. 
Никогда не надо раньше батька в пекло лезть,— вот 
что! (Скручивает прутья.) Гм, что делать с этими дро­
вами, и сам не знаю!

Анна. Может, пойти спросить Бабича, не поедет 
ли он?

Микола. И то правда. Если он поедет, то мне 
неловко оставаться. Только сани прилажу и пойду к 
нему. (Бросает готовую работу и садится на скамью.) 
Ох, поясницу ломит! Господи, положил я всю силу 
на чужих людей, а теперь для себя крохи остались. 
Анна!

Анна (около печи). Чего тебе?
Микола. Что это стражник вскочил так рано? Я 

и не видал, когда он ушел.
Анна. Сказал, что служба...
Микола. А знаешь, я как его увидел, прямо 

остолбенел. В такой час в мундире,— казалось, что 
это мертвец с того света явился. А потом вижу, что он 
живой.

Анна. А ты разве не знал, что он в наших краях?
Микола. Я? Откуда же я мог знать? Я был уве­

рен, что он уже давно сгнил в Боснии. Ведь твой брат 
клялся мне, что его нет на свете, даже извещение 
войсковое показывал. Беда только, что я неграмотный 
и не смог прочитать.
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Анна. Значит, и тебя так же одурачили, как меня.
Микола. Не знаю, для чего им понадобилось от­

дать тебя в далекое село.
А н н а. А я знаю. Не хотели мне. ничего из наслед­

ства дать. Ну, а если бы я вышла за Гурмана, он бы 
у них из горла вырвал. Ты знаешь, что это за человек 
был! Боялись его, ну и постарались вместе с войтом 
выпихнуть единственного сына у матери на войну, а 
потом воспользовались случаем и меня на сторону 
сбыть. Нехитрое дело.

Микола. Господи, а я и не догадывался, откуда 
ветер дует! С богачами не водился и их штучек не по­
нимаю.
Анна проходит мимо него, он привлекает ее к себе и целует в лоб.

Бедняжка ты моя, голубка! А ты очень любила Ми­
хайла?

Анна (вспыхнув). Ну, что об этом говорить? Лю­
била или не любила, дело прошлое. Лучше иди сани 
наладь! Обед уже готов. Пока ты гам управишься, он 
остынет.

Микола. Твоя правда, Анна! (Встает и берет ве­
ревки.) Некогда бедняку прошлое вспоминать, надо 
дело делать! Наливай пока, я сейчас буду готов. (Вы­
ходит)

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ 

Анна; Микола за сценой.

Анна (наливает борщ в миску, в другую наклады­
вает фасоль и ставит на стол). «А ты очень любила 
Михайла?» Думается, что очень, если и сейчас вся 
дрожу, всю меня мороз пронизывает, как только 
вспомню о нем. Думаю, что очень. А может, больше 
боялась его, чем любила. О, сколько силы в нем!! 
Схватит быка за рога и наземь бросит. Господи, а та­
ких, как мой муж, он двоих в кулак зажмет. Одним 
взглядом, кажется, пронижет, как прутом раскален­
ным. Ох, и боюсь же я его теперь! Боюсь, как самого
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злого врага! Уж если взялся он за нас, то сотрет в по­
рошок, разорит, уничтожит. Разве муж с ним может 
бороться?

Микола (за сценой). Анна, эй, Анна!
Анна. Чего тебе?
Микола. Куда ты мешок дела? Надо лошадям 

сена дать.
Анна. Мешок в сенях; я давно сена наложила. 

Иди поешь. (Выгребает жар из печи.)
Микола. Сейчас, только кузов прилажу. Куда-то 

две доски запропастились.
Анна. Оставь ты эти доски, не убегут! Ой, госпо­

ди, чем дальше, тем хуже мне становится. Жутко, как 
перед пожаром. Все мне кажется, что какая-то беда 
над нами...

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Микола и Анна.

Микола (входит, скрипнув дверью). Н-ну!
Анна (отскакивает от печи). Ох! Это ты?
Микола. Что с тобой, жена? На тебе лица нет!
Анна. Ничего, ничего. Что-то мне нехорошо стало. 

Это, должно быть, от печи... Я немного угорела, голова 
кружится. Садись-ка ты да ешь, а я воды выпью, мне 
легче будет.

Микола (садится за стол, крестится и берет лож­
ку). Садись и ты обедать. Мне одному что-то кусок 
в горло не лезет.

Анна. Ну что ты! Не выдумывай, ешь! А я пока 
схожу к Бабичу и спрошу его, едет ли он в лес.

Микола. Коли так, иди. Немного пройдешься, 
так, может, и голова перестанет болеть. Иди, иди! 
(Ест.)

Анна набрасывает на голову платок и идет к двери В это время 
дверь открывается. Входят стражник, войт, Бабич, по­

нятой и еще один крестьянин.
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ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Микола, Анна, стражник, войт, Бабич, понятой 
и крестьянин.

Войт (входя). Слава Иисусу Христу!
Микола. Слава вовеки! Просим пообедать 

с нами.
Войт. Обедайте с богом, пусть бог вас благосло­

вит!
Микола. Садитесь, пан войт. Что вас к нам при­

вело?
Войт (садится на скамейку спиной к столу, страж­

ник на лавку, понятой и крестьянин стоят, смотрят по 
сторонам). Гм, да так! Есть у нас небольшое дело 
к вам.

Микола. Ко мне? А что такое?
Войт. Вы вчера сказали пану стражнику, что были 

ночью в купинской корчме?
Микола. Да, был. Не в корчме, а у корчмы.
В о й т. И поздно?
Микола. Да, поздно. Уже за мной, видно, никто 

не ехал.
Войт. Вы приехали домой в крови?
Микола. Да... да... да.
Стражник. Что? Вы и домой приехали в крови? 

Я от вас этого не слыхал. Хозяйка, это правда?
Анна. Правда. Я сама кровь смывала.
Стражник. О, это очень важно. (Записывает в 

книжечку.) А ведь вы сказали, что в лесу поранились, 
когда брали дрова. Значит, вы и в город ехали и от­
туда возвращались в крови?

Войт. Он вам так сказал? Ну, это неправда. Он в 
городе был цел и невредим. Я ведь его сам видел на 
копях.

Микола. Скажите уж тогда всю правду, пан 
войт!

Войт. Какую правду?
Микола. Ведь это вы же меня сами так избили.
Стражник (вскакивает). Что, что, что?
Войт. Врешь, Микола! Правда, мы с тобой
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немножко поругались из-за дров, но избивать я тебя и 
не думал.

Микола. У меня свидетели есть. Я нарочно и до­
мой так приехал и крови не смывал, чтобы на вас в 
суд подать.

Войт. Ха-ха-ха! На меня! В суд!
Стражник. Свидетели у вас есть?
Микола. Да вот кум Бабич и кум Калиныч были 

там, могут подтвердить.
Бабич (чешет затылок). Быть-то я был, нечего и 

говорить; но я не видел, кум, чтобы вас пан начальник 
до крови избивал. Ударил вас по уху, это правда, но 
чтобы вот так разукрасил, я этого сказать не могу.

Крестьянин. И я тоже не могу.
Стражник. Микола Задорожный, я вас арестую. 

(Достает из сумки железные наручники.) Дайте руки 
и не думайте сопротивляться, не то хуже будет.

Анна. Ох, горе мое!
Микола. Арестуете? Меня? За что?
Стражник. Вы лучше меня знаете, за что. Вчера 

ночью в Купинье вырезали всю семью корчмаря.
Микола. Ох, господи! И я в этом виноват?
Стражник. Я не знаю. Дай бог, чтобы нет. Но 

скажите сами, разве не все показывает против вас? 
Если вы невиновны, вам нечего бояться, на суде ваша 
правда откроется. Но я выполняю свой долг. Давайте 
руки!

Микола. Видит бог, я не виноват. Делайте со 
мной что хотите. (Протягивает руки, стражник наде­
вает наручники.)

Стражник. Вот и хорошо! А теперь скажите, где 
сапоги, в которых вы были вчера?

Микола. Вон там, стоят на печке.
Стражник. Понятой, подайте их сюда!

Понятой подает сапоги, войт и стражник осматривают их у окна.

Есть! Вот кровь!
Войт. И тут тоже.
С т р а ж н и к. Это печально. Отложите в сторону! 
Микола. Это у меня текла кровь, когда я ехал.
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Стражник. Будете суду объяснять, нас эго не 
касается. Топор у вас был с собой? Где он?

Микола. Вон под лавкой.
Стражник. Понятой, подайте его сюда!

Понятой подает, стражник и войт осматривают
И здесь кровь. Вот на топорище.

Войт. И вот на обухе. И вот на лезвии. 
Стражник. Отложите в сторону. А теперь пока­

жите полушубок!
Осматривают полушубок.

И тут есть. Отложите в сторону. (Идет к постели и ша­
рит под подушкой в соломе. Анне.) Откройте сундук!
Анна все это время стояла в оцепенении; не двигается с места 

и только смотрит на него.
Слышите, хозяйка, откройте сундук! (Так как она стоит 
неподвижно, он вынимает у нее из-за пояса ключ, от­
крывает сундук и вместе с войтом перебирает вещи.) 
Ну, тут нет ничего. Пан войт, понятой и вы, свидетель, 
идите с ним и обыщите чулан, сарай, двор, клуню, все 
уголки! А я тут допрошу хозяйку.

Войт. Ну, Микола, идем с нами!
Микола. Господи, один ты ведаешь, за что мне

такой тяжелый крест посылаешь, да будет воля твоя! 
(Выходит, за ним войт, понятой и крестьянин.)

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Стражник и Анна.

Стражник (с минуту молчит, неподвижно стоя 
посреди хаты перед Анной, которая стоит у погасшей 
печи. Потом он выпрямляется и поднимает голову. Рез­
ко). Анна!
Анна поднимает голову, глядит на него с невыразимой тревогой 

и опускает глаза.
Поди сюда!

Анна подходит к нему и останавливается.
Ближе, ближе! Смотри мне в глаза! Прямо!
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Анна (пытается глядеть ему в глаза, дрожит, бро­
сается перед ним на колени). Михайло! Михайло! Не 
мучай меня! Не логу смотреть на тебя! Ты такой 
страшный!

Стражник. Глупая! Чего тебе бояться? Для 
воров, разбойников я должен быть страшным, это моя 
служба. А ты не бойся!

Анна. Но он ни в чем не виноват, Михайло! 
Что ты наговорил на него? Клянусь тебе, он не ви­
новат!

Стражник. Кто он? Ах, твой Микола! Ну, а мо­
жет быть, и виноват?

Анна. Нет, нет, нет! Никогда! Он такой добрый, 
он мухи не обидит, не то чтоб человека убить!

Стражник. А меня убил! Меня сделал несчаст­
ным! Нет, не говори мне о нем! Какое мне до него 
дело? Я ему не враг, но против него есть улики, и я 
должен его арестовать. Должен, понимаешь? Это мой 
долг. Если он невиновен, на суде правда откроется.

Анна. Так чего же ты от меня хочешь? Я ведь 
с ним не была, ничего не знаю. Знаю только, что 
приехал в крови и сказал, что его войт избил.

Стражник. Это мне все равно. Скажешь об этом 
на суде. Я с тобой о другом хочу поговорить, Анна, 
смотри мне в глаза! (Берет ее за плечи и всматривает­
ся в глаза.) А ты еще красивая, молодая! Анна, лю­
бишь меня?

Анна (дрожит). Михайло, оставь меня!
Стражник. Нет, не оставлю! Скажи сейчас же, 

любишь меня?
Анна (отвернувшись). Нет, нет, не люблю! Ты 

страшный! Не люблю!
Стражник (грозно). Смотри мне в глаза, слы­

шишь!

Анна глядит ему в глаза.

Скажи теперь, любишь меня?
Анна. Михайло! Друг мой, молю, не мучь меня!

Когда ты впиваешься в меня своими глазами, мне так 
тяжко, так страшно! Сама не своя становлюсь!
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Стражник. Пустяки! Говори, любишь меня?
Анна (едва слышно). Люблю.
Стражник. Еще раз скажи! Громче!
Анна. Люблю.
Стражник. Помни же. Будешь моей? Стой пря­

мо, не дрожи! Знай, что от меня не убежишь! О, я не 
такой, чтобы тебя выпустить из рук! Если уж мне по­
сле стольких лет улыбнулось счастье, я не выпущу его! 
Зубами вопьюсь в него, а не выпущу! Говори, будешь 
моей?

Анна. Ради бога, Михайло! Не говори так! Я за­
мужем! Я поклялась. Грех мне это слушать, грех ду­
мать об этом!

Стражник. А не грех было дать мне слово, 
а потом выйти за другого? Не грех украсть мое 
счастье?

А н н а. И мое, милый, украдено! И мое сердце раз­
бито, и меня за постылого отдали! За такого дурака, 
что с ним ни в дверь ни в ворота,— все над ним сме­
ются, каждый, кому не лень, над ним измывается! 
А ты еще доконать меня хочешь!

Стражник. Зря глупости говоришь! Если правду 
сказала, будь моей! Назло тем, кто нас разлучил. На­
перекор тем, кто украл наше счастье. Мы наше счастье 
для себя украдем!

Анна. Бог нас накажет, бог!
Стражник. Не верь этому! Богу не нужны наши 

муки. А уж коли так вышло, то поживем свободно и 
отведаем счастья.

Анна. Долго ли оно продлится?
Стражник. Счастье никогда не длится долго. 

Счастье все — день, час, минута.
Анна. А потом?
Стражник. Потом? Нечего голову ломать, 

что будет потом! До сих пор знали беду и муки, 
и потом то же будет. Подумаешь, невидаль. Разве тебе 
страшно?

Анна (не сводя с него глаз, еле слышно). Нет, не 
страшно.

Стражник. Хочешь быть счастливой?
Анна (так. же). Хочу.
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С т р а ж ник. Хоть это счастье будет всего на день, 
на час. на минуту?

Анна (так же). Хочу.
Стражник. Будешь моей?
Анна (так же). Буду.
Стражник. Помни же! Слово дала. А если и те­

перь меня обманешь — горе тебе! Я страшно отомщу 
и тебе и ему.

Анна (так же). Нет, не обману.
Стражник. Ну, очнись! Что ты будто во сне го­

воришь? (Трясет ее за плечи.) Они идут. Плачь, ломай 
руки, чтобы ни о чем не догадались. Проси меня, что­
бы его пощадил. А как отвезут его в город, то я к те­
бе наведаюсь.

Анна заломив руки молча стоит у печи.

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Те же и Микола в наручниках, в о й т и крестьянин.

Стражник. Ну, как, войт, нашли что-нибудь по­
дозрительное?

Войт. Ничего, пан стражник. Только в санях двух 
досок не хватает, а третья немного кровью замазана.

Стражник. Ага, это тоже важно. (Записывает в 
книжку.) Ну, а теперь ведите его. И эти вещи возьми­
те. Доску из саней вынули?

Понятой. Я вынул, вот она.
Стражник. Хорошо, Возьмите и присмотрите, 

чтобы кровь не стерлась. А вы, войт, лошадей нам до­
станьте. По снегу трудно будет пешком гнать аресто­
ванного в город. А может, у него есть сообщники,— 
как бы не напали на нас и не отбили его в лесу.

Микола. Господи! Что со мной делается? За что 
мне такое тяжкое наказание?

Войт (чешет затылок). Заставить кого-нибудь 
дать лошадей, пан стражник, трудновато. У кого есть 
лошади, тот на заработки поехал — кто дрова возить, 
кто пни корчевать. Взять разве лошадей у самого 
Миколы и запречь в его же сани.
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Стражник. Ну что ж, и это можно.
Войт. Тут кто-нибудь с вами может поехать бу­

дет лошадьми править и назад вернется.
Стражник. Очень хорошо. Мне и так, пожалуй, 

придется приехать сюда — искать сообщников.
Войт. Тем лучше. А ну, кум Бабич, идите запря­

гайте.
Бабич вы кодит.

Микола (сидевший до сих пор на скамье и ути­
равший рукавом слезы). Анна!

Анна (точно оцепенев). Чего тебе, Микола?
Микола. У тебя чистая душа, невинная. Молись 

богу, чтобы и моя невиновность поскорей открылась.
Анна. Чистая душа... Разве твоя не такая же?
Микола. Береги хозяйство! Немного у нас добра, 

как бы и оно не пропало. На адвокатов не траться для 
моей защиты. На бога надеюсь, авось и без них отец 
милосердный меня из этой беды вызволит.

Анна. Ну, если так велишь...
Микола. Да, да, да, не делай этого. Положись на 

бога. А только... (Дрожит, лицо искажается от плача, 
руки судорожно обнимают ее.) Анна! Аннушка моя! 
Только ты... не забудь меня! (Вытирает слезы.)

Анна. Ну что ты, Микола! Не годится при чужих 
людях плакать. Успокойся! Бог не оставит нас.

Микола. На все божья воля! Да сотворит он 
с нами все, что решил. Пойдемте, люди добрые! 
(Целует Анну и выходит, за ним стражник, войт и дру­
гие.)

Анна (после его ухода хочет броситься к двери, 
но останавливается, хватается за голову, потом заламы­
вает руки). Вот тебе и ангелы божьи пролетели над 
хатой!

Занавес
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ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ
У корчмы. Справа проселочная дорога, слева высокий плетень, 
в глубине сцены корчма с широко открытыми воротами У корч­

мы стоят скамьи, около плетня толстые бревна, на которых 
можно сидеть.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Из корчмы выходят три девушки в праздничных платьях.

Первая девушка. Скорей, сестрицы, скорей 
бегите, скликайте парубков!

Вторая д е в у ш к а. Зачем? Что сказал Шлема? 
Первая девушка. Будет музыка. Бегите! 
Третья девушка. А войт позволил?
Первая девушка. Видно, позволил, раз Шле­

ма говорит

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ 

Войт и девушки.

В о й т (проходит по улице и сворачивает к корчме, 
услышав их слова). Ага, вы уже музыку ждете! Не раз­
решил войт, не разрешил и не разрешит ни за что на 
свете.
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Третья девушка. Вот тебе и на! А что я гово­
рила?

Вторая деву ш к а. Как же это, и на заговенье 
музыки не будет?

Войт. Не будет, не будет!
Первая д е в у ш ка. Не слушайте, сестрицы! Бе­

гите скорей! Если Шлема сказал, что будет, так уж 
наверно будет! (Берутся за руки и, смеясь, убегают.)

Войт. Ах ты, сорока-трещотка! Так для тебя сло­
во Шлемы дороже моего? Ну, погоди! (Грозит ей пал­
кой, потом, поправив на себе полушубок, идет в 
корчму.)

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ 

Настя и еще две бабы выходят из корчмы.

Настя. Куда вы, кума?
Первая баба. Надо бы домой.
Настя. Э, успеете. Там у вас, слава богу, дети не 

плачут. Присядем-ка тут на бревне. Ишь как солныш­
ко пригревает, любо посидеть. Еще только заговенье, 
а уже как будто весна начинается.

Вторая баба. Давайте посидим. Некуда нам 
торопиться. Сказали, музыка будет, так поглядим, как 
молодежь веселится. (Садятся.)

Первая баба. Так ты говоришь, кума Настя, 
что с Миколой плохо?

Настя. Боже мой, кума! Говорят, что его повесят.
Обе бабы. Господи! (Крестятся.)
Первая баба. И кто бы мог подумать, что он 

душегуб! Такой тихий, смирный...
Вторая баба. Ох, кумушка, человек всегда че­

ловек, а нечистый, пропади он пропадом, всегда лезет 
с искушением.

Первая баба. Да, говорят, у корчмаря большие 
деньги забрали. Не знаете, нашли их?

Настя. Где там, никаких следов нет. Микола 
молчит, как воды в рот набрал, не хочет выдать сообщ­
ников.

Первая баба. Вот дурень! Как будто ему



поможет, если он будет в земле гнить, а они — жить- 
поживать.

Вторая баба. Да нет же, у них такой воровской 
закон: сам погибай, а друга выдавать не смей.

Первая баба. Каменные у них сердца! Госпо­
ди! И такие люди на свет родятся, и молоко матери 
сосут, и по земле ходят, и песни поют!

Вторая баба. Нет, кума, песен они не поют. 
Никогда не поют. Разве ты слыхала, чтоб Микола ко­
гда-нибудь пел?

Первая баба. И правда! Сколько его знаю, ни­
когда не слышала, чтобы он песни пел! Вот чудо!

Вторая баба. Ну, а как его жена? Вот бед­
няжка! Такая молодая, красивая, из такой хорошей 
семьи! Ведь про ее отца по всем селам слава шла. 
Первый богач был на весь уезд, общественным «пал- 
намоченным» звался. А теперь вот до чего дошла!

Настя. Ох, кумушка! Не знаете вы, что это за 
женщина!

Первая баба. А что?
Настя (понижает голос, со значением). Послед­

няя!..
Обе бабы (всплескивают руками). Что вы гово­

рите?
Настя. Что слышите. Мы ведь близкие соседи. Я 

будто не смотрю, а все хорошо вижу, что у нее де­
лается.

Обе бабы. Ну, а что, что? Рассказывай!
Настя. Да что вам рассказывать? Противно рас­

сказывать. Знаете, с кем спуталась? Со стражником. 
С тем самым, что ее мужа в тюрьму засадил.

Бабы. Господи!
Настя. Она давно с ним любилась, еще когда дев­

кой была. Она с ним из одного села. А ее братья на­
сильно выдали за Миколу.

Бабы. Ну, это мы знаем. Но со стражником!..
Настя. Он у нее два раза в неделю ночует. Вече­

ром приходит, на рассвете уходит. Он, видите ли, все 
сообщников Миколы разыскивает. Сам моему мужу 
так сказал. Еще бы!

Бабы. Господи!
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ЯВЛЕНИЕ Ч Е Т В Е Р Т О Е 

Анна, бабы и Настя.
Во время этого разговора сцена постепенно заполняется пар­
нями и девушками. Они стоят группами, разговаривают, 
смеются. Бабы постарше и мужики проходят по улице; 

одни заходят в корчму, другие выходят оттуда.
Анна (появляется празднично одетая, боязливо 

оглядывается и подходит к сидящим бабам). Слава 
Иисусу Христу!

Первая баба (холодно). Слава вовеки!
А н н а, А не было ли тут... (Обрывает фразу и ози­

рается.)
Вторая баба. Вы своего мужа высматриваете? 

Нету его здесь и не было.
Анна (испуганно оборачивается). Мужа? Нет, я не 

мужа...
Настя (с едким упреком). А мы как раз о нем 

вспоминали, кума Анна, слышите? Говорят, он сильно 
заболел.

Анна (словно безразлично). Заболел? Я не слы­
хала. А что с ним?

Настя (так же). Вешать его собираются.
Анна (вздрогнула, но, заметив издевку Насти, 

отвечает едко). Вешать? Ну, это такая болезнь, что я 
ему помочь не могу. Коли провинился, пусть и попла­
тится.

Настя (поворачивается к ней спиной. Первой ба­
бе). Знаете, один человек из Непитова сидел с ним 
вместе в камере, а теперь вышел. Так он рассказывал 
моему мужу. Передавал, говорит, Задорожный из ва­
шего села: «Попросите там мою жену, пусть хоть раз 
меня проведает. Пусть немножко денег мне передаст 
да чистую рубаху. И адвоката мне пускай наймет».

Анна уходит на улицу и скрывается.

Я В Л Е Н И Е П Я Т О Е
Те же, без Анны. Парней и девушек все больше. Шум.
Первая б а б а. Негодница!
Вторая б а б а. Проклятое зелье!

191



Настя. Бессердечная! Это сразу было видно. Ко­
гда его забирали, хоть бы одно слово сказала, хоть бы 
одну слезу проронила, как честной жене полагается! 
Где там!

Первая баба. Интересно, кого она здесь 
искала.

Н а с т я. Да его же, его! Своего стражника.
Первая баба. А разве он здесь?
Настя. Я видела его сегодня в церкви... Значит, 

здесь.
Вторая баба. И мне сдается, что я видела, как 

он шел к войту.
Настя. Она, верно, ждала его в хате, да не могла 

дождаться, вот и пошла искать по селу.
Вторая баба. Ну, это уж слишком. Надо со­

всем стыд потерять.
Н а ст я. А вы думаете, у нее стыд есть? Вот посмо­

трите! Она тут еще танцевать с ним будет.
Бабы. Тьфу! Провались она!

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Те же, музыканты, потом войт.

Голоса м о л о д е ж и. Музыканты идут! Музы­
канты! Готовьте место для музыкантов!
Несколько парней выносят из сеней корчмы высокую скамью и 

ставя! ее на дворе у стены.

Вот так! Тут будет хорошо!
Музыканты — три крестьянина — один со скрипкой, другой 
с контрабасом, третий с бубном, входят, кланяются во все сто­
роны, потом влезают на скамью, тут для них поставлены и табу­
ретки. Усаживаются, водят смычками по инструментам, настраи­

вая их. Кругом шум, смех, шутки. Сцена заполняется.

Войт (выходит из корчмы, грозно). Что тут та­
кое? (Увидев музыкантов.) А вы что здесь делаете? 
Кто вам позволил?
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Музыканты (встают, снимают шапки, скрипач 
говорит). Нас позвали, пан начальник. Мы люди наем­
ные. Не наше дело спрашивать разрешения. Нас по­
звали, сказали, что можно.

Войт. Кто вас позвал?
Скрипач. Парубки, а кто же еще? Вон Андрух, 

да Олекса, да Степан.
Толпа затихает. Три парня выходят вперед и кланяются войту.

Войт. А вам чего надо?
Первый парень (кланяется). Просим вас, пан 

начальник, позвольте нам немного потанцевать. Се­
годня заговенье, это в последний раз.

Войт (строго). А ты чей?
П а р е н ь. Да Василия Пивперечного, Олекса.
В о й т. А ты был сегодня в церкви?
Парень. Был, пан начальник.
Войт. Слышал, что батюшка наказывал?
Парень. Слышал, пан начальник.
Войт. А наказывал он вам ходить к корчме на 

музыку и на танцы?
Парень. Не наказывал.
Войт. Это вы так батюшку слушаете?
Парень (чешет затылок и усмехается). Да кто 

его будет слушать, пан начальник! Наш батюшка ста­
ренький, разве он знает, что молодым нужно? Так вы 
уж разрешите... Это ведь от вас зависит, а не от ба­
тюшки.

Другие парни. Да, да! Просим вас, пан на­
чальник, разрешите нам.

Войт. Не разрешаю! Нельзя!

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Те же и Шлема.

Шл е м а (выбегает из корчмы с бутылкой и чар­
кой). Как это нельзя? Почему нельзя? (Парубкам.) 
Нет, нет, не бойтесь, пан начальник шутит, И почему



нельзя? (Наливает чарку.) Ну, пан начальник, дай вам 
бог здоровья!

Войт. Нет, Шлема, раз тебе сказано, что нельзя, 
так нельзя. Я выпить выпью, а то у меня в животе 
сосет. (Пьет.) И заплачу тебе, но никаких танцев и 
музыки не должно быть.

Шлема. Но вы же, пан начальник, не имеете пра­
ва мне запрещать. Это мой заработок. У меня есть 
патент.

Войт. Патент? Какой патент?
Шлема. Какой? Цесарский патент. С печаткой! 

Вот смотрите! (Вынимает из-за пазухи вдесятеро сло­
женную бумагу и подает ее войту.)

В о й т (неловко разворачивает бумагу, осматривает 
ее со всех сторон, очевидно не умея читать, и возвра­
щает ее). Ну, если гак, если у тебя патент, тогда дру­
гое дело. Это уже не моя власть.

Шл е м а. Вот видите. Разве я не говорил, что му­
зыка будет. Ну, хлопцы, чего стоите? Берите девчат! 
Вы только гляньте, как они настроились танцевать. 
А вы, музыканты, выпьете?

Музыканты. А как же, нам так и полагается.
Контрабасист. Сам бог велел.
Шлема (угощает их). Ну, пейте, пейте, только 

играйте получше!
Музыканты. Это мы понимаем.
Войт. Только смотрите, чтобы все было в порядке, 

без всякого богохульства.
Шлема. Слышите, что пан начальник говорит? 

Без богохульства.
В о й т. И как только солнце зайдет, сейчас же рас­

ходиться по домам. Я сюда выборного 3 пришлю, что­
бы никто не смел...

Шлема. Зачем, пан начальник? Зачем утруждать 
человека? Разве я сам не знаю, что полагается! Когда 
придет время, я сам скажу, чтобы перестали! Ну, ну, 
веселитесь! А вас, пан начальник, прошу пойти со 
мной. Я вам должен сказать что-то очень приятное. 
(Уводит его в корчму.)

194



ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Те же, без войта и Шлемы.

Толпа расступается, освобождая место посредине. Пожилые 
крестьяне, бабы рассаживаются возле музыкантов, на 
скамьях у стены, на бревнах. Дети взбираются на плетень, 
парни и девушки в два ряда становятся в круг. Музы­

канты начинают играть.
Парень. Эх, погуляем нынче! Пускай горе смеет­

ся! А ну, музыканты, коломыйки!4 Да гряньте поча­
ще, чтоб ноги сами пустились в пляс.
Музыканты играют коломыйки, несколько пар танцует. Через 
некоторое время музыканты останавливаются, пары перестают 

кружиться.

Парень. Что случилось? Почему вы перестали?
Скрипач показывает смычком на улицу.

Голоса. Стражник! Стражник! Тот, что Миколу 
в тюрьму засадил!

Все затихают, на лицах видно беспокойство и даже испуг.

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Те же, стражник и Анна.

Стражник (тащит Анну за руку). Ну идем же, 
идем! Чего тебе стесняться?

Анна. Побойся бога, Михайло! Пусти меня! Ви­
дишь, люди смотрят.

Стражник. Ну и пусть смотрят, кому любопытно. 
А мне что! Мне от этого ни тепло ни холодно.

Анна. Мне стыдно, лицо горит. Люди шепчутся, 
пальцами показывают.

Стражник (грозно смотрит на нее). Анна, я ду­
мал, что ты умная женщина, а ты все еще глупости 
городишь. После всего, что случилось, ты еще можешь 
обращать внимание на людские взгляды и шушуканье! 
Тьфу, настоящая баба!

Анна. Михайло!
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Стражник. Нет, не называй меня так! Знать те­
бя не хочу, видеть не хочу, коли ты такая.

Анна. Михайло!
Стражник. Ну, идешь?
Анна. Господи, что же мне делать?..
Стражник. И танцевать будешь со мной?
Анна (с ужасом). Тут? При всех?
Стражник. Ты опять за свое? Ни слова больше!

Будешь или не будешь?
Анна (шепчет). Господи, дай мне силы! (Подает 

ему руку. Оба приближаются к толпе перед корчмой.)
Стражник. Слава Иисусу!
Крестьяне и крестьянки (кланяются). 

Слава вовеки!
Стражник. Я только что слышал тут музыку, 

видел танцы.
Парень. Ну, и что? Разве нам нельзя?
Второй парень. Нынче заговенье.
Третий парень. Нам пан начальник позволил. 
Стражник. Ну, ну, я ведь ничего не говорю. Тан­

цуйте на здоровье. Эй, музыканты, играйте! Послу­
шаю, как вы тут в Незванычах веселитесь. Может, и мне 
захочется с вами повертеться. Разрешите, хлопцы?

Парни. О, просим, просим!
Музыканты играют. Стражник, немного послушав, берет Анну за 

руку и уходит с ней в корчму.

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ 

Те же, без стражника и Анны.

Первая баба. Глядите, пошла с ним.
Вторая баба. Видно, что ей сперва неудобно 

было. Противилась.
Настя. Еще не привыкла, кума, но скоро привык­

нет. Он ее приучит.
Вторая баба. Страшный он какой! Особенно 

страшный, когда смеется, зубы покажет, белые, боль­
шие, так и кажется — вот-вот укусит.
Музыка, танцы Вскоре из корчмы выходят стражник и 

Анна, берутся за руки и танцуют.
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ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

Те же, стражник и Анна танцуют. Постепенно танцую­
щие пары расступаются. На лицах у всех возмущение. Стражник 

и Анна остаются одни.

Стражник (заметив это, останавливается гроз­
но). Что это? (Смотрит вокруг.) Почему вы не тан­
цуете?

Парни (кланяются лукаво). С нас хватит.
Стражник. Как? Больше не хотите?
Один парень. Нет. Устали.
Стражник. Хлопцы, это вы из-за меня?
Парень. Может, и так.
Стражник. Что? Как вы смеете меня так позо­

рить?
Парень (смелее). А пан стражник может нас так 

позорить?
Стражник. Как?
Парень. Танцевать с такой женщиной.
Стражник. С какой?
Парень. Вы сами лучше знаете, с какой. Мы с 

ней не танцуем.
Стражник. Но я с ней танцую. Вы не смеете 

меня позорить. Я цесарский 5 слуга.
Парень. Все мы цесарские. А насильно танцевать 

вы нас не заставите.
Стражник (мягче). А может, и заставлю. (Кри­

чит.) Корчмарь! Эй, Шлема!

ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ

Те же и Шлема, за ним войт.

Шлема (с ливером в руках). Что вам угодно, пан 
начальник?

Стражник. Ведро водки и полбочонка пива на 
всю компанию, за мой счет, понял? Сейчас же!

Парень. Вы, пан стражник, не тратьтесь зря! Мы 
ни вашей водки, ни вашего пива пить не будем и тан-
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цевать с этой женщиной не пойдем. Ни вас, ни ее мы 
не оскорбляем. Как хотите, а танцевать с вами не мо­
жем. Если вам угодно запретить нам веселиться,— 
мы разойдемся. Эй, хлопцы, девчата, пошли по до­
мам!

Войт (выходит на середину). Погодите! Что тут 
еще случилось?

Парень (кланяется). Ничего, пан начальник, по­
танцевали и домой идем.

Войт. Ого, так скоро?
Парень. Да ведь батюшка строго наказывал.
Войт. Ах ты, шут этакий! Как ты смеешь напоми­

нать мне об этом? У меня нюх хороший. Думаешь, я — 
дурак, не вижу, что здесь делается?

Парень. Так зачем же тогда пан начальник спра­
шивает?

Войт. Молчи, дурень! Хлопцы, стыдно вам так по­
ступать! Пан стражник сегодня ваш гость, вы сами 
его пригласили,— не отбивайтесь, я видел в окно! Ну, 
а теперь устраиваете ему такой скандал? Фу, как 
нехорошо.

Парень. А нам хорошо вместе с такой танце­
вать?

Войт. Анна — порядочная женщина! Что вы от 
нее хотите?

Парень. Мужа собираются вешать, а она хо­
чет танцевать. Разве порядочная женщина так посту­
пает?

Войт. Не слушайте, ребята! Это вранье. Ее мужа 
еще не судили, и неизвестно, виновен ли он, а без суда 
никого не вешают. А если пан стражник не гнушается 
танцевать с ней, то и вы не имеете права гнушаться. 
Ну, ну, не фыркайте, а будьте довольны, что вам раз­
решили веселиться. А вы, пан стражник, не спорьте 
с мальчишками. Сами видите, они не со зла. Эй, музы­
канты, играйте же!

Музыканты играют: понемногу, вяло начинаются танцы. Через 
некоторое время стражник и Анна снова принимаются танцевать. 
Вдруг музыка обрывается на полутакте, танцующие, кроме 

стражника и Анны, останавливаются как вкопанные.
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ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ

Те ж е, и через некоторое время Микола.

Музыканты и часть танцующих видят Миколу еще до того, как 
он появляется на сцене. Стражник и Анна обращены к нему 

спиной.

Стражник (топает ногой). Десять тысяч дьяво­
лов! Что тут опять? Почему остановились? Эй, музы­
канты! Вы хотите...

Музыкант молча показывает смычком.

Стражник (оборачивается и видит Миколу). 
Как! Это что такое?

Микола (в полушубке, обросший бородой, с узел­
ком на спине, входит и кланяется собравшимся). Слава 
Иисусу Христу.

Все. Слава вовеки!
Анна (увидев его, вскрикивает). Господи! Пропа­

ла я! Микола?
Микола (печально усмехается). Что я вижу, и 

моя жена тут? Вот это ловко. И вы здесь, пан страж­
ник? Как видно, я помешал вашему веселью!

Стражник. Ну, как поживаешь, Микола? Как 
твои дела? Отпустили тебя?

Микола. Да. слава богу, отпустили.
Стражник. Очень рад. (Подходит и подает 

ему руку.) А знаешь, кого ты должен благодарить 
за это?

Микола. Откуда же мне знать? Разве там ска­
жут? Пришли, отворили камеру, велели убираться во­
свояси — и все.

Стражник. Меня должен благодарить.
Микола. Тебя? Почему?
Стражник. Потому что я ведь нашел настояще­

го убийцу. Да и не одного, а целую банду. Не сегодня- 
завтра арестую их. Стоило это мне, правда, немалых 
трудов. Я в такие передряги попадал, что чуть было 
голову не сложил. А знаешь, с тех пор как я тебя аре­
стовал, все сосало у меня под сердцем. Казалось мне,
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что ты невиновен и будешь думать, что я тебя нарочно 
в беду втянул. Не мог я успокоиться, пока не напал на 
след убийц.

Микола (кланяется ему). Пусть тебе бог запла­
тит за все добро, а за зло... (Смотрит с укором на 
Анну.) А за зло пусть он вас простит!

Стражник (смеется). Ну, уж и зло! Никому я 
большого зла не делал. Может, мне кто-нибудь и боль­
ше зла принес, да я никому не припоминаю.

Микола (поспешно). Я тоже нет, тоже нет! Упаси 
бог! Что там припоминать!

Стражник. А я вот сегодня твою хозяйку едва 
вытащил насильно из дому, чтобы немного проветри­
лась и на люди показалась.

Микола. Спасибо, спасибо тебе, что хоть ты 
о ней заботился. Слышал я, слышал в тюрьме, как ты 
за ней присматривал. Спасибо! (Кланяется.) Ну, Анна, 
а ты что стоишь, как приговоренная? Почему не поздо­
роваешься со мной?

Анна. Будет еще время поздороваться. Не тут же, 
на глазах у всех?

Микола. Правда, правда. Это дело семейное, 
нечего его людям показывать. Ну что ж, пойдем до­
мой. Будьте здоровы, люди добрые! (Кланяется и 
хочет уйти. Анна за ним.)

Стражник. Эй, Микола! Постой-ка!
Микола (оглядывается). Чего тебе?
Стражник. Как же так, а меня не зовешь к себе? 

Ведь сегодня праздник, надо бы его спрыснуть. Хо-хо, 
не думай, что ты так отделаешься!

Микола (в замешательстве). Что ж, коли твоя 
милость... А я, признаться, не думал...

Стражник. А когда ты на своем веку о чем-ни­
будь думал? За тебя всегда другие думали. Так пого­
ди же, если не умеешь приглашать, я сам тебя угощу. 
Эй, корчмарь!

Шлема (выбегает с пустыми стаканами). Что вам 
угодно?

Стражник. Бутылку водки, вишневки и еще че­
го-нибудь хорошего, сложи все это в корзину, да бы­
стро! Плачу наличными,
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Шлема. Нет, нет, разве я могу взять с пана на­
чальника? А куда все это отослать?

Стражник. К Миколе! Да поскорей!
Шлема. Хорошо, хорошо! (Уходит в корчму.) 
Стражник (машет шапкой). Ну, люди, будьте

здоровы! (Уходит.)
Настя (бормочет ему вслед). Чтоб ты голову сло­

мал!
Музыка; парни и девушки снова собираются танцевать.

Занавес



ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
Хата Миколы

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Анна одна.

Анна (у окна мотает пряжу на мотовило и считает 
нитки). Одиннадцать, двенадцать, тринадцать, четыр­
надцать, пятнадцать. (Останавливается.) Уже седьмой 
день его нет. Может, сегодня придет. И боюсь его и 
жить без него не могу. (Продолжает мотать.) Шест­
надцать, семнадцать, восемнадцать, девятнадцать, 
двадцать. (Останавливается, зажмуривает глаза и за­
думывается.) Какой страшный! Какой грозный! А сила 
какая! Кажется, захочет — раздавит и меня и этого... 
моего... слюнтяя. Одним взглядом сразит. И чем 
страшнее, чем злее говорит со мной, тем, кажется, 
больше люблю я его. Вся дрожу, так и кажется, что 
растворяюсь в нем, делаюсь частицей его самого. И 
нет у меня тогда ни своей воли, ни своей мысли, ни 
силы, ни удержу, ничего. Все мне тогда безразлично, 
и все готова отдать ему, выбросить в грязь, если он 
этого захочет! Ах! (Продолжает мотать.) Двадцать 
один, два, три, четыре. (Завязывает пасму.) И не отда­
ла ли я ему все, все, что может отдать женщина люби­
мому человеку? Даже душу свою, женскую честь, свое
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доброе имя. Клятву для него нарушила! Сама себя на 
посмешище выставила. Ну и что же! Мне все равно! 
Он все для меня: и свет, и люди, и честь, и клятва. 
(Мотает) Раз, два, три, четыре, пять, шесть.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ 

Стражник и Анна.

Стражник (входит). Здравствуй, Анна! Ты 
одна?

Анна (роняет мотовило и веретено). Ах! Это ты? 
Где же ты был так долго? Почему столько времени не 
приходил?

Стражник. Где муж?
Анна. Молотит на гумне.
Стражник. Ну что же он?
Анна. О чем ты?
Стражник. Не попрекает тебя, не бьет, не ру­

гает?
Анна. Он? Ни словечка. Даже не спрашивал, по­

чему я не приходила к нему в тюрьму. Возится в хате, 
хлопочет по хозяйству, как прежде.

Стражник. Ну, а ты не начинала с ним разгово­
ра?

Анна. О чем мне с ним говорить? Опротивел он 
мне. Лучше бы гнил в тюрьме.

Стражник. Ну, а как ты думаешь, он догады­
вается, что случилось между нами?

Анна. Кто его знает. Мне он ни словечком об этом 
не обмолвился.

Стражник. Но, может, соседи наговорили ему?
Анна. Может... А мне-то что до этого? Я теперь 

спокойна, ничего не боюсь, ни о чем не думаю, никого 
не хочу знать, только тебя одного. (Приближается к 
нему, робко.) Михайло, можно тебя обнять?

Стражник обнимает ее.
И поцеловать?

Целуются.
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Знаешь, раньше я, кажется, умерла б со стыда, если 
бы только подумала, что я, замужняя, могу так цело­
вать другого. А теперь! (В безумном порыве целует 
его.) Милый! Нет у меня теперь ни тревоги, ни стыда!
Микола открывает дверь, но, увидев, что Михайло и Анна целу­

ются, отшатывается и закрывает дверь.

Стражник (шепотом). Это был он.
Анна. Пускай! Не боюсь я его!
Стражник. Ну, я тоже не из пугливых. Но сей­

час мне не хочется с ним разговаривать. Я ведь только 
на минутку забежал. Надо еще пойти к войту передать 
письмо, а потом приду к вам посидеть часок-другой. 
Прощай! (Берет карабин и уходит.)

Анна. Приходи же! Буду ждать под вечер! (Снова 
принимается за работу.) Да, он видел нас. Ну и что 
же? Если не ослеп, то должен был увидеть. Не сейчас, 
так рано или поздно все равно увидел бы. Я прятаться 
от него не думаю. Пусть делает со мной, что хочет! 
(Потихоньку считает нитки, завязывает пасму.)

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Микола и Анна.

Микола (входит с цепом в руке). Ты одна, Анна? 
Анна. Одна.
Микола. А этот... стражник... ушел уже?
Анна. Пошел к войту, но сказал, что скоро придет.

А ты хотел с ним поговорить?
Микола. Я? Нет... Разве так... так... словечко...

Да нет! Что мне с ним говорить? Вот, видишь, реме­
шок у цепа оборвался, я и пришел привязать его. Нет 
ли у тебя где веревочки?

Анна. Нет. Возьми пряжу да сплети.
Микола. Придется так и сделать. (Берет Пряжу,

втыкает шило в стол, отбирает прядку, смачивает слю­
ной и начинает плести. Анна продолжает мотать пряжу, 
шепотом считая нитки. Микола после паузы.) Анна!
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Анна. Что?
Микола. Так этот стражник, этот Михайло Гур­

ман...
Анна. Ну, что тебе от него надо?
Микола. Я знаю, ты еще девушкой любила его... 

и теперь любишь.
Анна (перестает мотать и смотрит на него). Ну, и 

что же из этого?
Микола (опустив голову). Ничего. Разве я тебе 

что-нибудь говорю! (С минуту молчит, потом плачет, 
склонив голову на стол.)

Анна. Так чего же ты плачешь? Что ты разры­
ваешь мне сердце?

Микола. Потому что... потому что... мое разры­
вается. (Встает и быстро подходит к ней.) Анна! Неуж­
то ты меня так... так ни капли и не любишь?

Анна. Нет.
Микола. И никогда не любила?
Анна. Нет.
Микола. И не можешь заставить себя жить со 

мною попрежнему?
Анна. Нет. (Опускает голову.) Все пропало.
Микола (отворачивается). Что ж, видно, на то 

воля божья. Господи, зачем ты вывел меня из тюрь­
мы? Почему не дал мне сгнить там? Я думал, что нет 
худшей муки, чем неволя. Когда ко мне пришли и ска­
зали: «Микола, ты свободен, видим твою невинов­
ность»,— господи, у меня чуть сердце из груди не вы­
скочило от радости. Я крыльев просил у бога, чтобы 
домой скорей долететь, а туг застал я такое... такое, 
что и язык не поворачивается сказать! Такое, что 
неволя тюремная кажется мне раем! (Рыдает.) За ка­
кую вину господь меня так тяжко карает? Чем я его 
обидел, чем прогневил?

Анна. Перестань, Микола, не плачь! И на меня 
вину не сваливай. Ты хорошо знаешь, что моей .вины 
здесь нет. Меня насильно за тебя выдали. Пока могла 
терпеть, я была тебе верна, хотя и любила другого. Но 
теперь сил моих не стало.

Микола. Так что же нам делать? Как жить?
Анна. Делай, что хочешь, что тебе совесть под-



скажет. Убей меня, или прогони, или оставь у себя,— 
мне все равно.

Микола. Слушай, Анна! Я тебя понимаю! 
Я люблю тебя! Мне жаль тебя, как себя самого. Я не 
хочу быть твоим палачом, ведь знаю, что ты и без меня 
много выстрадала. Только об одном прошу — считайся 
с людьми! Не со мной — пусть я для тебя чужой, но 
с людьми. Чтоб люди не смеялись над нами!

Анна. Разве я могу запретить им смеяться? 
Пускай смеются, коли им смешно!

Микола. А все-таки... Не показывайся на людях 
с ним. Не втаптывай меня, несчастного, в грязь. А нет, 
так убей меня, чтобы я не видел этого!

Анна. Это не от меня зависит, Микола! Я теперь 
одного господина знаю — его, как до сих пор знала 
тебя. Что он мне скажет, то и сделаю, а больше ни 
с кем не считаюсь. Позор — так позор, смерть — так 
смерть. С ним мне ничего не страшно. А ты делай, что 
хочешь.

Микола (хватается руками за голову). Господи, 
господи, совсем ума лишилась! Говорит словно в бре­
ду. Это он, проклятый, околдовал ее, дал какого-то 
зелья, он ее свел с ума, чтоб насмеяться надо мной! 
(Ходит по хате с выражением глубокой скорби на 
лице.)

Анна продолжает мотать.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

Те же и стражник.

Стражник (входит). Слава Иисусу! Здорово, 
Микола!

Микола (хмуро). Здравствуй, Михайло! 
Стражник (смеясь, хлопает его по плечу). А ты

бы хоть раз поговорил со мной, как со старым зна­
комым.

Микола. Лучше бы нам никогда не знаться. 
Стражник. Почему? Тьфу! Микола, как ты на­

супился! Будто я отца твоего зарезал.
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Микола. Ты мне хуже сделал.
Стражник. Э, брось, не болтай глупостей! Вот 

лучше иди садись сюда! (Усаживает его насильно за 
стол, кладет карабин и шапку на другой конец стола, 
потом вынимает из сумки бутылку водки.) Вот мы у 
этой гадалки спросим, как на свете жить. Анна, а ну- 
ка найди там какой-нибудь наперсток!

Анна встает и ставит на стол чарку, хлеб и сыр.

Микола. Спасибо, я не пью.
Стражник. Как это не пьешь? Что ты выдумы­

ваешь, Микола? На прошлой неделе пил, а теперь не 
пьешь! Пустое выдумал! (Наливает.) За твое здоровье, 
Микола! (Пьет.) А!.. Чтоб ты не думал, что это какая- 
то отрава! Не бойся! Брось тоску-печаль! Пусть ло­
шадь горюет, у нее голова большая.

Микола (берет чарку). Эх, вижу, с тобой ничего 
не сделаешь! Чтобы ты сдох, Михайло! (Пьет.)

Стражник (смеется). Ха-ха-ха! Сдох! Хорошего 
ты мне сулишь здоровья! Ха-ха-ха! Шутник ты, Мико­
ла, ну и шутник! (Хлопает его по плечу.)

Микола. Что ж, Михайло, кому что положено!
Стражник. Так ты думаешь, что мне положено 

сдохнуть?
Микола. Думаю, что это было бы лучше и для 

меня, и для тебя, и для нее. (Показывает на Анну.)
Стражник. И для нее. А мы и забыли про хо­

зяйку! (Наливает.) Ну, Анна, выпей за здоровье своего 
мужа!

Анна. За твое здоровье, Михайло! (Пьет.)
Стражник. Ха-ха-ха! Видишь, Микола, твоя же­

на мне совсем другого желает! Ну, выпьем теперь за 
ее здоровье! (Пьют.)

Микола. Ну и крепкая у тебя вишневка, Михай­
ло. От двух чарок уже и в голову ударило.

Стражник. Не обращай внимания, сынок! Это 
у тебя голова слаба, вот что! А крепкую голову и де­
сять чарок не прошибут.

Микола (склонив голову на руку). Слабая голо­
ва, говоришь? Правду говоришь! Она у меня и без
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твоей вишневки кружилась, а теперь еще хуже стало. 
Знаешь, Михайло, что я тебе скажу, так, по дружбе, 
по старому знакомству?

Стражник. Ну что?
Микола. Может быть, ты перестал бы ходить ко 

мне?
Стражник. А почему, Микола? Надоел я тебе, 

что ли?
Микола. Надоел не надоел, а так. Мне кажется, 

что было бы лучше, если бы ты не приходил.
Стражник. Не могу, братец, ей-богу. Служба 

у меня такая, что дорога к ней мимо вашей хаты ле­
жит. И к тому же, друг сердечный, тут еще одно дело 
примешано.

Микола. Какое?
Стражник. Хоть это и служебная тайна, но что 

делать, скажу тебе. Но прежде всего выпьем! Будем 
здоровы! (Наливает, пьют.) Так вот какое дело, дру­
жок. Тебя как будто выпустили из тюрьмы...

Микола (вскакивает). Как будто? Почему как 
будто?

Стражник. Ну, ну, ты все так сразу принима­
ешь всерьез, словно чувствуешь за собой вину! Эх, 
Микола! Ты ведь сам считаешь себя невиновным, 
правда? (Настойчиво.) Твоя совесть говорит тебе, что 
ты невиновен? Правда? (Смотрит ему прямо в 
глаза.)

Микола (в замешательстве, крикливо). Клянусь 
богом, правда!

Стражник (насмешливо). Ну, ну, Микола! Не 
говори так! Особенно перед стражником такими сло­
вами не бросайся. Мы, стражники, так думаем, бра­
тец: если на кого подозрение падает, а он начинает 
бога в свидетели звать — значит, совесть у него не 
совсем чиста. Значит, что-то у него неладно.

Микола (испуганно). Так... значит... ты думаешь, 
что я...

Стражник (смеется и хлопает его по плечу). Ха- 
ха-ха! Ребенок ты, Микола! Вот что я думаю! Тебя 
любым пустяком напугать можно. Не бойся! Не так 
страшен черт, как его малюют. То, что тебе кажется
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теперь таким страшным, вовсе не так уж страшно. Ко 
всему человек привыкает!

Микол а. Ты на что это намекаешь? Я что-то тебя 
не совсем понимаю.

Стражник. Поймешь, братец, поймешь, когда 
придет время. А теперь, знаешь, что я посоветовал бы 
тебе?

Микола. Ну что?
С т р а ж н и к. Успокойся. Не устраивай никакой 

комедии, никакого шума. Живи тихо, смирно, как бог 
велел, и не обращай внимания на то, что вокруг тебя 
делается.

Микола. Не обращать внимания? А ты думаешь, 
это можно?

Стражник. Почему же нет? Конечно, можно. По­
верь мне, друг! Я много по свету бродил, много видел 
и кое-что знаю. И вот что я тебе скажу: тысячи лю­
дей живут, как ты, и даже не спрашивают, как это 
получилось, откуда пошло, кто виноват. Где чело­
веку ума взять, чтобы во всем этом разобраться? 
Чему быть, того не миновать,— что поделаешь? Надо 
брать жизнь такой, какова она есть, надо жить, как 
можешь.

Микола. С разбитым сердцем?
Стражник. Какие глупости — сердце! У кого 

оно цело?
Микола. Людям на посмешище?
Стражник. Наплюй ты на людей! Зачем они те­

бе нужны? А если ты будешь над ними смеяться, то 
они над тобой не будут. Еще сами к тебе придут.

Микола (в раздумье). Что ж, мудрый совет. 
Только слишком крепок для моей слабой головы. 
(Хватается за голову и рыдает.) Ох, слишком крепок, 
слишком крепок! Не выдержит моя голова!

Стражник. Не бойся, выдержит. Я помогу тебе. 
Я голову сверну всякому, кто посмеет над тобой 
смеяться.

Микола. Много будет свернутых голов.
Стражник. Не бойся, это уж мое дело. А теперь, 

друг мой Микола, знаешь что?
Микола. Что?
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Стражник. Я вижу, ты очень устал. Тебя ко сну 
клонит. Ступай на гумно и засни.

М и к о л а. А ты?
Стражник. Обо мне не беспокойся. Я тоже не­

много отдохну, а потом пойду домой.
М и к о л а. А может, Михайло, ты пойдешь на гум­

но и там поспишь?
Стражник. Ну, ну, не ломай комедию! Вот тебе 

полушубок (берет с жерди полушубок и набрасывает 
ему на плечи), подушка и покрывало. (Стаскивает с 
постели подушку и покрывало и кладет ему на плечи.) 
Ступай! (Выталкивает его за дверь.)
Молчание. За сценой слышны тяжелые вздохи и медленные шаги 

Миколы.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Стражник и Анна.

Стражник (обнимает Анну). Ну, вот мы и одни.
Анна. Тсс! Боюсь, как бы он с собой чего-нибудь 

не сделал.
Стражник. Не бойся! Он теперь совсем ослаб, 

раскис! Зароется в солому и уснет.
Анна (прижимается к нему). Михайло, Михайло! 

Что с нами будет? До чего это дойдет? Чем кончится?
Стражник. Глупая! Вот что ее тревожит! Как 

будто кто-нибудь на свете знает, что чем кончится и 
до чего дойдет. Живи и дыши, пока живешь! Плохо 
тебе? А если не плохо — благодари бога. Когда будет 
плохо, начнешь об этом думать! Чем кончится? Ничем 
не кончится. Будем жить, пока можем. Будем любить 
друг друга, пока любится. Будем людям в лицо сме­
яться, пока можем, пока они нас не растопчут. А по­
том? Потом один конец: все помрем, к черту в зубы 
попадем. Вот чем кончится, если хочешь знать. (Об­
нимает ее.)

3 а н а в е с
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ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ

Хата Миколы. День. Стол отодвинут, за столом и на скамье 
сидят крестьяне и крестьянки, среди них Бабич и 
Настя. Микола, подвыпивший, с чаркой в руке стоит посреди 

хаты. На столе большая бутыль водки, хлеб и соль.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Микола, Бабич, Настя, крестьяне и крестьянки 
Крестьяне пьяными голосами поют «Журавля».

Ой, там за лесом, ой; там за лесом, где лужок; 
Где лужок-жок-жок-жок (2), где лужок. 
Распахал поле (2) мужичок, 
Мужичок-чо-чок-чок (2), мужичок.
Ой, засеял он (2) коноплю,
Коноплю-плю-плю-плю (2), коноплю. 
Полюбилось это (2) журавлю, 
Журавлю-влю-влю-влю (2), журавлю 
Ой, я тому (2) журавлю, 
Журавлю-влю-влю-влю (2), журавлю 
Ноги палкою (2) перебью, 
Перебью-бью-бью-бью (2), перебью.

Крестьяне и крестьянки при последних куплетах покачиваются, 
плечами касаются друг друга и качают головами, поглядывая на 
Миколу, который стоит с опущенной головой, держа чарку в дро­

жащей руке. Когда кончилось пение.
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Микола. Ну, кум, за твое здоровье! (Пьет.)
Бабич. Дай бог тебе всего хорошего!
Микола. Нет, не говорите этого! Чего хорошего? 

Я у бога ничего хорошего не прошу. Довольно уже я 
этого хорошего отведал, хватит с меня! (Наливает и 
передает чарку Бабичу.) Ну, прошу!

Бабич. Премного благодарен! Нет, куманек, не 
гневите бога! Все в руках божьих. Бывает, человек 
думает, что на него невесть какая беда напала, а че­
рез день-другой глянет, все на пользу ему обернулось. 
Ваше здоровье, сосед! (Поворачивается к другому 
крестьянину и пьет.)

Первый крестьянин. Дай бог и вам!
Микола. Нет, вы мне этого не говорите. Я уже 

на своей шкуре испытал, какая польза выходит. 
Нет, кумовья мои, верьте мне или не верьте, а мне 
кажется, что господь бог порой из нас потеху себе де­
лает!

Крестьяне. Побойтесь бога, кум, что вы говори­
те! Это же богохульство!

Микола (машет рукой). Одно только меня еще 
на свете держит — вот эта водка! (Берет чарку, нали­
вает и пьет.)

Настя (у окна, качая головой, говорит другой 
бабе). Я знала, что дело так обернется. Клянусь бо­
гом, у этой женщины нет ни стыда, ни сердца.

Первая баба. Ой, верно. Мой старик сказал, 
что будет на сходе говорить, чтобы ее при всем народе 
розгами высекли, пусть другим не повадно будет.

Настя. Да, стоило бы. Вот и нынче в церкви. Ей- 
богу, такого еще и свет не видал! С посторонним муж­
чиной пришла прямо в церковь, а потом как стала — 
так, вы думаете, к иконам, к святому алтарю лицом 
повернулась? Где там! К нему повернулась, ему, ока­
янная, молитвы шепчет. Бабы, что стояли рядом, от 
нее, как от заразы, отшатнулись, круг образовали, 
а ей хоть бы что, словно и не замечает. Так всю служ­
бу и выстояла. Да не всю, потому что скоро «Достой­
но» пропели, стражник наш ходу из церкви и ей миг­
нул, а она за ним.

Первая баба. Куда же они подались?
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Настя. Верно, в корчму. Там, в каморке, запер­
шись вдвоем, пьянствуют. (Шепчет.)

Бабич. Кум Микола, так вы говорите, что жена 
вас голодом морит?

Микола. Кто? Я? Когда я это сказал? Где?
Бабич. Ну, я так слышал.
Первый крестьянин. Ия слышал. По всему 

селу слухи ходят.
Микола (в пьяном задоре). Вранье — эти слухи! 

Все врут, кто их распускает. Кому какое дело до меня 
и до моей жены?

Настя. Верно, что нам до этого дела нет. Но кое 
у кого есть.

Микола. А кого касается, что мы едим, что ва­
рим, сыты или голодны?

Бабич. Да вы, кум, не сердитесь, что я вас спро­
сил. Я ведь не по злобе. Тут, видите ли, кое-кто хотел 
на сходе...

Микола. Что, что, что? Не смеет сход мою жену 
трогать. Нет у него права!

Бабич. Ну, если вы хотите себя обманывать,— 
ладно. Только, видите, люди сердятся, говорят, что 
она очень плохой пример подает — на глазах у всех, 
простите, с этим Гурманом путается.

Микола (хватается за голову). Ой, ой, ой! Люди! 
Не режьте меня без ножа! Не мучайте меня! Не рас­
травляйте мое сердце! Пусть вам моя жена не колет 
глаза! Вот пейте по-доброму, по-честному, раз при­
шли ко мне, угощайтесь, расскажите что-нибудь весе­
лое. А то, тьфу! Мне и без вас тяжело, а вы еще до­
бавляете.

Настя. Ох, куманек, да разве мы не знаем, что 
вам тяжко? (Пьет.)

Микола. Ох, тяжко, кумушка, тяжко! (Наливает 
и пьет.)

Настя. Говорят, что она по целым дням с вами 
не разговаривает?

Микола. О чем же нам говорить? Она молчит, 
и я молчу. Так целый день и ходим как замороченные. 
Она все в окно посматривает, не идет ли он. А мне 
хоть бы словечко сказала.
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Настя. Ой, бедный ты, куманек, бедный! (Нали­
вает и пьет.)

Микола. Ох, бедный, кумушка, бедный! Один как 
перст на всем свете! (Наливает и пьет.) Как былинка 
в поле. (Плачет.)

Настя. Разве я не знаю, что ты часто с голоду 
чуть не умираешь, а она все, что сварит, для свое­
го поганца держит. Кум, я ведь твоя близкая со­
седка. Все знаю, все вижу, хоть иной раз и не хотела 
бы видеть. Сердце порой на части разрывается! 
Ей-богу, куманек, разрывается! (Плачет и обнимает 
его.)

Бабич. Ну, ну, жена, не пора ли нам домой?
Крестьяне. Да, пора бы идти.
Микола. Люди добрые! Соседи честные! Посиди­

те еще немножко! Не торопитесь, не уходите! Я рад, 
что слышу человеческий голос в своей хате. Говорите, 
угощайтесь! Пожалуйста! Вот чарка стоит! Что это? 
Пустая бутылка. Я сейчас принесу другую. У меня 
целый бочонок в хлеву спрятан. А что мне, грешному, 
делать? Коли такое на мою голову обрушилось, так 
ничего не поделаешь! Никакая работа у меня не спо­
рится, жить не хочется, хозяйство ни к чему. Тьфу, 
на что оно мне? Взял и продал лошадей, деньги спря­
тал и пропиваю понемногу. Пускай! Кончатся эти, 
опять что-нибудь продам.

Бабич. Ой, кум, кум, плохо ты делаешь! Вбил ты 
себе в голову глупости, из-за такой негодницы кровное 
добро свое растрачиваешь.

Микола. А зачем оно мне? Разве будет у меня 
жизнь? Не будет, кум! Все пропало! Хозяином мне 
уже не быть, так пусть все идет прахом! И землю про­
дам, и хату продам, пускай пропадает!

Бабич. Ладно, ладно! Продам! А потом что бу­
дет?

Микола. Когда потом? Как потом? У меня, кум, 
уже теперь «потом». Уже теперь все кончилось. Даль­
ше уже ничего не будет. Ничегошеньки. Да провались 
оно совсем! (Выходит с бутылкой.)

Первая баба. Совсем человека извели! Совсем 
с панталыку сбили!



Вторая баба. Немного у бедняги было ума, да 
и тот потерял.

На ст я. Спорю на что хотите, что она его каким- 
то зельем опоила.

Бабич. А больше всего хозяйство жалко! Тяжко 
работал человек, весь век трудился, глаза на лоб лез­
ли, мучился, страдал,— ох, господи, сколько страдал! 
Наконец дорвался до куска хлеба, казалось бы жить 
да бога хвалить, да детками обзавестись, а тут на те­
бе! Как пожар налетел, как гром среди ясного неба.

Первая баба. Верно, кум, верно! Говорите, дет­
ками обзавестись. В том-то вся и беда, что у них детей 
нет. Если бы у нее были дети, она бы не пошла на та­
кое. Скажу я слово и за нее.

Первый крестьянин. А я этому не верю. 
Коли баба такой родится, так ее и цепью к дому не при­
куешь. И детей бросит.

Первая баба. Не то говоришь, кум, ей-богу, 
не то! Дети — большое дело. Дети — половина матери. 
Одна половина, может, и рада пойти, позволить себе 
что-нибудь, а другая не пускает, кричит: «А мы, мама! 
А с нами что будет?» И не пустят ту половину.

Микола (входит с бутылкой и ставит ее на стол). 
Вот она! Вот наша радость! Вот единственная утеха! 
(Поднимает бутылку, встряхивает ее и снова ставит.) 
Полная, нам хватит! А ну, кумовья честные, соседи 
мои дорогие, дай нам бог здоровья! (Наливает, пьет и 
пускает чарку вкруговую.)

Бабич. Кум Микола, эй, кум!
Микола. Что?
Бабич. Я бы тебе, кум, кое-что сказал, да боюсь, 

ты на меня рассердишься.
Микола (садится около него, обнимает его за 

шею, плача). Скажи, куманек, скажи! Ты у меня са­
мый близкий сосед и советчик. Говори!

Бабич. Ты, кум, не в обиду будь тебе сказано, 
слишком мягок, слишком податлив.

Микола (качает головой и тяжело вздыхает). Ох, 
да, да, слишком мягок, слишком податлив..

Б а б и ч. А они видят, что ты такой, и тебе на голо­
ву садятся.
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Микола (хватается за голову). Ох, садятся, са­
дятся! Даже мозги трещат! (Плачет.)

Бабич. Замолчи, кум, фу! Не плачь! Не будь ре­
бенком!

Микола. Не быть ребенком? А как же?
Бабич. Ты бы крепче в руках жену держал. По­

ругал бы ее, погрозил, а то и стукнул бы разок-дру­
гой. Знаешь, баба, как лошадь, кнут любит, а без него 
никуда не годится.

М и к о л а. Ох, не годится, не годится.
Б а б и ч. Ну и этого Гурмана ты поставь на место. 

Что он взял тебя в плен, что ли? Покажи ему, что ты 
в хате хозяин. Запрети ему приходить к тебе.

Микола. Ох, просил я его, да куда там, еще и 
смеется.

Бабич. Просил! Побойся бога, кум, кто же об 
этом просит? Ясно, что он не послушает просьбы. А ты 
к нему со строгостью!

Микола. Ох, куманек, боюсь я его! Он такой 
страшный, как палач.

Бабич. Фу, кум! Ты ведь не ребенок. Чего тебе 
бояться? Ведь он тебе ничего не может сделать!

Микола (выпрямляется). Правда! Чего мне его 
бояться?.

Бабич. Ты ему пригрози, что жалобу подашь в 
суд на то, что он с женой тебя разлучает.

Микола. Правильно! Ведь и над ним есть на­
чальство! Подам жалобу!

Бабич. Скажи, что в соблазн всех людей вводит, 
позор на все село.

М и к о л а. Да, за это тяжелое наказание будет!
Бабич. А ты как думал? Его сейчас же отсюда 

переведут! А ты уже потом с женой поладишь как- 
нибудь. Лишь бы его черти унесли подальше!

Микола. О, с ней-то я, конечно, справлюсь. Вы 
ведь, соседушки, знаете, какая она была хорошая, 
сердечная и верная, пока злая доля не привела его в 
мой дом! Мягкая была, как воск. Да, да! (Плачет.)

Настя. Ты его, кум, в хату не пускай, вот что! 
Запри дверь перед носом. Цепом по голове съезди! Я 
бы на твоем месте так сделала!
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Микола. Да, да, да! Цепом по голове! Мундир 
в клочья! Пусть на меня жалуется! Я уж буду знать, 
как защищаться.

Бабич. Нас, кум, в свидетели поставь. Мы пока­
жем, как они с тобой обращались.

Крестьяне. Да, да! Все мы покажем! Его вовсе 
со службы прогонят, а тебе ничего не будет!

Микола (вскакивает). Ладно! Все сделаю, набе­
русь храбрости. Да что я — не муж, не хозяин, что ли? 
А ну, выпьем, соседи! Спасибо вам за совет. Увидим, 
кто здесь будет старший. (Пьет и угощает всех по 
очереди.)

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Те же. Входят стражник и Анна.

Стражник (подвыпивший). Го, го, го! А тут что? 
Праздник какой, гулянка или поминки?

Микола. Поминки, поминки справляю.
Стражник. По ком?
Микола. По самом себе. По своей чести, по 

своему покою, по своей жизни.
Стражник (идет к столу — все перед ним рассту­

паются, он садится, Анна тоже садится на лежанку). 
Ага, я вижу, ты уже немного того... язык заплетается!

Микола. Как заплетается? Я не плету, я правду 
говорю! Это ты, Михайло, мою жизнь так заплел, что 
и концов не сыскать.

Стражник. Ты. Микола, не болтай глупостей, да 
еще при чужих людях, а лучше угощай гостя.

Микола. Ох, угостил ты меня! Не такого угоще­
ния ты стоишь!

Стражник (вскакивает и подходит к нему). Что 
ты болтаешь, что? Какого угощения?

Микола (плюет ему в лицо). Вот какого, если 
хочешь знать.

Стражник (бьет его кулаком по голове). Вот 
тебе за это!

Микола падает на пол. Люди бросаются к Миколе.
Анна — к Михайле,
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Анна. Михайло, успокойся, что ты делаешь?
Стражник. Я успокоился и больше ничего не 

сделаю, но плевать на себя не дам! Не бойся, ему 
не повредит. Только искры из глаз посыпались, но это 
пустяки. Скорей протрезвится. А я-то хотел с ним по- 
хорошему поговорить.

Микола (с трудом поднимается, его усаживают 
на скамью). Вот как ты мне платишь за мою доброту?

Стражник. Не за доброту, Микола! За доброту 
один бог заплатит. А я за глупость. За то, что плюешь 
на цесарский мундир.

Микола. Я не на цесарский мундир плюю, а на 
того негодяя, который позорит род человеческий. Ты 
его знаешь? Это Михайло Гурман!

Крестьяне. Да, да!
Стражник (сдерживая ярость). Знаете что, паны 

свидетели, я хочу с Миколой поговорить по-хорошему. 
Вы тут не нужны. Не уберетесь ли вы к черту отсюда?

Микола. Нет, соседи! Оставайтесь, не уходите! 
Я вас прошу! Я вас пригласил, он не имеет права вы­
гонять вас.

Стражник (вскакивает и хватается за карабин). 
А я вам говорю, пьяницы поганые, вон отсюда! Кто 
не уберется, сейчас же получит прикладом. Марш!

Крестьяне и крестьянки быстро уходят. Некоторые крестятся 
и плюют.

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Микола, стражник и Анна.

Микола (подбегает к нему). По какому праву 
ты выгоняешь моих гостей из моей хаты, а? К тебе 
пришли? Твою водку пили?

Стражник (отталкивает его). Молчи, дурень! 
Слушай, что я тебе скажу. Садись вот тут.

Микола нехотя садится
Слушай, Микола, что ты себе думаешь?
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Микола. Как это что?
Стражник. Зачем ты себя разоряешь? Перестал 

работать, хозяйство забросил, лошадей продал и все 
только с пьяницами водишься да свое добро проматы­
ваешь. Разве это хорошо, а?

Микола. Лучше, чем чужую жену в грех вводить.
Стражник. Микола, Микола, не стоило бы тебе 

и вспоминать об этом.
Микола. Вот как! Не стоило и вспоминать, от 

чего сердце разрывается и голова трещит? Спасибо за 
милость. А скажи мне, Михайло, о чем я могу вспоми­
нать? О ком заботиться? На кого работать?

Стражник. Хотя бы на себя самого.
Микола. Не беспокойся, о себе я забочусь! Про­

даю, раздаю, проматываю, пропиваю то, что мне не 
нужно, а взамен беру лишь то, что мне нужно. А нуж­
но мне сейчас лишь одно — вот что! (Трясет бутылку.)

Стражник. Фу, Микола, стыдись!
Микола. Мне стыдиться? Ха-ха-ха! А ты сты­

дишься? А эта негодница стыдится, когда изо дня в 
день шатается с тобой по селу? У вас есть стыд?

Стражник. А тебе до нас какое дело!
Микола (вскакивает). Кому? Мне? А ты кто 

тут? Какое ты имеешь право так со мной разговари­
вать?

Стражник (насильно усаживает его). Ну, ну, не 
петушись! Я тебе скажу, какое у меня право. Слушай, 
Микола! Ты знаешь, какой я был когда-то еще там, 
в нашем селе?

Микола. Какой? Сорви-голова, забияка.
Стражник. Врешь, дружок! Я был честный па­

рубок, может, немного горячий и запальчивый. Но не­
правды я не любил, не переносил ее — вот мое 
несчастье.

Микола. Было кое-что и похуже.
Стражник. Правду говоришь. И я тебе сейчас 

скажу, что еще умножило мое несчастье. Полюбил я 
вот эту бедняжку, Анну, сироту, забитую и обиженную 
извергами-братьями. Эта любовь была моим единст­
венным, бесценным сокровищем, она могла бы сделать 
из меня хорошего, порядочного человека. А ты, Ми­
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кола, ты вместе с этими извергами украл у меня един­
ственное счастье.

Микола (вскакивает). Я? Украл у тебя?.. (Хва­
тается за голову.) Господи, что это со мной? Может, 
свет вверх дном перевернулся? Меня втоптали в грязь, 
лишили чести, покоя и уважения, разорили, без ножа 
зарезали,— и я еще, по-твоему, выходит, вор?

Стражник. Не хватайся за голову, Микола! Твоя 
совесть сама тебе подсказывает, что я прав.

Микола. Нет, врешь! Я ее не заставлял! Она еще 
мне благодарна была...

Стражник. Теперь ты видишь ее благодарность.
Микола. Это ты, подлый, свел ее с пути, обма­

нул, приколдовал!
Стражник. У тебя было три года, чтобы прикол­

довать ее к себе. Почему ты этого не сделал?
Микола. Потому что я не колдун — вот почему!
Стражник. Потому что ты тряпка, а не муж,— 

вот почему.
Микола. Кто тряпка? Я — тряпка?
Стражник. Да уж, конечно, не я.
Микола. Вот я тебе сейчас покажу, что я не тряп­

ка! Вон из хаты! (Хватает его за плечи.)
Стражник (отталкивает его). Поди проспись, 

Микола! Ты подвыпил.
Микола. Подвыпил или нет — не твое дело. А ты 

убирайся вон из хаты!
Стражник. И не подумаю. Если захочу, то и за­

ночую здесь.
Микола (мягко). Подумай, Михайло! Не доводи 

меня до ярости.
Стражник (мягко). И ты, друг, не доходи до 

ярости, это вредно. Я в самом деле у тебя заночую. 
А завтра вместе поедем в город.

Микола. Вместе? Зачем?
Стражник (вынимает бумагу и показывает). 

Глянь, знаешь ли ты, что это за бумага?
М и кола. Пусть черт ее знает, а не я!
Стражник. Это худо, Микола! Надо было бы те­

бе ее знать. Тут и о тебе кое-что написано.
Микола. А что там обо мне написано?
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Стражник. Приказ из суда доставить тебя. 
Я сегодня должен его вручить войту. На тебя снова 
в суде что-то наговорили.

Микола. Ага, иуда! Так ты опять под меня под­
капываешься? Совсем меня доконать хочешь! Не вый­
дет! (Вырывает у него бумагу и рвет в клочки.) На, 
получай, получай, получай!

Стражник. Ну что ты, дурень, сделал? Знаешь 
ли, что тебе за это будет?

Микола. Не мне, а тебе.
Ст ражник. Нет, тебе! На, получай! (Бьет его по 

лицу.) Это — задаток! Получай еще раз! (Замахи­
вается.)

Микола (хватает карабин). На, и ты получай! 
(Бросается на Михайлу.)

Анна (бросается между ними). Микола, уби­
райся!

Микола (отстраняет ее). Убирайся сама!
Стражник. Пусти его, Анна! Я его все равно не 

боюсь. (Хватается за карабин, хочет вырвать его у 
Миколы.) Пусти, дурень! С этим не шути!

Микола. Вот тебе моя шутка! (Отпускает кара­
бин, хватает топор и всаживает в грудь стражника. 
Тот падает.)

Анна. Господи! Что с тобой, Михайло? (Бросается 
к нему.)

Стражник (прикрывает рукой грудь, из которой 
течет кровь). Это так! Ничего. Мне ничего не нужно.

Анна. Кровь! Кровь! Ты ранен, Михайло, убит! 
Голубчик! Где рана?

Стражник. Ничего, Анна, ничего! Это была 
только шутка. Немного поболит и перестанет. Доволь­
но, Микола! Почему ты дрожишь? Дай руку!

Микола (бросает топор). Да... да... неужели это 
ничего...

Стражник (слабеющим голосом). Дай руку! 
(Протягивает ему окровавленную руку.)

Микола подает свою руку.
Спасибо тебе! Ты мне оказал услугу, и я не сержусь 
на тебя! Я хотел сам это сделать, да как-то рука не 
поднималась.
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Анна. Михайло, сердце мое, скажи, что с тобой? 
Куда ты ранен?

Стражник. Мне теперь совсем хорошо. Даже 
лекарства не надо! А вот и свидетели! Ну, слава богу! 
Слава богу!

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

Те же, войт, Бабич, Настя, крестьяне.

Войт. Эй! Что тут такое? Кто здесь кричит?
Настя. Ох, беда! Стражника убили.
Войт. Неужели мертвый? Микола, Анна! Что это? 

Говорите, чего стоите, как истуканы?
Стражник (слабо). Пан войт! Оставьте их в 

покое! Они не виновны... Я... я сам...
Войт. Что с тобой случилось? Почему на себя ру­

ки наложил?
Стражник. Так нужно было. Это мое дело... 

Анна! Микола... Прощайте... и простите. (Умирает.)
Анна (бросается к трупу). Михайло, Михайлик! 

На кого ты меня покидаешь? Что я без тебя на свете 
буду делать?

Микола. Анна, успокойся, разве тебе не для кого 
жить?

3анавес

1893



Каменная душа
Драма

в одном действии

Посвящаю памяти пок[ойной] 
Олены Доброзраевой

1895



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Пан Крайник Д е л я т и н с к и й, 60 лет. 
Илько Марусяк, атаман опришков 1, лет 30. 
Маруся, его любовница, лет 28.
Степан Б о й ч у к, опришок, лет 45.
Марко Царь )
Семен Гром ) ОПРИШКИ'
Иван Баюрак, лет 20.
Опришки, пушкари, крестьяне.

Действие происходит в Карпатских горах в кон­
це XVIII века.



ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Дикий горный пейзаж. Вокруг горы, поросшие темным лесом 
Из ущелий поднимаются клубы белого тумана. В глубине сцены 
скала, в ней обширная пещера, спереди прикрытая загородкой 
из жердей, обшитых еловой корой; только посередине оставлен 
проход, через который можно видеть внутренность пещеры. На 
переднем плане — поляна и на ней большой разбойничий костер, 
вокруг него камни, на которых сидят разбойники. Левая 
кулиса представляет собой боковую стенку разбойничьего шала­
ша, сложенного из молодых пихт и покрытого корой и ветвями 
День. Костер погас. Возле огнища на земле лежит раненный

в ногу Бойчук. Маруся перевязывает его рану.

Бойчук
Маруся!

Маруся 
Что тебе?

Бойчук 
Как ты добра!

Маруся 
Болит попрежнему?

Бойчук
Едва рукой

Ты прикоснешься, то какой-бы адской 
Боль ни была, тотчас же утихает.
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Маруся
Что ты плетешь там, постыдись, старик! 

Бойчук
И правда, милая! Подай водицы!

Маруся подает ему воду в деревянном черпаке, он пьет.

Гляжу я это на тебя, и жаль мне 
Становится! Так хороша, добра,
Так молода, и жизнь вести такую 
Тебе пришлось!

Маруся 
(машет рукой)

Э-э!
(Отойдя в сторону, начинает мыть котел.)

Бойчук
Да еще хотя бы

Он почитал тебя!

Маруся
Пустое мелешь!

Я не в обиде, что ж тебе за дело?

Бойчук
Известно, дело не мое! Да только 
Мне жаль тебя. Вот я: уж двадцать лет 
С опришками, и мог я сотни раз 
Попасть на сук иль смерть принять другую. 
А пусть бы раз, один разок хотя бы 
Мне улыбнулось счастье, как ему!
На женщин нет талану! Уж таким 
Я уродился! А кажись, когда бы,
Когда б — да что о том и говорить! —
Одна из них меня так полюбила,
Оставил бы я наше ремесло,
Пошел бы к молдаванам иль к валахам
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И прожил бы остаток дней спокойно 
В своем углу! Припрятал кое-что 
Недаром я в местах укромных, было б 
На что прожить...

Маруся
(гордо)

О чем ты там опять 
Заговорил, к чему мне это слушать? 
Иль, может, думаешь, что я с тобою...

Бойчук
(хватается за раненую ногу, торопливо)
Ой, ой! Ой, ой! Как страшно заболело! 
Да нет, Маруся! Сохрани господь, 
Чтоб я тебе... Я ж знаю, атамана 
Ты выбрала...

Маруся
Вот то-то же: при мне

Не смей об этом даже заикаться! 
(Уходит в пещеру )

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ 

Бойчук один.

Разгневалась! А славная молодка!
Добра, отважна... Да тверда душой.
Кремень! Не поддается! С той поры,
Что к нам пришла, свой дом, родных и мужа 
Не помянула ни одним словечком.
Никто не знает, кто она, откуда,
Лишь разве атаман. Как темный бор, 
Молчит. Да, на душе у ней, как видно, 
Невесело. Недаром от нее 
Ни песни, ни улыбки не дождешься.
Молчит. Иль так горда, иль, может,
Великим горем, болью иль стыдом 
Сковало сердце ей?.. А, вот и наши!



ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Бойчук, Марусяк, Царь, Гром и другие разбой­
ники, вооруженные ружьями, ножами, пистолетами; двое 
разбойников ведут Баюрака с повязкой на глазах и 

связанными за спиной руками.

Марусяк
Здоров, Бойчук! Что слышно? Как там рана? 

Бойчук
Помалу заживает.

Марусяк 
Диким мясом

Не затянулась?
Бойчук

Нет, хранил господь. 
Марусяк

А где Маруся?
Бойчук
Здесь, в пещере. Вон

Она выходит.
Марусяк

(идет к ней навстречу)
Ну, здорово, любка!

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

Те же и Маруся.

Маруся
(подает руку Марусяку) 

Здоров, мой милый!
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Марусяк 
Как ты здесь жила?

Маруся
Немного шила, вымыла котел
И хворому перевязала рану.

Марусяк 
(меняется в лице)

Маруся!
Маруся
(спокойно)

Что тебе?
Марусяк

Ведь говорил я,
Чтоб дружбы ты ни с кем здесь не водила, 
Держалась в стороне?

Маруся
Ведь он больной,

Пораненный...
Марусяк
Небось не помирает!

А хоть бы так, забота не твоя.

Маруся 
(покорно)

Прости, мой милый! Больше я не буду!

Марусяк
(хмуро)

Так помни же! Ведь ты, голубка, знаешь, 
Зря не бросаю слов я. Раз-другой 
Я по-добру скажу, а там... Уж лучше 
До крайности меня не доводи!
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Маруся стоит спокойно, смотрит на Марусяка, не опуская глаз, 
к молчит. Тем временем на сцену входят еще разбойники. 
Тот несет на плечах тюк сукна, этот — бочонок, иной — мешок. 

Все эго они складывают в кучу перед атаманом.

Марусяк
(Марусе)

Иди в пещеру.
Маруся уходит.

Я В Л Е Н И Е П Я Т О Е

Те же, кроме Маруси.

М а р у с я к
(разбойникам.)

Все вы здесь собрались?
Разбойники 

Все, атаман!
Марусяк

Послал удачу бог 
На этот раз. Угорские купцы 
Нам повстречались во-время. Достанет 
Нам всем теперь на сардаки сукна.
Есть хлеба малость и бочонок брынзы...

Гром
Ну, а про деньги, атаман, забыл? 

Марусяк
(с нотками гнева в голосе)

Да хоть бы и забыл, не ты мне будешь 
Напоминать.

Гром
А почему не я?

Не все ли мы ходили за добычей? 
Не все ли рисковали головой?
Так и на деньги все имеем право.



Марусяк

Грош ломаный цена вам без меня.
Когда б не я, уж, верно, не видать вам 
Ни денег, ни сукна.

Гром
Ну, как сказать!

И до тебя опришки здесь гуляли!
Марусяк

Молчать! Вот деньги!
(Расстегивает пояс, снимает сардак, расстилает его на 
земле, потом высыпает деньги из пояса. Разбойники, 
кроме тех двоих, что держат связанного Баюрака, тол­

пятся вокруг него. Он молча считает деньги.)
Ровно сто дукатов

И тридцать талеров. Нас всех двенадцать,
Так, значит, мне от каждого дукат,
А вам по восемь.

Гром
Как так? И больного 

Ты в счет берешь?

Бойчук
По-твоему, больной 

Уж не товарищ ваш?

Гром
Ты в деле не был. 

Бойчук
Так что? Быть может, завтра доведется 
Не быть тебе, однако, уж поверь,
На часть твою я зариться не стану.

Гром
А талеры? Как с ними?
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Марусяк
По два нам,

Марусе — остальные.
Гром

Как Марусе?!
Маруся тоже входит в долю?

Марусяк
Разве

Ей жить не надо? Или бьет баклуши?
Ест даром хлеб? А если что случится,
То не грозит ей то же, что и нам?

Гром
(берет деньги, сердито)

Тьфу, да и только! Как дойдет до дела,
То всё: «Сходи, Гром!», «Стань-ка, Гром,

сюда!»,
«Эй, Гром, покличь!», «А ну-ка, поживее!» 
Как той затычкой, Громом затыкают 
Все дыры. А к дележке подойдет,—
К ледащей ’бабе приравняют Грома!

(Уходит в шалаш.)

Я В Л Е Н И Е ШЕСТОЕ 

Те же, кроме Грома.

Марусяк
Ну, разбирайте деньги!

Каждый из разбойников берег по кучке денег и прячет их 
в пояс. Один подает Бойчуку его долю;

А теперь
Давай сюда приблуду!
Двое разбойников выводят вперед Баюрака.

Развяжите 
Ему глаза и руки!
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Разбойники развязывают. Баюрак озирается вокруг. Марусяк 
садится на камень, высекает огонь и закуривает трубку, потом не 

торопясь обращается к Баюраку.
Как зовут?

Баюрак
Звать Баюрак.

Марусяк
Отколь?

Баюрак 
Из Богородчан.

Марусяк
А что ж тут делаешь в горах?

Баюрак
Пошел

Сюда, чтоб к вам пристать.
Марусяк

Быть может,
Тебя послал кто?

Баюрак

Да.
Марусяк 

( живо)
А кто такой?

Баюрак
Моя беда, мое сиротство злое,
Моя обида тяжкая.

Марусяк 
Вон как!
Баюрак

Из Богородчан родом, но служил
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В Делятине, у пана фервальтера *.
Пять лет служил. Ох, этот клятый шваб! 
Уж как он измывался надо мною! 
Тиранил, мучил. Знал, что я на свете 
Один как перст, безродный сирота,
И никого нет, кто бы заступился.
Так вот, пас у него волов пять лет.
Да одного на днях медведь зарезал. 
Услышал пан и молвил: «Баюрак,
За этого вола ты мне заплатишь!»
Не только весь мой заработок скудный 
Он удержал, еще и самого
Меня хотел в тюрьму упрятать,

Марусяк
Вот как

Над нами издеваются враги!
Царь

У нас за этим паном фервальтером 
Уже немало числится грехов!
Настанет время — мы сведем с ним счеты, 
Не будь я Царь!

Баюрак
Что ж было делать мне?

Бежал от немца и по тропкам — в горы. 
Вернуться в Богородчаны — опять 
Иди на барщину! Ярма такого 
Не мог я больше вынести. «Давай,— 
Решил,— отведаю еще свободы!
Уйду к опришкам. Если суждено 
Попасть на сук,— ну что же: я не первый 
И не последний! А хотя б минутку 
Пожить на воле!» — С этим и пришел: 
Примите, коли будет ваша милость.
А нет — не пожалейте пульки в лоб.
Мне лучше здесь погибнуть, чем вернуться 
В кромешный ад, откуда я бежал.

* Немец-управляющий.
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Марусяк
Что ж, оставайся! Поглядим, каков ты. 
Не всякий к нам в компанию годится; 
Еще тебя придется испытать!

Баюрак
(кланяется)

Спасибо, атаман! А испытанья 
Я не боюсь!

(Отходит к разбойникам.)
Марусяк

(кричит)
Иди сюда, Маруся!

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Те же и М а р у с я, которая выходит из пещеры.
Марусяк

(бросает ей под ноги деньги)
Возьми! Твое! Да подойди поближе!
Осталась водка у тебя?

Маруся
Найдется.
Марусяк

Давай сюда! Пусть кто-нибудь пойдет 
И вынесет баклагу!

Маруся и разбойник уходят в пещеру и вскоре возвращаются, 
разбойник приносит баклагу и ставит ее перед Марусяком.

Тут вот сало,
Мука, и хлеб, и брынза. Удели
Нам, сколько надо, остальное спрячешь!

Маруся молча возится возле мешка и кадки; один из разбойников 
открывает баклагу; Марусяк наливает из нее в черпак водку и 
оделяет ею разбойников Маруся дает каждому по краюхе хлеба 

и пригоршне брынзы.
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Царь
(выпив)

Мне, атаман, царю окрестных гор,
Еще одна приходится, не так ли?

Марусяк
(наливает)

Пей, Позовите Грома! Черт возьми,
Что вздумал он ворчать перед обедом?

Входит Гром, Марусяк дает и ему водки, а Маруся хлеба. 
Оделив всех, Марусяк берет баклагу, а Маруся — мешок; один из 
разбойников несет за ними бочонок с брынзой. Они входят в пе­

щеру, двери которой по выходе разбойника запирают.

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Разбойники, без Марусяка и Маруси.

Гром
(ест)

Ишь заперлись! И пьют небось вино, 
А нам жалеют водки!

Царь
(ест)

Да, ей-богу,
Нехорошо так делать! Уж кому 
И пить вино здесь, как не мне. А я ведь 
Его совсем и запах позабыл.

Бойчук
Вот это царь!

Царь
А ты б молчал, калека!

Бойчук
Нога больна, зато язык здоров,
И в голове все дома, так чего же
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Молчать? Ну, а вино, что вам обоим 
Спать не дает, да есть ли впрямь оно?
Не видел я, ума не приложу,
Откуда взять его мог атаман?

Гром
Да сам отбил он у купцов угорских. 

Бойчук
Он сам отбил? Ну, так и говори!
Коль сам отбил, так сам пускай и пьет!

Гром
(гневно)

Разумен больно! Сколько тебе дал 
Наш атаман или его княгиня,
Что перед ними ты так спину гнешь?

Бойчук
Опомнись, Гром! Что ты плетешь? Чего мне 
Гнуть перед ними спину? Говорю,
Как есть оно, и не могу понять 
Чего тебе ворчать на атамана,
Которого ты сам же выбирал!

Гром
Черт выбирал — не я!

Бойчук 
Так отчего же,

Коль он тебе и вправду так нелюб,
Ты не пойдешь к другому атаману 
Или дружину сам не соберешь?
Не привязал же Марусяк за ножку 
Тебя к себе!

Гром
А что ж, уйду! Ей ей,

Сегодня же уйду на Черногору!
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Царь
И я с тобою! Мне не подобает,
Яко царю сих мест, служить тому,
Кто стал слугою бабы!

Бойчук 
Грех тебе

Болтать пустое, Царь! Ведь эта баба 
Не баба — золото! Ее слугою!.
Да ты бы, наконец, стал человеком,
Когда бы сделался ее слугой!

Царь
Шалишь! Я сразу говорил, как только 
Она явилась к нам в недобрый час: 
«Колдунья это, ведьма!» Уж меня 
Не проведешь, я тотчас их узнаю.
Взгляните только, как ее глаза 
Сверкают бешенством, какой румянец 
Играет на ее щеках! Бедняга 
Бойчук! Теперь тебе недолго жить,
Когда свое ты сердце ведьме отдал!

Бойчук
Тьфу, тьфу! Безумный! Что ты там плетешь? 

Царь
Ага! Узнаешь скоро, что не вру я!
Тот, у кого из сердца ведьма кровь 
Начнет сосать, ее тотчас полюбит:
Она весь мир закроет перед ним,
Ум помрачит. Лишь на нее он взглянет 
Душа горит, колотится в груди 
Тревожно сердце. Только длится это 
Недолго. Кто к ней в руки попадет,
Тот долго жить не будет.

Разбойники 
Правда! Правда!
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Баюрак
(незаметно подходит к Грому)

Так вы пан Гром?
Гром

Да уж никто иной!
Баюрак

Я столько слышал...
Гром

Мне плевать на это!
Баюрак

Я должен кое-что сказать вам...
Гром

Мне?
Ну, говори!

Баюрак
Нет, с глазу бы на глаз.

Гром
В шалаш, товарищи, идите! Время 
Вам отдохнуть. Сейчас и я приду.

Разбойники уходят, двое ведут под руки Бойчука.

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ 

Гром
О чем же речь?

Баюрак 
(чешет затылок)

Ей-ей и сам не знаю,
С чего начать.



Гром

Так начинай с конца!
Баюрак

Не дай господь! У нас, опришков, пане, 
Один конец. Не слишком сладок он.
Боюсь, его нам всем еще сегодня 
Не миновать.

Гром
Что?

Баюрак 
(понизив голос)

Знайте, атаман!
Я к вам пришел, чтоб вас предостеречь.
Вас продал этот Марусяк. За мною 
Из города отряд идет несметный:
Сто пушкарей, сам Крайник2, а селян 
Тьма-тьмущая. Им предал Марусяк 
Гнездо опришков. А сейчас уж, верно,
Они стеною чащу обступили,
Ее железным стиснули кольцом.

Гром
(хватает его за грудь)

Проклятый! Что ты говоришь? Не может 
Быть это правдой!

(Готов закричать, но Баюрак останавливает его 
умоляющим жестом)

Баюрак
Богом вам клянусь,

Что я не вру! Меня еще минутку 
Послушайте! Сил не щадя, летел я,
Чтоб вас спасти. Ведь только для себя 
И для своей голубки Марусяк 
Пощаду вымолил, а всех опришков 
Отдаст за это в руки пушкарям.
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Гром

О, не дождется, будь он проклят! Тут же 
Его я на капусту изрублю!

Баюрак
Мой вам совет — поменьше с ним возиться, 
А поскорей с ватагою бежать.
Его вы бросьте одного, спасайте 
Самих себя! Минута, и, возможно,
Уж поздно будет.

Гром
Чтоб ты провалился!

Ты прав! Иду! Бегу! Пусть пропадает,
К чертям собачьим этот Марусяк!

(Убегает в шалаш.)

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ

Баюрак 
(один)

Пожалуй, выйдет. Банда раскололась. 
Но как ее предостеречь? О боже!
Что сталось с ней? Куда она попала? 
Большая пани! Крайника жена! 
Оставить маленьких детей и мужа. 
Жизнь в роскоши, довольстве променять 
На этот ад! Нет, видно бог карает 
Ее за тяжкий грех, что отнял разум 
И сделал сердце черствым и глухим! 
Ох, кто-то приоткрыл в пещере дверь! 
Укроюсь-ка за дерево скорее.
А ну как он! А с ним бы не хотелось 
Мне встретиться!

(Прячется за дерево.)
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ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ 

Баюрак, Маруся.

Маруся
(Тихонько на цыпочках выходит из пещеры. Весь даль­

нейший разговор ведется шепотом.)
Уснул он! Наконец 

Я на минутку вырвалась! О боже,
Как лихорадка бьет! Я вся дрожу,
Внутри клещами будто разрывает,
Огнем палит. А я пред ним должна 
Спокойною казаться! Что за притча,
Что Баюрак, слуга мой, появился?
А может быть, мой муж узнал, где я?
Меня он ищет? Или, может, умер?
А дети — сироты, соколики мои,
Бедняжечки, что с ними? Ох, когда бы 
Найти его! Хоть миг наедине 
Поговорить с ним! Ах!

Баюрак
(выступает из-за дерева)

Я, пани, здесь!
Маруся

Ты здесь? Что это значит? Крайник знает? 
Баюрак

Доведался. Пастух донес, который 
На полонине летом пас овец 
И вас увидел.

Маруся
Да, к нему ходила 

Я как-то сыр и брынзу покупать.
И что ж мой муж?

Баюрак
Пан Крайник тотчас начал 

Сбирать отряд.
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Маруся

Так, значит, хочет он...
Баюрак

Не только хочет, а идет сюда.
Меня вперед он выслал, а за мною 
И сам идет, да нет, он — не один,
А с пушкарями и с гурьбою хлопов.

Маруся
Погибла я! Ну что ж, так мне и надо! 

Баюрак
Нет, пани! Что вы? Сохрани господь!
Пан Крайник хоть сердит на вас, однако 
Велел такое слово передать:
«Пускай раскается, пускай устроит,
Чтоб этот Марусяк попал мне в руки 
Живым, и я тогда ее прощу».

Маруся
Все тот же он! Ох, низкая душа!
Все зарится, глупец, на сто дукатов, 
Обещанных тому, кто захватить 
Марусяка сумеет! Нет! На это 
Меня не взять!

Баюрак
Постойте, пани, я вам 

Не все сказал. Пан Крайник приказал 
Предупредить: коль вы не согласитесь 
С его приказом, значит, сами вы 
Виновны тоже, значит, вас не силой 
Похитил Марусяк, как шла молва,
А сами вы ушли с ним добровольно.

Маруся
Ах, вот как! Говорили, что силком 
Меня увел опришок?

16* 243



Баюрак 
Это верно!

Ведь кто бы мог подумать, что детей 
Вы бросили по доброй воле, сами...

Маруся
Детей! О боже! Деточки мол!
Что с ними? Говори! Ну, добивай же! 

Баюрак
Да что о них могу я рассказать?
Они по вас все плачут, вспоминают,
И каждого, кто ни войдет во двор, 
Спешат спросить: «Ты видел нашу маму?>

Маруся
(хватается за голову)

Помилуй, матерь божья! Преврати 
Ты сердце в камень, чтоб не разорвалось!

Баюрак
Да, об одном пан Крайник мне велел 
Еще сказать вам: «Если, дескать, пани 
Откажется нам в руки передать 
Того опришка, значит — виновата.
Тогда она мне не жена. Схвачу 
С разбойниками, с ними ж и повешу».

Маруся 
Пускай! Пускай!

Баюрак
«И от ее детей 

Я отрекусь».
Маруся

Что?
Баюрак

Так сказал пан Крайник.
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Маруся
Что? Что сказал? Еще раз повтори! 

Баюрак
Сказал он: «От детей я отрекусь
И, как щенят, их выброшу из дома.
Она от них сбежала, ну, так я 
Знать не хочу их!»

Маруся 
(тяжело дышит)

Боже! Это — слишком!
Нет сил моих! И это — за один 
Неверный шаг! За чувств обман минутный. 
За миг забвенья — столько страшных мук, 
Надежд погибших, горьких унижений,
И не глазами — сердцем пролитых 
Горячих слез! Так что ж теперь мне делать?

Баюрак
Не бойтесь, пани! Он сейчас заснул,
Ну, пусть и спит. Часок — и я уверен,
Пан Крайник будет здесь.

Маруся 
(в отчаянии)

О, слышу слышу!
Он будет здесь! А это — смерть моя.
Молчи! Я знаю все! Ивась, послушай! 
Скажи ему — да нет, зачем? Не надо 
С ним говорить! А вот что: поклянись.
Что то, о чем тебя я попрошу,
Исполнишь ты!

Баюрак
Не знаю, право, пани...

Маруся
Не бойся! Ничего не стану я
Просить, что не было б тебе под силу. 
Клянись! Клянись!
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Баюрак
Клянусь я божьим днем, 

Маруся
Крестом святым!

Баюрак 
(целует крест)

Крестом святым.
Маруся

Что честно
По совести, без фальши и измены 
Ты сделаешь, что я сейчас скажу.

Баюрак
Хотя бы жизнью заплатить пришлося, 
Все сделаю!

Маруся
(Снимает с себя спрятанный на груди большой золо­

той крест на цепочке и дает ему.)
Вот это — для моих 

Детей! Смотри же! Как зеницу ока,
Храни! Я знаю: Крайник бессердечен,
Готов от них отречься, может их 
Он выгнать из дому. Тогда возьмешь ты 
И отведешь их к моему отцу.
Куда, ты знаешь?

Баюрак
Знаю, как не знать!

Маруся
Отец мой беден, но того не бойся!
Крест этот... Только Крайнику ты, слышь,
О нем ни слова, слышишь — ни словечка? 
Крест этот...

Баюрак
Что? Продать?
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Маруся 
Избави бог!

Его ты разломаешь! В нем — бумага.
Отец мой прочитает... Не забудь!
Отдай его...

Баюрак
Ой, пани! Берегитесь!

(Отскакивает в сторону за дерево и исчезает в чаще.)

ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ
Маруся, Марусяк.

Марусяк
(При последних словах Маруси тихонько открывает 
дверь пещеры и с бердышом 3 в руке бросается за Баю­
раком, но, увидев, что Баюрак исчез в чаще, кидает 
вслед бердыш. Бердыш отскакивает от дерева и падает 
на сцену. Марусяк поднимает его и, сжав зубы, оста­
навливается перед Марусей, которая стоит совершенно 

спокойно. Минуту длится молчание.)
Убью, змея!

Маруся
Убей!

Марусяк
(ударяет ее обухом бердыша по спине)

На, получай!
Маруся 

(падает на землю)
Зачем не в голову? Кончай, коль начал! 

Марусяк
(бросает бердыш и, громко рыдая, падает перед ней 

на колени)
Марусечка! Душа моя! Прости!
Совсем рассудка я, кажись, лишился!
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Сошел с ума! Да ты меня доводишь 
До этого! О боже, боже! Кровь 
Течет из раны!

Маруся
Ничего! Не больно!

Марусяк 
(поднимает ее)

Голубка, встань! Эй, кто там есть? Воды! 
Маруся

О чем тут поминать? Совсем пустое!
Не надо звать!

Марусяк 
(смотрит на нее)

Кремень, а не душа!
Что, женщина, ты делаешь со мною? 
Скажи, о чем ты говорила здесь 
С тем парубком?

Маруся
Об этом не скажу я.

Марусяк
(удивленный)

Не скажешь? Как?

Маруся
А так, что не скажу*

Марусяк
Ты с ним знакома?

Маруся
Да, знакома.
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Марусяк 

Кто он?
Быть может, муж твой?

Маруся
Нет.

Марусяк
Любовник?
Маруся

Нет.
Марусяк

Ой, правда ли?
Маруся

Нет, снова повторяю. 
Марусяк

А что ж так долго ты с ним говорила?

Маруся
Да было уж о чем.

Марусяк
Я знать хочу.

Маруся
Тебе об этом знать совсем не нужно. 

Марусяк
Не нужно?

(Хватает ее за шею и замечает, что креста нет.)
А, змея! А где ж мой крест?

Маруся
Сам знаешь где.
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Марусяк

Ах, так! Ему дала ты!
Изменница! Я видел! В том кресте
Вся жизнь моя, душа моя! В нем — список
Надежных мест, убежищ потайных,
В которых спрятали мы деньги. Как же 
Его отдать посмела?

Маруся
Да уж так.

Тебе не нужен больше он.

Марусяк 

Не нужен?!

Маруся

Тех тайников ты больше не увидишь. 

Марусяк

Волчица! Ведьма! Что ты говоришь?

Маруся
(ласково)

Послушай, Илаш! Этой ночью сон 
Такой привиделся мне...

Марусяк
Черт с тобою

И сном твоим! Кто разрешил тебе 
Отдать мой крест какому-то бродяге?

Маруся
(ласково)

Так слушай! Все скажу я!
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ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ 

Те же и Бойчук. Опираясь на палки, он с трудом входит. 

Бойчук
Атаман!

Вот чудеса! Куда ушли все наши?
Марусяк

Ушли? Да разве в шалаше их нет?

Бойчук
Нет никого! Пожитки все забрали.
Вздремнул я малость. Просыпаюсь, глядь — 
Пустой шалаш.

Марусяк 
Но я их никуда

Не посылал. Они в лесу, должно быть. 
Маруся

Пожалуй, нет. Я думаю, уже 
Их больше не увидишь!

Марусяк
Что такое 

Ты говоришь?
Маруся

Когда б меня хотел 
Ты выслушать.

Марусяк
Какие-то загадки!

Ну, слушаю.
Маруся 

Присядь вот здесь.
Марусяк

А вдруг
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Сидеть не время? А немедля надо 
Бежать за ними?

Маруся
Их уж не догнать,

Напрасны были бы труды.
Марусяк

Проклятье!
Не мучь! Скажи, нам что-нибудь грозит? 

Маруся
Да успокойся! Сядь!

Марусяк
(садится)

Бойчук, ты тоже
Садись. Хоть жаль тебя, да что ж, как видно, 
Так суждено, чтоб ты не убежал.

Бойчук
Не убежал? Куда бежать?

Маруся
Туда же,

Куда все остальные.

Бойчук
Да зачем?

Маруся
Затем, что через час, а может, меньше, 
Отряд здесь будет.

Марусяк 
(вскакивает)

Гром и пекло! Ведьма! 
Изменница! Ты продала меня!
Так получай же!

(Выхватывает нож и вонзает ей в грудь.)
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Бойчук
(Бросается, чтобы остановить его, но уже поздно)

Боже! Атаман!
Что ты наделал?

(Бросается к Марусе.)

Маруся
(от удара упала на землю и потеряла сознание, теперь 

приходит в себя; слабым голосом)
Так и надо было!

Спасибо, милый! Ох да, видно, ты 
Не очень-то любил меня, что в сердце 
Мне сразу не попал.

Марусяк 
(припадает к ней)

Еще жива!
(Старается остановить кровь, текущую из раны.)

Не угодил я в сердце! Да, жива!
Марусечка! Скажи...

Маруся 
Я... невиновна.

Марусяк
Ты невиновна! Боже! Изверг я,
Убил ее! Ты от того приблудка 
Все и узнала?

Маруся
Да.

Марусяк 
И кто ж идет

За нами? Кто нас выследил?

Маруся 
Мой муж.
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Марусяк
Твой муж? А кто ж он? Видно, он богатый,
Раз мог отряд такой большой собрать?

Маруся
Он... Крайник... из Делятина...

Марусяк 
О боже!

Так ты... ты Крайника жена! Так, значит,
Ты не крестьянка?

Маруся
(мечется)

Больно! Все горит!
Воды!

Марусяк приносит из пещеры и подает ей воды, она пьет, дер­
жась за грудь, Марусяк и Бойчук поддерживают ее,

Да, Илько. Слушай. Молодою 
Меня за Крайника, за старика,
Отдали. Низкая душа! Рвалась я...
В хатенке бедной ты лежал, больной...
Зимою часто вечерами, тайно 
В крестьянское переодевшись платье,
На край села я прясть ходила. Там 
Тебя увидела. И сам ты помнишь,
Как говорил, что твой отец богат,
Что родом ты с Угорщины, что любишь,
Готов со мной в Молдавию... И я 
Поверила, решилась... — Ох, как больно! —
И очутилась здесь!

Марусяк
Так вот кто ты!

Маруся
Детей мне жаль!.. Ох, сердце!.. Ангелочки...
Их не видать уж мне!.. Для них твой крест...
О матерь божья! Радуйся... Мария!..

(Умирает.)
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ЯВЛЕНИЕ ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ

Те же, Крайник, пушкари, крестьяне.

Во время последних слов Маруси со всех сторон раздаются звуки 
рогов, хруст веток и топот ног. Крайник, пушкари и кре­
стьяне появляются с разных концов сцены и бросаются на 

разбойников.

Крайник 
(к разбойникам)

Вяжите их! Сдавайтесь!

Пушкари связывают Бойчука. Марусяк становится на колени 
перед телом Маруси. Пушкари, увидев труп, отступают.

Что такое?
(Подходит ближе и узнает труп.)

Мертва? Убита? Кто ее убил?
Марусяк

(стоя на коленях, поднимает голову)
Я, пане.

Крайник
Пес! За то три дня и ночи 

Тебя я стану истязать нещадно, 
Затем, как пса, повесить прикажу.

Марусяк
Пока ты это сделаешь, тебе я 
Пущу стрелу отравленную в сердце, 
Она тебя до смерти будет жечь. 
Знай, по любви она пошла за мною 
И умерла по доброй воле, чтобы 
С тобою не встречаться.

Крайник
Хлопцы, эй!

Связать его!
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Марусяк
(встает)

Полегче вы! Покуда
Нож у меня в руках — не приближайтесь. 
Ты, пане Крайник, прыть свою умерь!
Чем для меня выдумывать мученья, 
Придумай лучше, как тебе соврать,
Чтоб вышло гак, что женушку твою 
Опришки затащили силой в чащу 
И там убили, так как не хотела 
Она тебя отдать им в руки. Ври,
Что бедная уж так тебя любила,
Что предпочла погибнуть в лютых муках, 
Чем изменить! Картинка хоть куда!
И даже, может, кто-нибудь поверит.

Крайник 
(в ярости)

Поганый пес! Опришок! Хлопцы, ну!
Чего ж вы встали? Взять его немедля 
Живьем!

Марусяк
Не торопитесь! Здесь пока 

Хозяин я, и вот вам мой ответ!
(Пронзает себя ножом и падает рядом с трупом 

Маруси.)

Крайник
(пинает его ногой в голову)

А, чтоб ты сдох! Пропало сто дукатов! 
Повесьте этого злодея на суку,
А я пойду обшарю их пещеру!

(Идет к пещере.)
Пушкари надевают Бойчуку веревку на шею.

Занавес

2 февр. 1895



Сон князя Святослава
Драма -сказка 

в пяти действиях

[1895]



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Святослав, великий князь Киевский, 60 лет. 
Гостомысл, воевода, приближенный князя, 50 лет. 
Запава, его жена, 30 лет.
Овлур, боярин, изгой, 40 лет.
Предслава, его жена, 35 лет.
Дети Овлура (без слов).
Путята, боярин, приближенный Гостомысла.
К у н а ш, воин Гостомысла.
Г а р н ы ш, слуга Святослава.
В а с ю т а
Панюта
Т р у б а й разбойники.
Чурило
Чепиль
Ангел, воины, разбойники, слуги, народ.

Действие происходит в начале XII века в Киеве и его 
окрестностях.



посвящение

В тревожном сне, оцепенелый,
И я когда-то так лежал.
Труда не зная,— я устал,
Томим бездельем,— жаждал дела.

Вокруг меня вилась измена 
И зависть, как змея, ползла;
На рубеже добра и зла 
Меня влекла мечтаний смена.

В том сне, в том сонном отупенье 
Твой облик мне явился вдруг,
Явился и потряс мой дух,
И совесть он поверг в смятенье!

И, вся исполнена тревогой
И тайной негой через край,
Душа услышала: «Вставай!
Скорей сквозь мрак вперед в дорогу!»

И, дрожью трепетной объятый,
Я прочитал в лице твоем 
Все то, что я любил, о чем 
Мечтал я с нежностью когда-то.

И был такой огонь могучий,
Такой приказ в твоих глазах,
Что победил мой сон и страх,
Толкнул в водоворот кипучий.
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И в жизнь, в работу, в гущу боя 
С огнем тем в сердце я вошед,
И силу новую обрел,
Хоть шел один, а не с тобою.

О, не сужденная мне доля, 
Прими листки из этих рук,
Как память радостей и мук,
Что породило наше поле!

Автор



ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
Спальня князя Святослава. В глубине сцены справа кровать с по­
логом, слева на стене золотая икона божьей матери; перед ней 
горит лампада. На переднем плане с правой стороны столик, 
с левой — печь с широким устьем. По стенам развешаны кольчуги, 

шлемы, мечи и другое оружие.
На столе — большая книга. Вход на переднем плане с левой 

стороны. Вечереет.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Г а р н ы ш
(мечется в дверях, преграждая кому-то путь)

Нельзя сюда! Чего вам? Эй вы, стража!
Что это за порядок?!

Предслава 
(за дверью)

Нет, должна я...
(Врывается в спальню с тремя маленькими детьми. Все 

в нищенской одежде.)
Должна я видеть князя!

Г а р н ы ш
Князя нет! 

Предслава
Я подожду.
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Г а р н ы ш

Здесь князя ждать не место.
Здесь княжья спальня.

Предслава

Будто я не знаю? 
Еще небось ты в поле стадо пас,
Когда мне был знаком здесь каждый угол!

( Плачет.)
Что сталося со мною! До чего
Дошла я!

(Прижимает детей к себе.)
Дети, дорогие дети!

Вот здесь бывала ваша мать когда-то!
Ей кланялись почтительно бояре,
Сам князь с ней милостиво говорил,—
А ныне что мы? Нищие — и только, 
Несчастные, без хлеба и без крова!

Гарныш
Мне невдомек, о чем ты речь ведешь!
Как нищая одета, а слова...
Да кто же ты, скажи мне, и зачем гы 
Сюда врываешься?

Предслава 
Где князь?

Гарныш
На лове.

Уже вот-вот он должен возвратиться,

Предслава 
Его мне нужно видеть.

Г а р н ы ш
Хорошо...

Но жди не здесь!
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Предслава
Нет, здесь! С таким я делом

К нему пришла...
Гарныш

Мне безразлично это. 
Твоим делам я не судья. Но в спальню —
В покои князя под угрозой смерти 
Я никого не смею допускать.

Предслава
А ты и не пускал меня, сама я...

Гарныш
Эй, женщина, отстань! Минуту можешь 
Побыть в сенях.

Предслава 
Нет, нет, уж пятый день

Я князя жду, и все не удается 
Его увидеть.

Гарныш 
Тут не волен

Тебя оставить. Если попадешься 
Ты князю на глаза, не станет слушать 
Твоих речей, а повелит тотчас 
Обоих нас в темницу заключить.
Уйди, прошу, не доводи до лиха!

Предслава
Нет, ни за что! Здесь, у огня святого, 
Останусь я. Садитесь рядом, дети!
Теперь не смеешь силою меня 
Ты выгнать. Нет, я не уйду отсюда,
Покуда не вернется князь! А там 
Уж будь что будет!

Гарныш 
(ломая руки)

Господи, погиб я!
Ты, видно, женщина, совсем рехнулась.
А вот и князь!

(В отчаянии мечется по комнате, ломая руки.)
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ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ 

Те же, князь и двое слуг. 

Князь
(в дверях, оборачиваясь к слугам)

Коней поставьте в стойло! 
Да не поите сразу. Пусть остынут.
И оботрите. Соколы все здесь?

С л у гг
Вернулись все. За ними я следил. 

Князь
Ну, то-то же!

(Второму.)
А ты займись борзыми!

У Босого повреждена нога.
Покличьте Власа, пусть осмотрит рану!

Слуга
Уже сказал я, чтоб пошли за ним,
Что князь еще прикажет?

Князь
На сегодня

Довольно. Вы устали. Отдохните!
А завтра суд у нас! Пришлите мне 
Варнаву! Все ли там у нас в порядке?

Гарныш
Я присмотрел за этим, господин! 
Шатер, столы и лавки — все готово.

Слуги уходят.

Князь
(Гарнышу)

Еще ты здесь?
(Оглянулся и увидел Предславу.)

А это кто?
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Гарныш
(бросается ему в ноги)

Карай
Иль милуй, князь! Перед тобой виновен! 
С ней совладать не мог — с такою силой 
Она врывалась в дверь опочивальни. 
Меня с пути столкнула и вошла.

Князь

А кто она?

Гарныш

Не знаю, князь великий! 
По виду нищая, но речь чудную 
Она ведет...

Князь

Эй, женщина! Ты кто?
Поди сюда!

Предслава 
( сидит)

Не двинусь я отселе! 
Здесь, у священного огня, останусь, 
Хранима пламенем его святым,
До той поры, пока не дашь мне слова, 
Что выслушаешь речь мою.

Князь

Чур! Чур!
Какой знакомый голос! В темноте 
Не разгляжу лица, но точно угли 
Глаза сверкают.

(Гарнышу.)
Выбей-ка огня!



Гарныш 
(высекает огонь)

Упрямая! А о себе и слова
Сказать не хочет.

(Зажигает свечу.)
Князь

(со свечкой приближается к ней)
И лицо ее

Знакомо будто. Встань!
Предслава

Не встану, князь,
Пока не поклянешься...

Князь
Э, опять?

Не хочешь ли меня ты переспорить? 
Предслава

Твои угрозы, князь, мне не страшны. 
Пускай их тот боится, кто имеет,
Что можно потерять. А я давно 
Всего лишилась. То, зачем пришла я, 
Касается нисколько не меня,
А лишь тебя.

Князь
Меня? А кто ж ты? 
Предслава

Слово!
Я умоляю, дай сперва мне слово!

Князь
В уме ль она? Ну ладно, пусть и так!
Даю я слово,

Предслава 
Что спокойно все

Ты выслушаешь, что тебе скажу я.
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Князь
Пускай и так.

П редслава
Наедине со мною.

Князь подозрительно смотрит на нее.
Что, славный князь, великий наш герой,
Боится, видно, бабы?

Князь
Черт, не баба!

Согласен я! Пора мне от нее
Избавиться! Ну, говори скорее.

П редслава
(встает)

Вели ему...
(Показывает на Гарныша.)

Князь
(всплеснув руками)

Да это же Предслава
Овлурова...

Предслава
Ты прав, князь, я — Предслава, 

Несчастного Овлура я жена.
Спасибо, что узнать меня изволил,
Сама себя уж скоро перестану 
Я узнавать.

Князь
Да что, скажи, с тобою? 
Предслава

Что? Погибаю. С малыми детьми
Скитаюсь, горе мыкая, повсюду.
Слезами день встречаю и слезами
Я поливаю вечером постель.

Князь
Где муж твой?
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Предслава
Разве знаю я? Когда бы 

Не дело важное, что привело меня 
Сейчас сюда, тебя бы я спросила:
Где муж мой?

(Плачет.)

Князь

Где? Не знаю я об этом.

Предслава

Ты осудил его и обесчестил,
Лишил заслуг, имущества и прав. 
Столкнул его могучею рукою 
С вершин сверкающих людского счастья 
В глухую тьму, туда, где вечный страх, 
Где муки и позор. Изгоем стал он, 
Бесправным средь людей, как волк лесной. 
Без имени, без рода, без достатка.
Все у него ты отнял. Как крапиву 
Из огорода, вырвал ты его 
Из общества, а спрашиваешь: «Где он?»

Князь
Ну, вижу я, несчастье не сломило 
Строптивого характера Предславы!
Остер язык твой, как и был.

Предслава
Его

Оттачивают горе и обида.

Князь

Ты про обиду говорить не смей!
Твой муж убил Добрыню воеводу,
И заслужил он смерти. Суд боярский —
Не я один — назначил наказанье.
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Предслава
О да! О да! Князья безгрешны, святы! 
Несправедливо никогда не судят.
А если что им в голову придет —
Найдут услужливых, и те за них 
Грех на душу возьмут.

Князь
Да ты в уме-ли?

Неужто думаешь,— черня мой суд,
Так говоря о праведных законах, 
Достигнешь ты того, за чем пришла?

Предслава 
(хватается за голову)

Ох, накипело на сердце! Обида 
Отравой жжет и рвется на язык!
Да нет! Молчу! Ведь не себя я ради 
Пришла сюда! Пять дней уже я жду 
Там, под воротами, чтобы увидеть 
Тебя! Пять дней невыносимых пыток, 
Мук неизвестности... А тут никак 
Еще к тебе мне не попасть! Ведь дело 
Важнейшее...

Князь
Да в чем, скажи, оно? 

Предслава
Сперва вели ему уйти.

(Показывает на Гарныша.)
Князь 

Не бойся,
Он верен мне...

Предслава
О, все тебе верны!

Все верные, да я-то им не верю.
Когда бы обо мне шла речь, уж ладно, 
Но речь сейчас идет, князь, о тебе.
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Князь
Ну, коли так, то, женщина, до завтра 
Я обожду. Что самого меня 
Касается, не гак уж это важно.

Предслава
Я милосердным богом умоляю,
Князь, не гони, не выслушав, меня!

Князь
Упряма ты, и я упрямым буду.
Гарныш, ты в гридницу1 ее проводишь. 
Пускай поест, пусть дети подкрепятся,
И место дай, чтоб отдохнуть могли.
А завтра до суда, пораньше утром...

Предслава
(падает перед ним на колени)

О князь, отец мой! Выслушай меня! 
Ведь дело здесь не только лишь в тебе — 
Решается судьба родного края!

Князь
Ну, коли так, то позови, Гарныш,
К нам Гостомысла, если он в палате. 
При нем об этом деле ты расскажешь.

Предслава
Нет, ни за что на свете. При слуге 
Скорее, чем при нем.

Князь
Пьяна ты, что ли, 

Или с ума сошла? Иди проспись!
Устал и я и тоже спать хочу.
Ну, уведи ее!

Предслава 
(на коленях)
О князь, послушай!
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Князь
(отворачивается )

Ни слова! Прочь!
Предслава 

(ползет за ним)
Здесь страшная... 

Князь
Довольно!

Я слушать не хочу. Веди, веди!
Что ты стоишь?

Гарныш
Идём! Неужто завтра 

Ты рассказать все князю не успеешь?
Предслава 

(встает ломая руки)
Погибло все! Я чую, сердцем чую: 
Погибло все! Спокойной ночи, князь! 
Что ж, может быть, еще удастся завтра 
Сказать, что надо бы сейчас. А нет...

Князь
Спокойной ночи!

Предслава с детьми и Гарныш выходят

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Князь один.

Князь

Бешеная баба!
Как дикий зверь, что вдруг с цепи сорвался, 
Она со зла бросается на все.
И что за дело у нее такое?
Меня касается! Что может быть
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Меж ней и мной? Но я не любопытен.
Недолго уж до завтра, там узнаем.

(Ходит по комнате, потом останавливается у стола и 
смотрит в угол возле печи, где перед тем сидела 

Предслава)
Вот здесь сидела... Как она страшна!
Лица не видно... Вся в отрепьях, черный 
На голове платок, ее глаза,
Как два угля во тьме ночной сверкают.
А голос... голос этот прямо в сердце 
Меня ударил, что-то в нем такое 
Он пробудил... О боже! Там, за ней,
Встает любимый, дорогой мне образ 
Моей жены. А ведь она Предславу 
Любила, как дитя свое родное,
Лелеяла, ласкала и учила 
И за Овлура выдала потом.
Не я ли сам брал на руки малютку,
Носил ее, баюкал перед сном,
Как собственным ребенком утешался,—
Ведь не дал нам господь своих детей!
А ныне что? Без крова и без хлеба!
Жена изгоя!

(Хватается за голову.)
Сколько это слово

Таит в себе несчастья, горя, мук!
А я об этом до сих пор не думал.
О ней забыл я, мужа осудив.

(Сидит задумавшись.)

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

Князь и Гостомысл.
Гостомысл

Прошу прошенья, князь. Совсем собрался 
К себе домой, когда от слуг услышал,
Что ты вернулся с лова. Пожелать 
Пришел спокойной ночи.
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Князь
(встает, радостно подходит к нему и протягивает ему 

руку, которую Гостомысл целует)
Вот спасибо

На добром слове, друг мой! Да и впору 
Наведался ты. Все ль, скажи, готово 
К суду, что будет завтра?

Гостомысл
Все готово.

К боярам я гонцов уже послал.
Князь

А новых нет известий?
Гостомысл

Ничего
Нет важного. Лишь жаловались нынче 
Из ближних сел боярские тиуны 2,
Что по лесам разбойничьи ватаги 
Пошаливают.

Князь
Снова разгулялись? 

Иль мало перевешали мы их? 
Опять придется...

Гостомысл
И не нападают

На мужиков. Боярские дворы, 
Торговые обозы грабят.

Князь
Значит,

То мужики?

Гостомысл
Нет, кажется мне, князь. 

С оружием, в кольчугах.
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Князь
Только суд

Окончится, тотчас за них возьмемся. 
О половчанах ничего не слышно?

Гостомысл 
Бог миловал, не слышно.

Князь

Хорошо!
Прощай, мой друг! Да поклонись жене. 
А завтра приезжай на суд пораньше.

Гостомысл
Да это же мой долг прямой.

Князь
Вот то-то

Не может он начаться без тебя.
А знаешь ли, по возвращенья с лова 
Со мною приключился странный случай... 
Ну, да об этом завтра!..

Гостомысл

Странный случай...
Нельзя ли, князь, узнать... когда твоя 
На это милость будет...

Князь

Нет, устал я,
А дело это, кажется, пустое.
Иди, мой друг!

Г остом Ы СЛ

Спокойной ночи, князь! 
(Выходит, в нерешительности оглядываясь, не

позовет ли его князь обратно.)
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Я В Л Е П П Е ПЯТОЕ 

Князь один.
Князь

Разбойники опять шалят. Ну что же, 
Придется вешать. Уж чего-чего,
А этого терпеть я не согласен.
Здесь милосердья от меня не жди.
Пора уж нам к порядку приучаться. 
Русь двинулась. По тихим хуторам 
И в укрепленных городах народ 
Добро трудом прилежным добывает.
Из дальних стран, от греков, из-за моря 
Идут купцы. Венеция, Морава 
В наш край везут заморские товары. 
Русь богатеет. А злодеи эти 
Разбой творят под стенами столицы! 
Чужим трудом кормиться захотели, 
Вокруг дурную славу разносить!
Нет, того не потерплю я боле.
Разбоям, кражам положу предел,
Лишь суд окончится!

(Ходит по комнате.)

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Князь, Гарныш.

Гарныш
Она рыдает,

Та женщина,
Князь

(выходя из задумчивости)
А, это ты, Гарныш? 

Ты говоришь — рыдает?
Гарныш

Приютили,
Постель постлали, подали еду...
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Она детей тотчас же накормила,
Спать уложила, а сама в тревоге 
Все мечется по комнате без сна 
И голосит, как будто кто-то умер.

Князь
Не понимаю, что все это значит,
Уж не лишилась ли ума от горя?

Гарныш
Мне думается, князь, что здесь не то,
Она в уме, но грех какой-то страшный 
На совести.

Князь
Ведь муж ее когда то 

Боярином моим был приближенным, 
Слугою он вернейшим почитался.
Она же в тереме при нас росла.
Не диво, что теперь, когда несчастье 
Ее повергло в бездну, у нее 
Все в голове перемешалось. Должен 
Не дать погибнуть ей. Мой это грех,
Что про нее доселе я не вспомнил.

Гарныш
Тебя она не попрекает, князь,
Не жалуется на свои несчастья,
Один лишь раз сказала: «Час прилет, 
Увидит князь, кто верен был ему».

Князь
То горе говорит ее устами.
Овлур был верен мне, сомненья нет.
Да что ж поделать! Раз в безумной ссоре 
Убил он воеводу. И не мог я
Спасти тогда Овлура от суда.

Гарныш
Из-за чего же вышла эта ссора?

Князь
Про то в суде мы так и не дознались. 
Овлур молчал упорно, как заклятый.
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Добрыня ж мертвый говорить не мог. 
Свидетелей других не оказалось.
Ну, будет, спать уж мне пора, Гарныш.
Устал, гоняясь нынче за медведем.

Гарныш
(снимает с князя оружие, верхнюю одежду и сапоги) 

Не надо ли придвинуть стол к постели? 
Князь

Да, да, придвинь! В постели почитаю 
Я эту книгу.

(Ложится.)
Гарныш придвигает стол с книгой к постели и ставит на него 

светильник.
Хорошо, спасибо!

Ты можешь спать идти.
Гарныш

(кланяется)
Спокойной ночи!

(Выходит.)

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ 

Князь
(лежит в постели, полог откинут)

Хвала творцу, что после дел дневных 
Дано нам сладко отдохнуть в постели!
Уснуть? Нет, надо помолиться богу!

(Берет книгу и молча читает; спустя минуту.)
А все нейдет из головы Предслава 
И дети — трое их— мал мала меньше!
Она ведь мать! И каково их видеть 
В лохмотьях жалких, в нищенской одежде,
В нужде, порой без пиши! Бьет их дождь 
И снег холодный, так растут они!
Что будет с ними? Отврати, владыка,
Меня от этих мыслей! Укрепи,
Замкни от них измученное сердце!
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От этих мыслей у меня — и вчуже —
Мутится разум. Что же говорить 
О сердце матери! А я, негодный,
Я, окаянный, и забыл о ней.
Закон! Судили! Ведь сказать не трудно 
Словечко это малое: изгой!
Невинное словечко!.. Даже думать,
Что человеку милость оказали:
Ведь по закону заслужил он смерти.
Изгой — и все тут! А поди измерь,
Хоть мысленно, ту бездну слез и горя,
Что в этом слове скрыты.

(Снова читает. Через несколько минут закрывает книгу 
и кладет ее на стол.)

Нет, больше не могу! Помилуй, боже,
Раба ленивого! Томит усталость...
Дух немощен...

(Молчание.)
Мал мала меньше —

Уже изгои! Без вины своей,
За грех отца они должны погибнуть!
Нет, нет, не дам!

Пауза.

А сколько, кроме них,
Еще таких! Изгои! И смогу ли 
Я всех спасти? О боже! Возложил 
Ты на меня княженья крест тяжелый!
Когда на то твоя святая воля,
Чтоб этот крест невыносимым грузом 
Давил мне душу, пусть же так и будет!
Быть может, лучше так!

(Задергивает полог, гасит свет и засыпает.)

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Некоторое время длится пауза. На сцене совсем темно. Слышно 
дыхание князя и вздохи его во сне. Временами вырывается ка­
кое-то невнятное слово, одни раз слышно «Изгои!» Вдруг вся 
сцена озаряется ярким светом Появляется ангел и отодвигает 
полог. Виден спящий в постели князь. Ангел берет его за руку 

и будит,
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Ангел
(тихо)

Вставай, вставай.
Князь Святослав! Час пробил! Просыпайся!

Князь 
(сквозь сон)

Нет, нет, не дам погибнуть малым детям. 

Ангел
Вставай, вставай! Пора! Не время спать!

Князь
(просыпается)

А! Что там? Кто тут?
Ангел

Я! Не видишь разве? 

Князь
Кто ты такой?

Ангел
А ну, вглядись получше! 

Князь
(садится на постели)

Знакомы мне глаза твои, уста,
Еще промолви слово!

Ангел
Узнаешь?

Князь
Ах, это ты! Подруга дорогая!
Моя жена!

(Хочет ее обнять, но тотчас же опускает руки.)
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Нет, не она. Но кто? 
Лицо спокойно, важно и открыто.
Не брат ли эго мой? Скажи словечко!

А н г е л
Узнал?

Князь
Мой брат родной! Да, это ты!

Но нет, не ты! Черты твои так строги, 
Так крепко сжаты губы... Отпечаток 
Решительности и могучей воли 
На лбу твоем... Ну, вымолви же слово!

Ангел
Узнал?

Князь
Отец! Родимый! О какая...

Нет, нет, не ты! Глаза как васильки, 
Так нежны губы, так сладка улыбка! 
Ручонки детские, что обнимали 
Меня за шею до тех пор, пока 
Господь не взял к себе их. Молви слово, 
Дай голос твой услышать!

Ангел
Это — я!

Князь
Ты это, ты, кого забыть не в силах,
Мое единственное счастье, дочка, 
Которую на радость бог мне дал 
И мне на горе — не прошло трех лет — 
Опять забрал к себе. Ох, дай же, дай 
Мне на тебя взглянуть еще разочек!
Но нет! Опять не то лицо я вижу! 
Опять какой-то образ дорогой 
Встает из мглы, к нему душа влечется
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С неизъяснимым счастьем, с горькой мукой. 
Да кто же ты, чудесное виденье?

Ангел
Я тот, кого гы видел.

Князь
Кто же? Первый,

Второй, и третий, и четвертый?
Ангел

Да!
Я образ лучшего всего, что только 
Ты знал на свете. Все, что для тебя 
Любимым было, и святым, и чтимым,
Что радовало сердце, возносило 
Твой дух к добру, возвышенные мысли 
В тебе будило, светлые порывы,—
Все это можешь ты во мне узнать.

Князь
Чего же от меня ты хочешь ныне?

А н г е л
К тебе явился с повеленьем. Тотчас 
Встань, одевайся, черные доспехи 
Надень, сядь на коня, возьми оружье 
И отправляйся прямо в чисто поле.

Князь
Куда?

Ангел
То не твоя забота. Конь 

Сам, куда надо, понесет тебя.
Князь

Куда ж мне надо мчаться темной ночью? 
Ангел

Ты должен будешь убивать и грабить.
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Князь
Что ты сказал? Не верю я ушам,
Еще раз повтори!

Ангел
Уже ты слышал:

Ты должен будешь убивать и грабить. 

Князь
Да как же так? Я князь! Я голова 
Владетельным князьям! И я, считавший 
Своим первейшим долгом — без пощады 
Воров и лиходеев истреблять 
В моем краю, теперь я должен сам...
Нет, быть того не может! Кто тебя 
Прислал ко мне сюда с таким веленьем?

А н г е л
Взгляни.

Князь
смотрит на ангела. Лицо его выражает немой ужас) 

О боже!
Ангел

Иль еще не веришь?

Князь
О боже! Сердце тает, словно воск,
Когда гляжу я...

Ангел
Так не думай долго!

Не спрашивай, откинь сомненья прочь!
Встань, одевайся, черные доспехи 
Надень, сядь на коня, возьми оружье 
И отправляйся прямо в чисто Поле.
Ты должен будешь убивать и грабить.
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Князь
Нет, не могу я! Выше сил моих! 

Ангел
Ослушаешься — страшное несчастье 
Тебя постигнет и твой край родной!

( Исчезает.)
В покое снопа становится темно.

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ 

Князь один.

Князь
Нет никого. Темно. Не сон ли это? 
Охвачена смятением душа 
И лихорадка бьет. В лесу, должно быть,
Я простудился... Нет, не сон, не сон!
Вот тут стоял он... тут... Его слова 
Я слышал ясно. Точно острый нож,
Они насквозь мою пронзили душу.
«Не спрашивай. Откинь сомненья прочь! 
Вставай и одевайся!»

(Соскакивает с постели.)
Все равно

Мне не уснуть! Как будто что-то гонит 
Меня отсюда... Душно. Надо мной 
Какая-то нависла тяжесть... Света!

(Выбивает огонь и зажигает свечи.) 
«Вставай и одевайся, надевай 
Доспехи черные». Я должен! Должен! 
Ослушаться нельзя мне этих слов.

(Одевается.)
Гарныша, может быть, позвать? Нет, нет! 
Сказал он — будешь убивать и грабить,
А значит, тайно выбраться мне надо, 
Бежать, как вору, из своих палат!
Чудное дело! Холодеет сердце,
И с мыслями я не могу собраться,
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А знаю, что ослушаться нельзя,
Что должен я! Вот черные доспехи,
Дар половецкого степного хана!

(Надевает доспехи.)
Как раз под стать разбойнику. Без всяких 
Примет, а сталь тверда, крепка. И меч! 
Как для убийцы!

(Опоясывается мечом.)
Я готов! Иду!

Коль это дьявольское искушенье,
То видит бог, с каким я чистым сердцем 
На этот путь вступаю. Ну, а если 
Приказ от бога дан мне, то пускай же 
Он и ведет меня, куда захочет.

(Уходит.)
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ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
Ночь. Гремит гром, сверкают молнии. Лес, через который прохо­

дит дорога. На переднем плане у дороги огромный дуб.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ 

Овлур
(в шлеме, в кольчуге, с копьем в руке и мечом на боку, 

выходит из чащи и останавливается под дубом)
Темно, хоть глаз коли! Ни зги не видно!
Как сажа, ночь черна. Но кто же ехал 
На том коне, которого поймал я?
Седло богато, серебром уздечка 
Звенит! Как видно, всадник не простой! 
Должно быть, он упал с коня, а значит,
Он где-то здесь поблизости. Конечно,
И то не плохо, что мне конь достался.
Но, может быть, добычей поценней 
Его хозяин был бы для меня.
Здесь буду ждать его. И если он 
Упал недалеко, сюда, наверно,
Направится и попадет мне в руки.

( Прислушивается.)
Ого! Я слышу, снова кто-то едет!
Все ближе... Двое? Нет, один, пожалуй!

(Поднимает копье и нацеливается из-за дуби.)
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Я В Л Е Н И  ВТОРОЕ

О в л у р: К у н а ш на коне тащится через сцену. 

Овлур
Стой! Кто таков?

К у н а ш
(дергая поводья)

Ой, горюшко! Разбойник!

Овлур
(приближается)

Сходи с коня!

Кунаш
(ударяет его нагайкой)

Вот на тебе: сходи!
(Бьет коня шпорами и пускается вскачь.) 

Овлур
А! Вот ты как! Ну, получай за это! 

(Бросает в него копье.)

Кунаш 
(за сценою)

Ой! Ой! Спасите!
Слышен топот конских копыт.

Овлур
Значит, я попал!

Не удерет! Ведь под мостом, в дозоре,
Два верных молодца моих сидят,
Его задержат. А быть может, всадник —
Тот первый — близко здесь? Как будто слышал 
Я звук паденья. Ну-ка посмотрю.

(Уходит.)
г»6



ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
С минуту на сцене пусто. Гремит гром, блещет молния С проти­
воположной стороны выходит князь, копьем нащупывая дорогу. 

Князь
Ну, из меня лихой разбойник выйдет!
Лишь городские миновал ворота —
И как случилось, что никто не видел,
Я не могу понять! — ворота настежь 
Раскрыты были. Вот бы половчане 
Или Всеслав проведали об этом!
Как следует я завтра с часовыми 
Поговорю!.. Едва лишь за ворота 
Я выбрался, как сразу потемнело,
Гром загремел, и вдруг каким-то смрадом 
Так понесло, как будто бы вблизи 
Лежали трупы! У меня мороз 
Прошел по коже. В тот же миг мой конь 
Шарахнулся и, словно обезумев,
Как примется скакать, кидаться вбок,
Ногами бить!.. И что я с ним ни делал — 
Напрасно! Бедный конь! Должно быть, что-то 
Перед собою страшное он видел,
Что бился так и так кричал он, словно 
Его терзали волки. Вдруг рванулся 
Неистово. Утратив равновесье,
Скатился я, а он, что было сил,
Понесся наутек и мигом скрылся.
Ударился о пень я головою.
Без памяти лежал, должно быть, долго, 
Покуда не пришел в себя. Вот так 
Свою разбойничью науку начал:
Мой конь пропал, а голова грешит.

(Останавливается возле дуба.)
Да где же я? Ни зги не видно! Темень,
И шум стоит глухой, как моря гул.
Как будто лес вокруг! Да, под рукою 
Ствол дерева могучего.

(Ощупывает дуб.)
Эге,

В лесу я. Вот разбойничья удача!
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Взамен того, чтоб грабить мне других, 
Я сам могу к разбойникам нежданно 
Попасться в руки! И куда же мне 
Теперь идти? Убей меня - не знаю! 
Когда б хоть конь был, я бы отпустил 
Поводья, пусть идет себе как хочет!
А то и конь пропал. Взбрело на ум 
Такое сумасбродство. Вдруг сорваться 
Из-за пустого сна с постели, мчать 
Из города бог ведает куда!

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

Князь под дубом и Овлур в глубине сцены. 

Овлур

Исчез ездок, исчез, как пена в море.
То ль на коне умчался, то ли в чаше 
Он скрылся. Ночь. И как его теперь 
Найдешь в лесу?

(Приближается к дубу.)
Князь

Сюда вдут. Ужели
Разбойники?

Овлур
Я слышу чей-то голос!

Эй! Кто тут? Эй! Ну, отзовися: где ты?

Князь
Вот дурень! Раньше — кто тут? — говорит, 
А после — где ты? Прежде бы поймал, 
Потом бы дознавался, что попалось.

Овлур
Ох, горюшко! Копья нет при себе!
А то б я у тебя отбил охоту 
Турусы на колесах разводить.
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Кн яз ь
Копья нет при себе, ах, бедный, бедный!
Не у меня ли хочешь ты занять?
Ну подойди!

Овлур
(приближается к дубу)

Ага, ты тут, за дубом!
Мое здесь место!

Князь
А, здесь ты хозяин?
Овлур

(бросается на него с мечом)
Ты тот ездок, что в чащу проскакал?

Князь
Э, вижу, ты в лесу живешь недаром! 
Манерам обучался у медведей.
Да разве так вступает рыцарь в бой? 
(Выхватывает меч и отбивает его удары)

Овлур
(наступает яростнее)

А я не рыцарь вовсе! Я плюю
На рыцарскую честь. За то, что вспомнил 
Ты про нее, прими удар!

(Наступает на князя.)
Князь

(отбиваясь)
Однако

Твоя рука о чести больше знает,
Чем твой язык. Ты бьешься, вижу, славно, 
Как храбрый рыцарь!

Овлур
Смерть тебе за это,

Что так меня хвалить ты вздумал! На! 
(Нападает.)
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Князь
(отражает удар)

А! Как хозяин здешних мест, ты первый 
Спешишь ударить! Ну давай, давай!

Овлур
(нападает, но уже слабее)

Вот черт какой! Он как скала стоит!
Все самые тяжелые удары,
Как бы шутя, он смаху отбивает.
Но нет! Еще в моих руках есть сила! 
На, получай же!

(Нападает.)
Упорно бьются.

Князь
Этого мне мало.

Но дай и мне теперь сказать словцо! 
Что, так у вас дерутся, как у нас?

(Нападает.)
Овлур

Нет, ты не человек! Ты сущий дьявол! 
Таких ударов я еще не видел.

(Бьются.)
Князь

А ну-ка так!
Овлур

Помог господь отбить. 
Князь

А это как?
Овлур

И с этим-тоже сладим.
Князь

Ну, а теперь пора кончать! Сдавайся! 
(Выбивает у него меч из рук.)
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Овлур
Вот на тебе! Мой меч! Но нет, проклятый, 
Ты не дождешься, чтоб Овлур живым 
Тебе отдался в руки!
(Выхватывает нож и хочет заколоться.) 

Князь
(хватает его за руку)

Стой, безумный!
Так ты Овлур? Скажи мне!

Овлур
Я Овлур.

А разве обо мне уже ты слышал? 
Князь

Да, и не раз.
Овлур 

А кто ты?
Князь

Это после
Узнаешь, а пока мне расскажи.
Что здесь ты делаешь?

Овлур
Ты видишь сам. 

Прогнал меня наш князь, лишил всего, 
Что я имел, чем жил на белом свете.
Так что ж еще мне оставалось делать? 
Собрал я добрых молодцов ватагу 
И княжество особое, свое,
Я основал в лесу.

Князь
Свое? Ах, вот как! 

Овлур
Да, так! На их законы и приказы 
Нам наплевать, а если в наши руки
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Кто попадется, облегчим его
От кошелька, а то — от лишней крови. 

Князь
Так, значит, ты...

Овлур
Разбойников вожак.

Что делать, друг мой, человек в несчастье 
За все хватается. А тот, кто тонет,
За бритву голой схватится рукой,
Вот так и я.

Князь
Благодаренье богу

За то, что дал с тобой мне повстречаться. 
Овлур

Да в чем же дело?
Князь

Видишь ли, и я...
И я стою на этом же пути.

Овлур
Не может быть! И ты б хотел...

Князь
Пристать

К твоей ватаге — вот мое желанье.
Оно меня и привело сегодня 
Сюда, в лесную чащу.

Овлур
Что ж толкнуло

Тебя на этот шаг?
Князь 
Обида княжья.

И я — изгой! Лежит в руинах дом, 
Погибли дети, и жена, и слуги!

292



В грязь втоптана и честь моя, и слава,
И даже имя из числа живых 
Навеки вычеркнуто. Что на мне —
Все достоянье. Ну, а меч булатный —
На будущее вся моя надежда.
Так примешь ты меня к себе? Быть может, 
Рука моя и меч — ты видел сам —
В твоих делах окажутся полезны.

Овлур
Дай руку, друже!

Князь
(протягивает руку)

Вот моя рука!

Овлур
Да кто же ты? И за вину какую 
Так пострадал?

Князь
Прости меня, мой друг! 

Еще не затянулась в сердце рана,
И слишком у меня душа болит,
Чтобы уста мои могли спокойно 
Рассказывать сейчас об этом.

Овлур
Бедный!

Твое молчанье мне теперь понятно. 
Расспрашивать не стану я! У нас 
Устав свободный. Хочешь — говори,
Как звать тебя и что с тобой случилось, 
А нет — молчи. До сердца твоего 
Нам мало дела!

Князь
Я перед тобою

Не думаю таиться... Но сегодня...
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Овлур
(пожимает ему руку)

Молчи, молчи. Я понимаю!
Князь

Ну,
А есть у вас какой-нибудь закон,
Товарищества узы?

Овлур
Есть, понятно!

Весь наш закон — присяга на мече.
Присяга, что до смерти верен будешь 
Ты мне и всем товарищам и что 
Ни муки лютые, ни даже смерть тебя 
К измене не принудят, что мои 
Приказы будешь исполнять послушно.
И в этом мне ты должен присягнуть.

Князь
А если откажусь?

Овлур
Тогда ты враг мне

И примешь смерть, коль не успеешь скрыться, 
Князь

(медленно, сквозь зубы)
Так, значит...

Овлур
Ты колеблешься? 

Князь
Конечно.

Присяга, знаешь, не простое дело,
А человек хоть и изгой, но все же 
Он новую дорогу избирает.
Страшна дорога та! Людская кровь. 
Разбой, пожары, слезы...
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Боишься...

Овлур

Ну, коли

Князь
Стой! Решился я! Согласен 

Я принести присягу.

Овлур

Так и надо!
Не бойся, друже! Связан в свой черед 
И я присягой. И обязан также 
Делиться всем с товарищами. То лишь 
Приказывать я должен, что для всех 
Полезно, или то, что сообща 
Решите вы. Не бойся! Мы — изгои —
В своем кругу честны. Ты это вскоре 
Увидишь сам!

Князь
Довольно! Если я

Уже вступил на этот путь — обратно 
Дороги нет. Так доставай свой меч!

Овлур
(поднимает с земли меч, князь касается его пальцами. 
Овлур произносит присягу, которую князь повторяет)

Клянусь я господом и сим мечом,
Что буду верно я служить Овлуру 
И всем товарищам, без колебаний 
Все исполнять, что атаман прикажет,
И что меня ни пытки, ни соблазны 
Склонить не смогут никогда к измене.

(Прячет меч.)
Ну, вот теперь ты наш! Теперь ты бра г мой’ 

(Обнимает его.)
Как звать тебя? Понятно, не обязан 
Ты открывать нам истинное имя.
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Князь
Коль так, пусть буду я для вас Ставур. 

Овлур
Пусть будет так!

Князь
А как же, атаман,

Решили вы, что делать нам сегодня? 
Куда идти?

Овлур
О том еще мы нынче 

Не думали. Лишь несколько ребят 
Под мост послал я,— разбрелись другие- 
По деревням.

Князь
Зачем же под мостом

Сидеть им?
Овлур

Видишь ли, по той дороге 
Неведомые ездоки спешат —
То группами, а то поодиночке,
С оружием.

Князь
Куда же держат путь? 

Овлур
На Киев.

Князь
А, скажи, узнать не мог ты, 

Из княжеской дружины эти люди 
Или чужие?

Овлур
Словно бы чужие, 

Издалека не разглядел я.
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Князь
Дивно!

Овлур
И вправду дивно! То-то и оно!
Я и засел здесь, а своих ребят
Послал под мост. Уж очень мне хотелось 
Поймать хотя бы одного из них.

Князь
И что ж, поймал?

Овлур
Сперва мне конь попался - 

Весь черный он, серебряная сбруя,
Седло богатое...

Князь
То, видно, мой! 
Овлур

А за минуту перед тем, как ты 
Явился к нам, я одного из этих 
Настиг копьем. Он вскрикнул и как будто 
Упал, но я не мог его найти

Князь
Ну, если ты копьем его настиг.
То целым вряд ли он уйдет отсюда.

Овлур
Я думаю, он скрылся где-то здесь,
Коль он упал, а нет, так у моста 
Его мои ребята перехватят.

Князь
А что это, по-твоему, за люди?

Овлур
Уж то, что думаю о них, при мне 
Пускай останется. Здесь, видишь, дело



Политикою пахнет. Ну, а я - 
Изгой, скажи, зачем же мне мешаться 
В политику! Что до меня, пускай 
Хоть головы себе сломают!

Князь
Все же

Узнать не прочь бы! Для того и ловишь 
Ты этих ездоков!

Овлур
(нехотя)
Людская слабость!

А человек, ты знаешь, что собака: 
Привыкнет, говорят, бежать за возом —
И за санями побежит!

Князь
Да ну их!

Давай с тобой мы лучше поразмыслим, 
Куда идти сегодня за добычей?

Овлур
Быть может, думал ты уже о том?

Князь

Есть мысль одна. Когда я нынче ночью 
Тайком подкрался к городским воротам, 
Они, представь, открыты были настежь! 
Вся стража спит, как будто перебита. 
Хоть укради весь Киев — не услышат.
А что, когда б мы двинулись с тобой 
На княжий двор? Дорогу оба знаем, 
Знакомы нам все ходы-переходы.
Мы живо бы могли...

Овлур

Довольно, друг!
Не плох твой план, но мне он не подходит.
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Князь
А почему?

Овлур
Меня обидел князь,

Но ведь ему я приносил присягу 
На верность. Хоть служить ему теперь 
Я не могу,— не позволяет клятва 
Ему ущерб малейший нанести.

Князь
Чудной же ты! Он колебался разве, 
Когда расправу над тобой творил?

Овлур
Прости, мой друг! Он очень колебался, 
Да что ж, не мог иначе. Приключилась 
Там целая история. Потом
Я расскажу тебе,— теперь не время. 
Да, коль идти сегодня на добычу,
То вот тебе совет мой — недалёко 
Находится здесь замок Гостомысла.

Князь
Что? Воеводы княжеского?

Овлур
Да!

Князь
Гы думаешь, что сможем мы в хоромы 
К нему войти?

Овлур
Давно точу я зубы 

И подготовил кое-что. Надеюсь, 
Что это дело нам с тобой удастся.

Князь
Как? Нам двоим?
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Овлур
Ну, да. Мои ребята 

Хотя неплохи, все ж не то, что ты.
А там немного надо — одного,
Да только чтоб мечом владел исправно.

Князь
И думаешь...

Овлур
Отправимся вдвоем!

Я знаю вход! В покои я войду,
А ты останешься на страже.

Князь
Ладно!

Овлур
На всякий случай кликну я еще 
Двоих ребят, у замка под стеною 
Нас подождут.

Князь
Готов я! Только живо! 

Уж скоро полночь, надо торопиться!
Овлур

Сейчас идем!
(Громко свистит.)

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ 

Те же и разбойник.

Разбойник
Ты звал нас, атаман?
Овлур

Да, звал.
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Разбойник 
А это кто с тобою?

Овлур
Новый

Товарищ наш по имени Ставур.
Ты на мосту был?

Разбойник
Да!

Овлур
Поймали там

Вы всадника?
Разбойник 

Мы лишь коня поймали
Без седока; кровь на седле.

Овлур
Ну, значит,

Седок здесь где-то близко. Я копьем 
Настиг его. Послушай, друг! Сейчас же 
Беги на мост и передай ребятам...
Вас сколько там?

Разбойник
Да пятеро.

Овлур
Олин

Пусть на мосту останется в дозоре. 
Двоих — сюда. Пусть ищут ездока. 
Найдут — так надо взять его живьем, 
Перевязать ему потуже рану 
И, завязав глаза, его доставить 
В наш лагерь.

Разбойник 
Все исполним, атаман!

Овлур
А ты возьми кого-нибудь с собою,
И на коней! Поедете вы с нами.
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Разбойник 
Не за добычей ли?

Овлур
Ну да, в Белград. 

Мы едем в замок Гостомысла.
Разбойник

Славно!
Бегу! Вот будет радость всем ребятам! 

(Выходит.)

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ 

Князь и Овлур.

Князь
Они проворны у тебя!

Овлур
Не диво,

Ведь я им брат, товарищ. Им известно, 
Что для себя я выгод не ищу,
А там, где трудно, где опасность, там 
Я первый подставляю грудь!

Князь
Вот странно!

Не слеп ли князь наш, что таких людей 
Отталкивает от себя беспечно.

Овлур
Брат, не прогневайся, но я одно 
Тебе заметить должен: ты о князе 
Плохого ничего не говори.
Прекрасно знаю я, что на меня 
Князь гневается за разбой, и, если б 
К нему попался в руки я, наверно 
Меня бы он повесил без пощады.
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Что ж, стою я того, ведь я разбойник. 
Но все же, князь — мой господин! Ему 
Принес присягу я и не позволю,
Чтоб кто-нибудь на княжескую честь 
Здесь посягал.

Князь
Да, атаман, ты прав! 

Спасибо за науку.
Овлур 

А теперь
Ты подожди минутку. За конями 
Сейчас схожу. Твой тут недалеко. 
Придут ребята — подождут с тобою!

(Выходит.)

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ 

Князь один.

Князь
Ну, вот я и разбойник! Диво! Диво!
Я клятвой обязался не покинуть,
Покуда жив, разбойничьей ватаги 
И слушаться Овлура. Что со мною 
Творится? Господи, неужто ты 
Меня столкнул с престола в эту бездну 
Навеки?

(Опирается на копье.)
Эх, да что здесь долго думать?

Я клятву дал. Все кончено! Что будет — 
На то господня воля. Вот чудной 
Овлур! При мне немало лет он пробыл, 
Но я его за годы не узнал 
Так, как теперь за несколько мгновений. 
Что значит общее несчастье! Как 
Оно людей сближает!

f Прислушивается.)
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Слышен топот
Копыт. Там кто-то едет. Это, верно,
Те два разбойника, что вместе с нами 
Поедут грабить Гостомысла! Боже!
Могло ли мне привидеться во сне,
Что нынче ночью я — и с кем? — отправлюсь 
Тайком в палаты Гостомысла грабить.

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ 
Князь и два разбойника.

Первый разбойник 
Эй, кто здесь?

Князь
Я — товарищ новый ваш.

Первый разбойник 
Как звать тебя?

Князь
Ставур.

Первый разбойник
Ты к нам откуда?

князь
Из Киева.

Первый разбойник 
Боярин, гридень2, смерд3?

Князь
Боярин.

Второй разбойник
Злое время, коль бояре 

Завидовать нам, бедным людям, стали, 
На жалкий промысел наш воровской 
Позарились!
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Первый разбойник
Придется обратиться 

Нам, видно, в честных горожан.
Князь

А может,
Не так бы это было плохо?

Второй разбойник
Верно!

Когда б порог таким высоким не был. 
Князь

Какой порог?
Второй разбойник

Да сук и шнур пеньковый. 
Князь

До этого далеко.
Первый разбойник

Ну, не очень!
Поймают нынче — нынче и повесят!
Тут уж молить напрасно.

Второй разбойник 
У меня

Жена и дети. Знаешь, иногда 
Тоска такая мне сжимает сердце!
Вся так и рвется к ним моя душа, 
Пойти бы к ним, пойти, хоть издалека 
Увидеть их, словечко им сказать,
Одно словечко перед смертью!

Первый разбойник
Эх,

К чему об этом думать!
Князь

А неужто
Никак нельзя?
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Второй разбойник
Да можно бы, пожалуй,

Но атаман не пустит. Начеку 
Теперь охрана. Выглянешь из леса,
Тотчас поймают. Очень стал суров 
Князь Киевский, а к нам, злодеям, ворам,
Он не имеет вовсе снисхожденья.

Князь
Неважные дела!

Первый разбойник
Для нас, известно!

Зато народ по селам, городам 
Благословляет князя.

Второй разбойник 
Плохо дело!

Сиди в лесу! Но я уж так ли, этак,
А все же вырвусь! Я пойду на смерть,
Но вырвусь, чтоб разок взглянуть на близких.

Князь
Э, может, как-нибудь и обойдется!

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ 

Те же и Овлур (кричит за сценой).

Эй, где вы там! Готовы?
Разбойники

Да, готовы.
Овлур
(входит)

Ну, на коней! В пятнадцати шагах 
За нами следуйте! У замка скрытно 
Вы остановитесь. А свистну я — бегите 
Ко мне!
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Разбойники
Мы это знаем, атаман.

( Выходят.)

Овлур
Пора и нам, Ставур!

Князь
А где же конь мой?

Овлур
Да оба ждут нас у дороги.

Князь
Ну,

Пора уже нам в путь! Веди!
Овлур

Дай руку!
(Берет его за руку. Князь нащупывает дорогу древком 

копья. Оба выходят.)

Занавес

80?



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ
Спальня в замке Гостомысла. Ночь. У дверей —двое слуг с факе­

лами, перед иконой — лампада.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Гостомысл, Путята, бояре, воины, слуги. Слуги вно­
сят из соседней комнаты оружие, мечи, седла, копья и подают 

Гостомыслу, а он раздает их боярам и воинам.

Гостомысл
(воину)

Тебе что нужно? Меч?
Воин

Да, меч!
Гостомысл

(дает)
Возьми,

Тьмутараканский 4, самой крепкой стали!
Носи его на славу!

Воин отходит в сторону, пальцем пробуя острие,
Вот кольчуга,

Кому нужна?
Путята 

Дай мне.
(Берет и надевает.)
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Гостомысл
А вот копье!

Воин
Копья как раз мне не хватает! 

Гостомысл
На!

(Дает.)
Ну, все с оружием?

Путята
(озирается)

Да, все как будто. 
Гостомысл

Так, значит, можно вам и в путь.
Путята

Пора!
Уж полночь близко.

Гостомысл
Много ль вас, скажи мне? 

Путята
Здесь двадцать. Двести во дворе да с сотню 
Окольными дорогами на Киев 
Поодиночке движутся сейчас,

Гостомысл
Так. Хорошо. Я думаю, что хватит 
Нам этих сил.

(Подходит к Путяте и хлопает его по плечу.)
Ты, друг мой, поведешь

С собой отряд. Тебе план действий наших 
Уже известен.

Путята 
Что и говорить!
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Гостомысл
О том, что вечная, немеркнущая слава 
Ждет смельчаков, свершивших это дело. 
Не стану даже я напоминать.
Другое вам скажу: весь княжий двор,
Все, что добыто в половецких землях 
Все это — ваше. Изо всея богатств 
Себе крупицы не возьму. Одно лишь 
Мне надобно: чтобы достался в руки 
Сам Святослав; заполучить его 
Живым иль мертвым.

Путята
Все, что в наших силах, 

Мы сделаем, чтоб выполнить твой план.
Но я боюсь...

Гостомысл
Вам нечего бояться!
П утята

Ты знаешь, воевода, киевляне —
Чудной народ. Они за Святослава 
Пойдут в огонь и в воду. Ну, а вдруг 
Дознаются и в колокол ударят?!

Гостомысл
Не бойся, друг! Дознаются тогда,
Когда все будет кончено. Никто 
Того назад уже вернуть не может,
Что сделано.

Путята
У городских ворот 

Нас не задержат?

Гостомысл
Нынче на часах 

Стоят мои, мне преданные люди, 
Они во все посвящены. Пропустят,
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Лишь назовешь ты имя Гостомысла. 
Пройдя Белградские ворота, смело 
Идите прямо к княжьему двору.
Там завтра суд, и если вас увидят, 
Подумают, что прислана охрана.

Путята
Ну что же, если дальше все пойдет 
Так хорошо, как план твой намечает 
И как доселе шло, то, может, завтра 
Всеслав могучий сядет на престоле 
Великокняжеском.

Гостомысл
Так с богом, в путь! 

Согласие, решительность, проворство 
И смелость нам потребны в этом деле, 
Пусть вас ведет счастливая звезда!

Бояре, воины и слуги выходят.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ
Гостомысл, два отрока с факелами.

Гостомысл 
(одному из отроков)

Отдай ему еще и этот факел!
Отрок отдает.

Запри ту дверь.
Отрок запирает дверь оружейной.

Теперь мне помоги 
Снять панцырь и оружие.

Отрок помогает.

Клади
Сюда на столик меч! А рядом с ним 
Поставь мой панцырь! Где же шлем?
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Отрок
(приносит из соседней комнаты)

А вот он.
Гостомысл

Поставь сюда! Э, нет! Здесь конский хвост — 
Военный знак — и мне он не годится.
Ведь завтра суд! На шлеме у меня 
Должна эмблема мира быть, ха-ха!

(Достает из сундука султан из перьев и втыкает его 
в шлем.)

Ну, вот! Султан из перьев — это знак,
Что все спокойно. Он мне будет завтра 
Щитом надежным!

(Отроку.)
Ну, ты что стоишь?

Чего ты на меня глаза таращишь?
Ты у меня обязан быть глухим,
Слепым, немым как пень и глупым, слышишь?

Отрок
Да, господин.

Гостомысл

Где булава моя?

Отрок
(показывая на стену)

Не эта ли?

Гостомысл

Нет, эта для походов. 
Нужна мне с колокольчиками, та, 
Что я беру на княжий суд и вече.

Отрок
Она в укладке. Госпожа сегодня 
Давала нам ее почистить.
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Гостомысл
(вынимает из сундука булаву и потрясает ею, она 

звенит)
Да!

Оружьем это мне послужит завтра!
С таким оружьем ни один воитель 
Не побеждал столь сильного врага,
Как это завтра сделать я намерен.

(Кладет булаву на стол рядом с мечом, к отрокам.) 
Теперь идите спать. А завтра утром,
Лишь рассветет, разбудите меня.
И будьте все с утра в поход готовы:
Попасть нам в Киев надобно пораньше.

Отроки кланяются и выходят.

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ 
Гостомысл один ходит по опочивальне. 

Гостомысл
Готово все! Расставлены все сети, 
Преграждены дороги, лук натянут.
И, кажется, сам бог не вырвет зверя 
Из рук моих! Еще он мирно спит 
В объятиях пуховых, в колыбели 
Великокняжьей славы сладко нежась. 
Беспечно спит, не ведая того,
Что занесен топор над головою.
О, завтра он узнает все, но будет 
Уж поздно! Словно обручем железным, 
Его сковал я, зоркость усыпил,
И, как ребенка, сладко убаюкав,
Я в колыбели задушу его.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
Гостомысл и Запава. Она входит в ночной одежде со 

свечой, которую ставит на стол. 
Гостомысл

Ты что еще не спишь, Запава?
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Запава
Кем ты

Меня считаешь? Разве не подруга 
Тебе я, не жена? Не мой ли долг 
Всегда тебе помощницей быть верной 
В делах и замыслах твоих?

Гостомысл
Так ты

Доселе в кладовой была?
Запава

А как же!
Могу ли допустить я, чтобы слуги 
Там без меня хозяйничали? Ну,
Они б уж там порядок навели!

Гостомысл 
(целует ее в лоб)

Хозяйка милая моя!
Запава 

(обнимает его)
Да что там!

Пускай устала, но зато я рада,
Что сделано все быстро и пристойно. 
Всех воинов я наделила хлебом 
И мясом на дорогу. Это важно 
Не меньше, чем хорошее оружье. 
Голодный воин немощен, теряет 
Свой пыл и веру в добрую удачу.

Гостомысл
Гляди, как хорошо ты рассудила! 

Запава
Я чувствую, мой друг, что я расту, 
Мне кажется, вот-вот бы полетела. 
Все радуюсь, что, наконец, решился 
Ты на великий шаг.
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Гостомысл 
Поможет бог,

И выйдет дело,— а что выйдет, в этом 
Не сомневаюсь я уже сегодня,—
Твоя здесь будет главная заслуга. 
Обдумала ты план, ты укрепила 
К свершенью волю, прогнала мой страх...

Запава
Ведь вы, мужчины, то же, что волы?
Вас запрягут в ярмо, и вы везете.
И в голову вам даже не придет,
Что ваши силы вдесятеро больше,
Чем у того, кто вас запряг.

Гостомысл
А вы,

Как оводы, летаете вокруг
И жалите: порой лишь кровь сосете,
И иногда уколы ваши нас
Вперед толкают — к счастью или к смерти,

Запава
(смеясь, похлопывает его по плечу)

Стыдись, старик. И как ты можешь речи 
Вести такие с молодой женой,
С красавицей,— ведь хороша я, правда?

Гостомысл 
(обнимает ее)

Мое ты солнце ясное!

Запава
К тому же

И княжеского рода. Мой отец
Сидеть бы мог по праву на престоле,
Там, где проклятый Святослав сидит!
И я б могла теперь...

(Закрывает глаза руками.)
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Гостомысл
Не плачь, Запава,

Голубушка!

Запава
Не гневайся, мой друг!

Ты знаешь, как тебе насильно отдал 
Меня — была я слабой сиротою —
Князь Святослав. И сам ты знаешь, как 
Я плакала, как я рвалась, томилась,
Как проклинала самый день рожденья, 
Людей, и мир, и бога, и его,
Его, укравшего мое наследство!
Не гневайся, дружок! Была глупа!
Все миновало. Я узнала ближе 
Тебя и полюбила всей душой.
В тебе я вижу ныне господина 
Не только мужа,— бога, месть за все,
Что отравило молодость мою.

Гостомысл
Ты бедный мой цветок благоуханный!
Как был бы счастлив для тебя добыть,
Что ты утратила!

Запава
И ты добудешь!

Я знаю, что добудешь! Удалось бы 
Нам завтра то, что сделать мы решили!

ГОСТОМЫСЛ

А для того, чтоб удалось, мне надо 
Немного отдохнуть!

(Берет с окна песочные часы и смотрит на них.)
Гляди, уж полночь!

А я устал, голубка! Много дел 
Нелегких я сегодня переделал.
Мне надо отдохнуть, чтоб свежим, бодрым 
Встать завтра утром.
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Запава
Да и я устала

Изрядно! Но боюсь, что не усну 
Спокойно этой ночью! В жилах кровь 
Стучит неистово, огнем пылает,
Как только я подумаю, что завтра,
Так скоро, через пять иль шесть часов, 
Решится то, над чем с тобой так долго 
Мы оба трудимся.

Гостомысл
(раздевается)

А я мечтами
И мыслями вперед не уношусь,
О будущем не думаю, зато
Я трезво рассуждаю, что и как
Нам надо делать, чтоб достигнуть цели.
А потому и кровь моя спокойна,
Но мозг и тело жаждут отдохнуть.

(Ложится в постель и задергивает полог.) 

Запава
Ну, спи! Я разбужу тебя с рассветом. 

(Раздевается, гасит свечу и тоже ложится.)
В комнате почти совсем темно, только лампада в головах у За­
павы мерцает перед иконой. С минуту тихо. Вдали слышны рас­

каты грома. Потом за сценой — приглушенный звук шагов. 
Запава ворочается в своей постели в алькове.
Спишь, Гостомысл?

Гостомысл 
(сквозь сон)

Да, сплю, а что такое?

Запава
Мне кажется, в сенях там кто-то ходит. 

Гостомысл
Должно быть, часовой.
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Запава
Ах, правда, правда! 

Забыла я, что этой ночью в замке 
Дежурит стража!

Гостомысл 
Спи же!
Запава

Доброй ночи!

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ 

Те же и Овлур.

Некоторое время на сцене пусто. Тишина. Плавно и без шума 
отворяется дверь, входит Овлур в доспехах, босиком и без­
звучно делает несколько шагов вперед, потом останавливается и 
медленно оглядывает комнату, чтобы разобраться, где что нахо­
дится. Вдруг Запава вскидывается на постели и испуганно

вскрикивает.

Запава
Ах!

Овлур сразу же приседает и прячется за спинку ее кровати.

Гостомысл
(испуганно)

Господи! Запава, что с тобой?
(Высовывается из-за полога.)

Запава 
(придя в себя)

О боже! Вся дрожу! О боже! Боже! 
Гостомысл

Да что такое?
Запава

Погляди, здесь нет 
В покоях никого?
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Гостомысл
Господь с тобою!

Кому здесь быть?
Запава

Там не стоит никто
В дверях?

Гостомысл
Да кто же мог бы там стоять? 

Запава
Высокий рыцарь в черном одеянье. 

Гостомысл
Нет никого там! Посмотри сама!

Запава
Ох, ни за что на свете! До сих пор 
Я вся дрожу.

Гостомысл 
Да что с тобой? Скажи!

Запава
Так то был сон. Но был такой он страшный, 
Что сердце помертвело, что душа 
Моя, как прут сухой, переломилась.

Гостомысл
Да что же ты увидела во сне?

Запава
Я только что уснула, мне казалось,
Что и не сплю совсем еще, как вдруг 
Открылись тихо двери и вошел 
Высокий рыцарь в черном одеянье.
Он будто плыл: так двигался неслышно! 
Средь комнаты помедлил, оглянулся, 
Потом в меня вперил он взор горящий.
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Как мертвая, лежу, вздохнуть не в силах, 
Гляжу, и мучает меня раздумье:
Кто он такой? И вдруг с лица его 
Забрало падает, и — ох! — доселе 
Мороз идет по коже!

Гостомысл
Успокойся!

Ведь это призрак, сон!
Запава

Боюсь я, как бы 
Не накликал нам этот сон беды. 
Послушай, в рыцаре я том узнала 
Покойного отца! Его усы 
И борода, но ярче в десять раз 
Горят глаза, насквозь пронзая сердце. 
Так он смотрел, потом едва заметно 
Кивнул мне головою. В этот миг 
Я увидала, что лица там нет,—
Лишь голый череп. Вдруг он поднял руку 
И помахал, как бы зовя с собою,—
Рука его была совсем без плоти.
И, видя, что лежу я, тихо-тихо 
Ко мне он начал приближаться — ах! 
Тогда я вскрикнула и пробудилась.

Гостомысл 
Вот странный сон!

Запава
Совсем меня убил,

Он отнял у меня все силы.

Гостомысл
Полно!

Не надо сну пустому поддаваться. 
Запава

Нет, Гостомысл! Нам страшное грозит 
Несчастье.
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Гостомысл
Что ж, на то господня воля. 

Запава
Погибнем мы! Ведь мой отец недаром 
К себе меня зовет.

Гостомысл
Уж, и отец...

Уж и зовет... Все это плод волнений, 
Тревог последних дней, кипенья крови.

Запава
Нет, нет, нет, нет! Я чувствую, я знаю! 
Нам не удастся завтра наше дело.

Гостомысл
Об этом мне заботу предоставь.

Запава
Погибнешь ты — погибну я с тобою. 

Гостомысл
Я думаю, скорей погибнет князь. 

Запава
А я прошу: оставь свой план,— дружину, 
Пока есть время, отзови!

Гостомысл 
(садится на постели)

Запава,
В уме ли ты? Оставить? Отозвать? 
Теперь, когда уж занесен топор 
И должен пасть? Нет, это невозможно. 
Теперь оставить — значило б себя 
Предать врагу, обречь себя на гибель. 
Сложить оружье, не вступивши в бой.
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Запава
Нет, друг мой! Лишь оповести дружину, 
Что отложил ты до другого раза 
Все дело!

Гостомысл 
Не послушают меня.

Запава
Послушают! Лишь объясни им толком. 

Гостомысл
Пускай и так! Но через два-три дня 
Сюда Всеслав с дружиною прибудет, 
Как мы об этом с ним договорились.

Запава
Пошли гонца его остановить!

Гостомысл
Нет, милая, ты говоришь пустое!
Я слишком много в ход пустил пружин, 
Втянул людей я в дело слишком много, 
Чтоб это все от князя утаить.
Коль завтра утром князя не захватим, 
Он может завтра же про все дознаться 
И, верно, нас тогда не пощадит.

Запава
Так, значит, гибнуть нам! Я это знаю! 

Гостомысл
Запава, сердце! Сном пустым не мучай 
Себя ты и меня! Быть может, сон 
Не значит ничего. А если значит,
То, может быть, совсем не то, что ты 
В нем увидала. Может, твой отец 
Хотел сказать: «Смелей иди путем, 
Каким идешь, и ты займешь то место, 
Что предстояло мне занять!»
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Запава
Пусть так!

Дай бог, чтоб все, как ты сказал, свершилось! 
Гостомысл

Не бойся же! Все будет хорошо.
Я чувствую. О том твердит мне разум.
Я все обдумал, подсчитал и взвесил,
Все подготовил, все устроил так,
Чтоб дело не сорвалось. А теперь 
Позволь уснуть мне и усни сама.

Оба задвигают пологи. Вскоре слышится сонное дыхание Госто­
мысла. Запава еще некоторое время беспокойно ворочается в 
постели. Потом наступает тишина. Овлур поднимается и медлен­
но идет к двери. У дверей нащупывает столик, на котором лежит 
булава. Вглядывается в нее и берет в руки. Булава звенит. Овлур 

быстро прячет ее в рукав, раздается сильный звон, и Овлур 
выбегает.

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Гостомысл, Запава.

Запава
(просыпается от звона колокольчиков, приподнимается 
на постели, отводит полог и озирается, потом говорит 

встревоженно, сначала тихо, потом громче)
Эй, Гостомысл! Ты слышишь, Гостомысл!

Гостомысл 
(сквозь сон)

Вот черт! Умри — не даст уснуть спокойно 
Запава

Проснись, мой друг! Неладное творится! 
Гостомысл

Ну что такое? Снова бабий сон?
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Запава
(таинственным шепотом)

Чужой здесь кто-то.
Гостомысл

(вскакивает и садится на постели)
Быть того не может!

Запава
(так же, как раньше)

А ты не слышал?
Гостомысл

Что я мог услышать?
Запава

(так же, как раньше)
Как зазвенела булава твоя.

Гостомысл
Звенела булава? Да что тебе 
Причудилось?..

Запава
Нет, друг мой! Очень ясно 

Я слышала, как булаву твою 
Взял кто-то в руки и раздался звон.

Гостомысл 
Не может быть!

(Соскакивает с постели и ощупью идет к столику.)
Вот здесь она! Эге!

Да что ж такое? Нет ее!
Запава

Я знала...
Гостомысл 

(в сердцах)
Э, замолчи ты со своим: «Я знала»!
Постой, я поищу!
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(Берет лампаду от образов и ищет.)
И вправду нет.

Ну чудеса!
Запава

Здесь кто-то был чужой!
Буди всех слуг!

Гостомысл бьет палкой по шлему, через минуту на стук вбегает 
слуга.

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ 

Те же и слуга. 

Гостомысл
Эй, где охрана замка? 
С л уг а

Должно быть, на часах.
Гостомысл

А в сенях кто?
Слуга

Да я там был.
Гостомысл

И странного, скажи нам, 
Ты ничего не видел?

Слуга
Нет, не видел.

Запава 
Ты, верно, спал?

Слуга
Я за день утомился 

И, грешник, задремал я, госпожа.
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Гостомысл
Ну, так и есть! На вас лишь понадейся! 
И у ворот и в коридоре стража,
А здесь из спальни булаву украл 
Какой-то черт!

Слуга 
Как булаву?
Гостомысл

Вот тут
Она лежала, та, что со звонками

Слуга
Ей-ей, не видел!

Запава
Ты. бы не заметил,

Когда б тебя украли!
Гостомысл

Ну, живей
Беги, буди охрану, всех, кто в доме. 
Ищите всюду! Если был здесь вор,
То он не мог еще из замка скрыться, 
Еще он где-то здесь. За дело! Живо!

Слуга убегает,

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ
Гостомысл и Запава.

Гостомысл 
(поспешно одевается)

Ну, чудеса! Неслыханно! Такого 
Еще со мною в жизни не случалось!

Запава 
(тоже одевается)

А я спокойней стала!
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Гостомысл
Отчего?

Запава
А помнишь сон, что так меня расстроил? 
Теперь я знаю — это не отец,
То в полусне, должно быть, увидала 
Я вора.

Гостомысл
А ведь правда! Вот какой 

Я глупый. Встать бы мне тогда немедля 
И поискать; он, верно, здесь таился.

Запава
И, верно, слышал все, о чем с тобой 
Мы говорили.

Гостомысл 
Пустяки. Немного

Из этого он понял. Ну, а если 
И понял что, какая нам беда?
Через минуту будет он, надеюсь,
В моих руках.

Запава
(прислушивается)

Уже ведут его!

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ 
Те ж е, с л у г а, воин.

Гостомысл
Ну что?

Слуга
Вот часовой от входа



Гостомысл
А,

Так что ты видел?
Воин
Страшное я видел,

Мой господин.

Гостомысл 
Что? Говори скорее!

Воин
Не знаю сам, как вам о том поведать. 
Как только наши двинулись в поход, 
Закрыв ворога, в башню я поднялся 
Над выходом и задремал слегка.

Гостомысл
Ну, так и есть! Надежная охрана!
Вот в том-то и беда, что задремал.

Воин
О господин! Я за день утомился,
Не выдержал, на миг лишь головой 
Я прислонился к стенке. Просыпаюсь — 
Глазам не верю: сквозь ночную темь 
Я вижу ясно: кто-то вдоль двора,
Как часовой, вперед-назад шагает. 
Вокруг все тихо. Не слыхать ни стука,
Ни шороха, ни вздоха, ничего!
Все ходит, ходит, ходит... Присмотрелся: 
Высокий рыцарь в черном одеянье,
В руке — копье, а сбоку — длинный меч. 
Я помертвел. Дыханье захватило.
Хотел в него копье метнуть, да где там! 
Рука окаменела. Точно столб,
Стою на башне, глаз своих не в силах 
Я отвести. А он все вдоль Двора,
Как грозовая туча, ходит, ходит...
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Гостомысл
И что же в этом страшного?

Воин
Не знаю,

Но я весь помертвел.
Гостомысл

А дальше что
С ним сталось?

Воин
Да вот так он с час, должно быть,

Ходил.
Гостомысл

Ты, заслужил сто розог, друг мой,
Час битый он ходил, а ты что делал?
Ты труса праздновал!

Воин
Нет, господин!

Не робок я, но что-то здесь неладно.
Не смел я даже помышлять о том,
Чтобы поднять на этот призрак руку.

Гостомысл
Что ж дальше было, говори? Куда 
Девался он?

Воин
Вот тут-то и случилось 

То, что всего страшнее. Черный призрак 
Вдруг за угол зашел, и я едва 
Мог разглядеть его. Прошло мгновенье — 
Он повернул, и — перед глазами двое.
То ль надвое он сам распался, то ли 
Ему подобный призрак появился,
С земли ли, с неба — я того не знаю,
Но только вижу — их уж стало двое.
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Шасть за угол — и поминай как звали. 
И в ту минуту я услышал крик,
Что это воры.

Гостомысл
Что ж не побежал 

За ними ты, чтоб задержать?
Воин

Куда там!
Весь замок обыскали — никого!
Нет ни живой души!

Гостомысл
А разве стража

На западной стене не караулит?
Воин

Ах, правда! Мы о ней и позабыли! 
Гостомысл

Бегите! Там, быть может, похрабрей 
И потолковей были!

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ

Те же и второй воин, вбегает запыхавшись.

Второй воин
Господин!

Недоброе творится возле замка! 
Гостомысл

Ну, что такое?
Второй воин

Тени незнакомцев
Там появились. В зарослях под лесом,
Я слышал, кони фыркали. А позже
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Каких-то две фигуры, словно змеи,
Под стену подползли и скрылись.

Гостомысл
Что?

Кустами? Из лесу? Где тайный вход? 
Второй воин

Есть вход какой там или нет — не знаю, 
Но тени вдруг исчезли. И, должно быть. 
Про тайный вход они не знали тоже, 
Недаром вскоре их опять заметил 
Я средь кустов в долине.

Первый воин
Ну, а тех

Не видел ты, что по двору шатались?
Второй воин

Нет, этих я не видел. Да во двор 
И не смотрел совсем, глаз не спускал я 
С тех — в зарослях. Никак не мог понять, 
Что стерегут они?

Гостомысл
Так почему же

Стрелою их спугнуть не попытался? 
Второй воин

Хотел узнать, что дальше будут делать. 
Гостомысл

И что же ты заметил?
Второй воин

Ничего.
Лишь раз я на мгновенье отвернулся, 
Взглянул опять — их четверо уже 
Мелькает там. Вот на коней вскочили, 
Раздался свист и, как четыре тучи,
Они помчались и исчезли вмиг.
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Гостомысл 
Куда ж помчались?

Второй воин
Да как будто к лесу.

Гостомысл
Ну, значит, то разбойники! Но как 
Они решились на такое дело!
И, верно, должен быть меж ними кто-то, 
Кто знает этот замок. Ну, да мы 
Их выследим! Эй, живо разбудите 
Всех, кто здесь есть. Они недалеко 
Уйти успеют ночью. Мы за ними 
Сейчас погоню снарядим. Уже 
Недолго до рассвета, и заметен 
След лошадей на утренней росе. 
Спешите же!

Слуги и воины уходят.

Запава
Ты вместе с ними?
Гостомысл 

(надевая панцырь и шлем)
Как же!

Не беспокойся, я не опоздаю.
Удастся нам поймать их — хорошо,
А нет, так позже этим мы займемся.

Запава
А я пока поесть вам приготовлю.

Оба выходят.
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ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
Ночь. К концу действия начинает светать. Поляна в густом лесу. 
В глубине сцены несколько шалашей из веток и бересты, посре­
дине сцены горит костер. Над костром висит котелок, в котором 
варится мясо. У котла хозяйничает один из разбойников.

Несколько разбойников 
сидят у костра, другие лежат в шалашах, так что видны толь­

ко их головы.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Васюта, кашевар, возится у котла, разбойники сидят 
возле огня.

Панюта
Ну что, Васюта! Скоро ль будет ужин? 
Устали мы, пора ложиться спать.

Васюта
Повремените малость. Атамана 
Все нет еще.

Чепиль
Да где ж он? Утро близко! 

Мы столько сел прошли, и столько страху 
Мы там хлебнули, а его все нет.

Васюта
Хлебнули страху? Ну, так, значит, сыты,
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Чепиль
А чтоб тебе так сыту быть, и князю, 
И воинам, что, словно из мешка, 
Посыпались сегодня и повсюду 
Тут шляются!

Васюта
Как воины? Откуда? 

Ведь нет у нас войны. Иль половчане 
Напали вдруг?

Панюта 
Какие половчане?

Свои! Но дивно мне, что темной ночью 
Со всех сторон идут они на Киев 
Как бы тайком.

Чепиль
А чтоб им пусто было! 

Чуть не попал им в руки в чистом поле, 
Еще с бараном. Думал, что погоня,
И в балку сослепу я прыгнул. Сам 
Не знаю, как не поломал я ребер 
Иль головы о камни не разбил.

Панюта
Я тоже испугался и в кустарник 
Залез сперва, но вскоре я увидел,
Что до меня им вовсе нету дела. 
Спешат... Таятся... То не княжьи люди.

Васюта
Какое-то здесь, братцы, наважденье!
А где же атаман? Ведь с той поры,
Как вечером вчера ушел отсюда,
Он весточки не подал о себе.

Панюта
Ну, не таков он, чтоб своей охотой 
Лезть на рожон.
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Чепиль
А кто же вместе с ним?

Васюта
Не знаю. Пятеро как будто из наших 
Отправились, но нет ни одного 
Досель.

Панюта
Постой-ка! Слышишь — затрещало

В лесу!

Чепиль
Да, это стук копыт!

Васюта
Погоня!

Панюта вскакивает и свищет; из шалашей выбегает более 
десятка разбойников.

Разбойники 
Что? Что такое?

Панюта
Кто-то скачет. Мигом

Все по местам!

Разбойники разбегаются и исчезают в лесу. Из глубины леса 
доносится троекратный свист,

Чепиль 
Эге, да это наши!

Васюта
Как? Наши — на конях? Не может быть!

За сценой слышен шум, выкрики, потом входят два разбой­
ника, ведя за собой связанного К у н а ш а. У него завязаны

глаза, на одежде видны пятна крови,
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ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ 
Те же, два разбойника, Кунаш.

Т р у б а й 
(кричит за сцену)

Стреножь коней! Пускай пасутся! Сбрую 
Сними! И седла!

(Оборачивается к разбойникам.) 
Здорово, други!

Разбойники 
Здоровы будьте!

Васюта
Что за чудеса!

Вы, как бояре, на конях?
Чурило

А что же?
Иль это грех? Пускай и не бояре,
Да на конях боярских!

Панюта
Где же вы

Их раздобыли?
Т р у б а й

На дороге в Киев,
У мостика.

Панюта
Тех воинов, должно быть,. 

Что ночью шлялись тут?
Чурило

На то похоже!
Поймали пять коней мы, а вдобавок 
И всадника.

(Кунашу.)
Эй, ты! Давай уж, ладно, 

Сниму повязку.
(Развязывает ему глаза.)
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Кунаш
(толкает его ногой так, что разбойник падает на землю) 

Вот тебе за это!
Чурило

(вскакивает и хватается за топор)
Ах, пес! Ты так меня? Ну погоди же!
Я покажу тебе!

(Замахивается.)
Т р у б а й

(останавливает его)
Постой, безумный!

Ты что — забыл? Он — пленник атамана,
И нам приказано его беречь!

Разбойники и Васюта
Он пленник атамана? Ну, а где же 
Сам атаман?

Т р у б а й
Где? Он копьем поранил 

Вот этого и сшиб его с коня.
Так мы коня сначала изловили, 
Потом молодчика нашли в кустах.

Кунаш
Вы люди или звери? Отпустите!
На что я вам?

Чурило
Глядите, как он скор!

Не к милке ли торопишься? Надеюсь,— 
Поможет бог,— еще не минет ночь, 
Висеть ты будешь на суку дубовом.

Кунаш
Освободите! Я ведь вас не трогал!
Я — не из княжьих. Ни добра, ни денег 
Нет у меня,— к чему ж меня держать?
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Т р у б а й
Оно и так, на кой ты хрен нам нужен!
Да на твое несчастье атаман 
Нам дал приказ поймать тебя, доставить 
Сюда и здесь стеречь, покуда сам 
Не возвратится.

Кунаш.
Чтоб он сдох, проклятый!

Мне каждая минута дорога!
Чурило

Скорее сам ты, чертов сын, подохнешь! 
Кунаш

Да развяжите руки! Я ведь ранен.
Помру я прежде, чем его дождусь.

Панюта
Давай-ка мы посмотрим, что за рана.
И верно не по-божьи это — мучить 
Так человека.

Развязывает ему руки, осматривает и перевязывает рану. Пока 
он возится возле Кунаша и тот лежит на земле и тихо стонет, 

разбойники разговаривают.
Васюта

Где же атаман?
Что с ним случилось? Где запропастился?

Трубай
Ого! Наш атаман сегодня хват!
Такое он придумал — просто чудо!

Разбойники 
(обступают его)

Ну что? Ну что? Да не таись, скажи!
Трубай

Во-первых, то, что сам напасть решился 
На этих воинов. А столько их 
Там проезжало, что когда б на нас 
Обрушились, то нам пришлось бы круто.
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Совсем он обезумел! И к чему 
Их трогать, если к нам они не лезут?

Трубай
Еще не все. Во тьме кромешной, ночью, 
Он нового товарища сыскал.
Какой-то черный, страшный, весь закован 
В железо. Только взглянешь на него — 
Мороз идет по коже. Сущий дьявол!
А атаман в себя прийти не может 
От радости. «Вот, говорит он, новый 
Товарищ наш Ставур».

Разбойники
Ставур! Должно,

Боярин!

Трубай
Кто его там знает. Битый 

Проходит час, пока промолвит слово, 
Я на своем стою, что это черт!

Васюта
Господь с тобой! Зачем такие страхи 
Рассказывать! Меня всего трясет 
От этих слов.

Трубай
Однако слушай дальше, 

Как дело вышло! Одурел совсем 
Наш атаман и вместе со Ставуром 
И с нашими отправился...

(Прерывает и прислушивается.)

Разбойники
(нетерпеливо)

Куда?
Трубай

Да к Гостомыслу за добычей.
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Васюта
(всплескивает руками)

Боже!
Разбойники 

Погибнут там они!
Чепиль

Сегодня был я
Недалеко от замка Гостомысла,—
Полно там войска.

Васюта
Значит, здесь измена! 

Пропал наш атаман!
Трубай 

(прислушивается )
Постой-ка, слышишь? 

Разбойники
(прислушиваются: одни, приставив ладонь к уху, 

другие, припав ухом к земле)
Да! Едут! Конский топот!

Трубай
Атаман,

Ставур и наших двое, все верхами.
Панюта
(Кунашу)

Не бойся, друг! Ты ранен неопасно.
Наш атаман хороший человек,
Сиди себе спокойно!

(Разбойникам.)
Ну, ребята,

Слышь, кто-то едет! В чащу! По местам!
Разбойники расходятся. На сцене остаются только Панюта, Васю­
та и Кунаш. Уловив момент, когда разбойники отворачиваются, 
Кунаш срывается с места и одним прыжком исчезает за сценой.
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ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Васюта, Панюта, потом разбойники и Кунаш,

Васюта
Ой, батюшки! Куда ж девался пленник?

Панюта
Так вот он что за птица!

(Кричит.)
Э-ге-гей!

Сюда, ребята!
Вбегают несколько разбойников.

Пленник наш удрал!
За ним, в погоню!

Разбойники разбегаются. В лесу шум, хруст веток, крики. Через 
несколько минут разбойники ведут за руки Кунаша; он 

отчаянно сопротивляется, отбивается ногами и кричит. 

Кунаш
Да отпустите! Должен, должен быть 
Я в Киеве сегодня ночью!

Чурило
Будешь

У черта на пирушке, вражий сын!
(Бьет его.)

Панюта
Эге, миляга! Ты бежать собрался?
Мы не потерпим этого! Ребята,
Возьмите парня, привяжите к дубу,
Чтоб стал спокойней!

Кунаш
Именем господним

Я умоляю — отпустите! Сами 
Того не ведаете, что творите,
Когда меня вы держите в неволе.
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Разбойники
Иди! Нам некогда болтать с тобою. 

(Тащат его, он кричит.)

Панюта
Заткните рот ему, чтоб не кричал! 

Разбойники и Кунаш выходят.

Васюта
Ну что его так сильно тянет в Киев? 

Панюта
Барчук! Конечно, в Киеве приятней 
В кровати спать на пуховой перине, 
Чем быть в лесу с разбойниками.

Васюта
Нет,

Здесь, кажется, другое! Что-то он 
Таит в душе. В его глаза пытался 
Я заглянуть. Как в мышеловке мыши, 
Они все бегают туда-сюда;
Все мечутся, и как я ни старался,
Не мог поймать их. Видно, он боится, 
Чтоб не узнали, поглядев в глаза,
Что у него на сердце.

Панюта
Слышишь, свист!

Васюта
А, наши едут! Верно, атаман!

За сценой слышны возгласы разбойников. 

Панюта

Он! Слава богу. Ведь и вправду дело 
Безумное он в эту ночь затеял.
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ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Те же и Овлур, князь, разбойники.

Разбойники
(кричат)

Ура! Наш атаман! Ура!
Овлур

Ну, хватит!
Вы слишком раскричались тут! За нами 
Идет погоня!

Трубай
Э, мы не боимся 

Здесь никакой погони.
Чурило

Особливо,
Когда ты с нами.

Овлур
Ну, довольно! Тише!

Садится на колоде возле костра, разбойники обступают его, 
князь — поодаль под дубом.

Что, все вы здесь?
Разбойники

Да, все.
Овлур

Ни с кем, надеюсь, 
За этот день дурного не случилось?

Разбойники 
Бог миловал.

Овлур
А всадника того,

Что ранил я, нашли?
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Трубай
Нашли.
Овлур

А где ж он?
Панюта

Я рану осмотрел; ее, как должно,
Перевязал — нисколько не опасна!
Он — в благодарность — наутек пустился.
Его ребята тут же изловили,
Но силой нам тащить его пришлось.
Он все кричит: «Пустите! Этой ночью 
Попасть я непременно должен в Киев».
Ну, я велел его на всякий случай 
Поделикатней к дубу приторочить 
И рот ему легонько завязать.

Овлур
Давай его сюда!

Несколько разбойников выходят и вскоре приводят связанного 
 Кунаша, рот у него завязан.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ 
Те же и Кунаш.

Овлур 
Со рта повязку

Снимите!
Разбойники снимают повязку. Кунаш тяжело дышит и ошелом­

ленно озирается вокруг.

Как, сынок, зовешься?
Кунаш молчит.

Панюта
(толкает его в плечо)

Ну,
Да отвечай живее атаману.
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Кунаш
Ты атаман их? Атаман, послушай, 
Пусти меня! Зачем тебе я тут?
Не трогал я тебя, спокойно ехал 
Своим путем. Не терпят промедленья 
Мои дела. Я должен до рассвета 
Быть в Киеве.

Овлур
Потише, мой сынок!

Еще есть время. До утра не близко.
Как звать тебя?

Кунаш
Кунаш.
Овлур

А чей ты муж?
Кунаш

Я воеводы Гостомысла муж.
Овлур

Вот и прекрасно! Я ведь так и думал.
А можно нам спросить, зачем так спешно 
Тебе необходимо в Киев?

Кунаш
Это

Не ваше дело.
Овлур

Ну, а если б очень 
Тебя просили...

Кунаш
Лучше не трудитесь!

Овлур
А если бы тебе я приказал?
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Кун а ш
Ты? Смерд! Смеюсь я над твоим приказом. 
Я не слуга, чтоб слушаться тебя.

Овлур
Не забывай, приятель, здесь в лесу —
Я господин, владыка полновластный,
А ты — в моих руках.

Кунаш
Убей меня!

Овлур
Зачем? В твоей мне смерти нет нужды,
Я знать хочу: к чему сегодня ночью 
Так много воинов оружных в Киев 
Отправилось? Я знаю, что они 
Все Гостомыслом посланы.

Кунаш
Ты знаешь!

А не слыхал, что завтра княжий суд? 

Овлур
Суд? Ну, так что ж?

Кунаш
А князь на суд выходит, 

Дружиною и войском окруженный.

Овлур
Для этого довольно при дворе
У князя войска. Сотни вас! Так много 
Не нужно для суда.

Кунаш
А это князя 

И воеводы дело. Князь велел,
А воевода — сделал.
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Овлур
Врешь ты, братец! 

Кунаш
Так ври ты сам, коль веры не имеешь. 

Овлур
Постой, сейчас ты запоешь иное!
Эй, други! Сапоги с него снимите, 
Ногами суньте голыми в костер.
Как припечет ему немного пятки —
Так запоет, что любо будет слушать. 
Разбойники начинают возиться возле Кунаша.

Кунаш
Стой, атаман! Не мучай! Для чего 
Тебе мои страданья? Так и быть —
Я все открою.

Овлур
Этак будет лучше! 
Кунаш

Я думаю, что князь наш Святослав 
И вам успел всем насолить немало.
Не родились разбойниками вы — 
Лишили вас семьи, друзей и дома,
Вас гонят, травят княжьи люди, будто 
Вы звери дикие, а попадись —
Повесят, и не жди от них пощады!

Васюта 
(кивая головой)

Да, правда, наша доля не сладка! 

Кунаш
Так для чего держать вам руку князя? 
Подумайте, не выгодней ли вам 
Идти со мной и Гостомыслом вместе?
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Овлур
Идти? Куда?

Кунаш
Да в Киев. Знайте, люди, 

Что Гостомысл задумал нынче утром 
Свершить великий подвиг. Святослав — 
Обидчик старый наш — еще сегодня 
Погибнуть должен.

Разбойники
Господи помилуй!

Кунаш
Да, он погибнет! Не уйдет от смерти. 
Как сетью зверь, со всех сторон опутан 
Он хитрыми делами Гостомысла.
Те воины, что этой ночью в Киев 
Стекаются, войдут спокойно в город,— 
На страже нынче Гостомысла слуги. 
Прямехонько на княжий двор они 
Отправятся, да так, чтоб киевляне 
Их не видали. Слишком глуп народ,
А Святослав им как отец родимый.
Ну, да теперь уже никто не сможет 
Его спасти. И только лишь из спальни 
Он выйдет в сени — тут ему аминь.

Овлур
Придумано неплохо! Ну, а если 
Дознаются об этом киевляне,
Да в колокол ударят вечевой,
И вас самих порубят, как капусту?
Какая вам тогда корысть?

Кунаш
И это

Предусмотрели мы.. Тогда запремся 
На княжеском дворе и оборону 
Держать мы будем, пусть нас окружают.
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День-два мы сможем выдержать осаду, 
Пока к нам помощь не придет.

Овлур
Какая?

Кунаш
Могучий Новгородский князь Всеслав. 

Овлур
Так вот кому вы продали наш Киев! 

Кунаш
Хотим Всеслава, князя-чародея,
К чему нам этот скряга без души!

Овлур
А этот скряга нас водил в походы 
На половчан и на Литву, и всюду 
Своим мечом Руси творил он славу!
В родном краю порядок утвердил...

Кунаш
А сколько он повесил вас?

Овлур
Ну что же,

Такое наше ремесло, пока
Гуляешь, так гуляй, а попадешься — 
Уж не прогневайся,— на сук потащат! 
А вот бояр и впрямь прибрал к рукам, 
Всем воеводам крылья он подрезал,— 
За то ему великое спасибо.

Кунаш
С тобою говорить, я вижу, надо, 
Поевши каши! Ну, да черт с тобой! 
Теперь к твоим я людям обращаюсь. 
Послушайте меня, друзья, идемте,
С престола князя сбросить помогите. 
Подумайте, какая вам за это
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Награда будет. Вы, кого сейчас 
Разбойниками кличут, с новым князем 
Приятелями сделаетесь вдруг.
Богато награжденные казною,
Простит вам князь былые ваши вины, 
Вы господами станете! Лишь дурень 
Откажется от случая такого.

Васюта
И вправду, братцы. Что там долго думать? 
Удача дважды в руки не придет.

Ч е п и ль
Что ж, я готов.

Трубай
Я тоже, если с нами

Наш атаман.

Разбойники 
Ну, если так, и я!

И я! И я!

Овлур
(после минутного колебания)

Так вот как! Вы решили 
Со старым князем, вижу, рассчитаться?

Васюта
До князя нет нам дела, атаман.
Он стар иль молод — нам беда одна. 
А тут счастливый случай возвратиться 
Из этого проклятого житья 
Обратно к людям.

Разбойники
Да, да, да! Ведь это

Большое дело!
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Овлур
Что же, не хочу я 

Вам становиться поперек дороги. 
Когда на это ваша воля...

Разбойники
Да!

Овлур
То с вами я иду.

Разбойники
Вот славно!

Кунаш
(хочет пожать ему руку)

Дай
Свою мне руку, добрый атаман!
Теперь я вижу, что ты муж достойный.

Овлур
Не торопись! Поговорить мне надо 
Еще с тобой. Скажи, коль мы решимся 
К вам перейти, не может выйти так,
Что нас не примут?

Кунаш
Быть того не может!

Ведь с вами буду я.
Овлур

Но всем нам вместе 
Идти нельзя, придется разделиться.

Кунаш
Ты прав: заметить могут киевляне!
Ну, если так, придется, видно, вам 
Наш тайный клич запомнить: «Гостомысл». 
С ним вас повсюду примут и пропустят.
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Овлур
Вот хорошо! За это, брат, спасибо! 
Ну, а теперь, ребята...

Разбойники
Что такое?

Овлур
(встает)

Изменника хватайте и — в петлю! 
На сук его!

Васюта 
Что? Хочешь ты...

Овлур
(громовым голосом)

Молчать!
Еще я атаман ваш! Ну, берите!

Чурило
(подходя к Кунашу)

Вот видишь, неплохим я был пророком! 
Остолбеневшего Кунаша выводят с веревкой на шее. 

Овлур
Так слушайте теперь, что я скажу.
Сейчас пойдем мы в Киев. Этот клич,
Что сообщил изменник, нам поможет 
Войти в ряды их войска. Непременно 
Должны спасти мы князя. План злодейский 
Разрушить. Поспешим!

(Видя, что разбойники стоят в нерешительности.)
Ну что ж вы! Разве

Не понимаете, что Святослав,
Узнав, что мы, разбойники, остались 
Ему верны, скорее нам простит 
Все наши прегрешенья, чем этот 
Всеслав — братоубийца и грабитель?
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Разбойники
Да, правда! Правда! Речь твоя разумна!
Веди нас! Все с тобой идем! Ура!

Овлур
(подходит к князю, который все это время стоял в сто­

роне под дубом, скрывая свое волнение)
А ты, Ставур, что ты на это скажешь? 
Молчишь? Иль не понравилось тебе,
Что мы решили?

Князь
(бросается ему на шею)

Друг! Иду с тобою!

Занавес

2-3 и Франке, т. в 353



ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ
Обнесенный стеной двор княжеских палат. В глубине сцены виден 
фасад палаты с крыльцом, к которому ведет лестница. Правая 
кулиса представляет собой боковую стену княжеской гридницы, 

с левой стороны вход в конюшню. Светает, а на протяжении 
действия становится совсем светло.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Предслава робко выглядывает из-за угла гридницы и ози­
рается вокруг. Потом выходит, все еще держась возле стены. 

Предслава
Спят деточки мои! Мои бедняжки!
От голода немало натерпелись,
Зимою мерзли, мокли в непогоду!
О господи! Так жили целый год!
Ужасный год! Неслыханная кара 
За несвершенный грех! Помилуй нас!
Сними ты испытанье! Нету силы 
Уже терпеть! Готово сердце лопнуть.

(Делает несколько шагов вперед, все время 
оглядываясь.)

Нет никого! Но как же так? Иль этот 
Зловещий сон обманывал? Да нет!
Всю ночь я не сомкнула глаз, такая 
Тревога била, мучила меня!
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И не напрасная тревога! Ясно,
Так ясно слышала я стук копыт,
Оружья звон, шаги, глухие крики 
Вот тут и тут, за этою стеной!
Здесь, здесь они! Ждут знака, притаились, 
Готовые на страшные дела.
О боже! И неужто нет спасенья?

(Приближается к крыльцу.)
Князь спит, не зная, что вокруг престола 
Измена бродит, что, как дикий зверь,
Уже готова прыгнуть из засады 
И растерзать его. Сегодня суд.
Да, да! Я слышала, как сговорились 
Изменники — Добрыня с Гостомыслом,
Что в день суда погибнет Святослав. 
Добрыни нет в живых, но самой смертью 
Он отомстил обоим нам — и мне 
И моему несчастному Овлуру.
А враг другой наш цел, и он не дремлет. 
Мне ведомо, что на сегодня все 
Он подготовил, чтоб свершить измену. 
Несчастный князь! Как пойманный орел, 
Бессильный, беззащитный, попадется 
Во вражьи руки! Боже! С ним конец 
Моей надежде! Ведь от Гостомысла 
И от Всеслава нам не ждать добра!
Ну что ж! Хотела князя я спасти,— 
Судьба вмешалась злая! Сквозь преграды 
Вчера прошла последние. Казалось,
Что цель достигнута — ан нет! А нынче? 
Не поздно ли?

(С минуту молчит в раздумье.)
Наверно, этот двор

Со всех сторон обложен и отсюда 
Душа живая в город не пройдет.
В палатах слуг немного, но средь них,
Кто поручится, нет ли и такого,
Что с Гостомыслом в сговоре. Быть может, 
В минуту эту подлое их дело 
Уже свершилось.

(Вбегает на крыльцо.)
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Все равно! Должна
Туда бежать, ворваться в княжью спальню 
И, если жив он, князя остеречь.
Проложен ход подземный из покоев 
К Днепру, он этим ходом может скрыться. 
А коль убит, так пусть и я умру.

(Тихо входит в палаты.)

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ
Из-за правой передней кулисы слышен скрип тяжелых ворот и 
стук деревянных засовов. Через некоторое время на сцену выхо­
дят вооруженный Гостомысл, Запава, в женской одежде, 
но с кольчугой на груди и с копьем в руке, а за ними парами 
воины, Путята, Овлур, разбойники и князь.

Гостомысл
Потише! Не стучать! И не болтать!
Немедля начинайте! Все ль отряды 
Сюда сошлись, что укрывались ночью 
В дворах церковных и глухих садах?

Путята
Как будто все.

Гостомысл 
(увидев разбойников)

А это что за люди?
Путята

Нежданная подмога. Раздобыл 
Ее Кунаш: разбойничью дружину 
Подговорил, чтоб к нам пришла на помощь.

Гостомысл
Вот славно!

(Разбойникам.)
Эй вы, люди, вам известно,

Зачем вы шли сюда?
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Васюта 
(выступая вперед)

Одно мы знаем:
Все исполнять, что ты нам повелишь.

Гостомысл
А если б это смертью вам грозило? 

Васюта
Мы там в лесу привыкли ежечасно 
Так близко видеть смерть, что нынче мы 
Ее бояться вовсе разучились.

Гостомысл 
(хлопает его по плечу)

Ну и ребята! Вот люблю таких!
А не из вас ли кто сегодня ночью 
Был в замке у меня?

Васюта
Нет, господин!

Сегодня ночью верный твой Кунаш 
Попал к нам, заблудившись. Он поведал 
О том, что ты задумал. Старый князь 
Нам ненавистен тоже. Без числа 
Людей замучил наших. Сжить со света 
Он нас решил, и потому мы все 
К тебе пристать тотчас же согласились. 
Немедля мы собралися в дорогу,
Чтоб во-время поспеть.

Гостомысл
А где ж Кунаш?

Васюта
От нас к другой он поспешил ватаге 
Я думаю: вот-вот вернется он;
Ведь наши все, будь, господин, уверен, 
Тебя поддержат.
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Гостомысл
Ну, а много вас?

Васюта
Здесь тридцать. Пятерых еще с собою 
Повел Кунаш.

Гостомысл
Ну, ладно! А теперь 

Двор окружить! Из гридницы в палату 
Чтобы никто пройти не мог; отсюда 
Не выпускайте также никого!
Ворота на запор! Поставить стражу 
На всех углах!

Путята, воины, разбойники с Овлуром и князем отходят. Часть их 
становится под окнами, у гридницы и в левых кулисах, а основная 
группа, с Овлуром и князем, окружает крыльцо. На авансцене 

остаются Гостомысл и Запава.

Гостомысл
Ну, все идет на лад!

Мы, кажется, уже подходим к цели.
Запава

Да, кажется! Я вижу и сама.
Но почему холодными тисками 
Тоска сжимает грудь? Ой, Гостомысл!
Мне что-то страшно! Я боюсь, чтоб в самый 
Последний миг вся долгая работа,
Весь труд твой не развеялся, как дым!

Гостомысл
Вот сердце женщины и женский разум!
Ты собственными видела глазами,
Что все идет как надо, что наш враг 
Железным обручем уже охвачен 
Со всех сторон, что город крепко спит 
И не спасет его,— так. нет! Важнее 
Сон глупый для нее! Она боится 
Ночных видений, призраков пустых,
Что ей причудились.
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Запава
Не смейся, муж мой, 

Над сонными виденьями! Ты знаешь, 
Что булава твоя пропала! Верно,
Не призраки похитили ее.

Гостомысл
Так вор какой-нибудь. Большое дело! 
Взгляни сюда!

(Показывает на палату.)
Повсюду наши здесь!

Теперь судьбу Руси мы держим крепко 
В своих руках! Минута — и свободным 
Престол великий станет, и пойдет 
По всем пределам русским шум и гомон! 
От моря и до моря всколыхнется 
Народ. Подумай! Встанет нам навстречу 
Могучий вал, и на кипящем гребне 
Мы понесемся. Лишь от Гостомысла 
Великокняженья венец получит 
Преемник Святослава! Вот что я 
Держу в руках! Вот для чего трудился 
Я много лет. Чтоб это подготовить,
Я шел, бежал, и полз, и продирался. 
Держу в руках я плод моих усилий,—
Сам бог его не вырвет у меня!

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
Те же и Предслава.

Сперва слышен за сценой ее крик, потом она появляется в дверях 
палаты.

Предслава 
(за сценой)

Его здесь нет! Похитили! Убили!
Запава

А! Что там? Словно крик в палате?
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Гостомысл
Да,

Кричит там кто-то.
Оба идут к крыльцу

Предслава
(с распущенными волосами, ломая руки, выбегает 

из палаты)
Нет, нет его! О господи! Что с князем? 

Воины
Стой! Кто такая? Дальше не пройдешь. 

Предслава
Пустите! Вы! Разбойники! Убийцы! 
Поторопились? Черное свершить 
Успели дело?

Гостомысл 
(подходит к ней)

Женщина, ты кто?
Предслава

Я знаю, кто ты! Гостомысл! Постой,
Меня не бойся! Дай взгляну на руку,
Увижу ль свежей крови след на ней?

(Хочет схватить его за руку, Гостомысл пятится от нее.) 
Гостомысл

Безумная, должно быть. Эй, послушай!
Что там стряслось в палате? Отчего 
Ты так кричала?

Предслава
Выпытать желаешь?

Сам знаешь лучше. Выродок проклятый, 
Скажи, где князь?

Гостомысл
Где князь? Да разве нет

Его в палате?
ЗСО



Пределава
Каин! Каин! Каин!

Я разве сторож брату моему?»5
Скажи, его убил ты или бросил 
В подземную темницу?

Гостомысл
Чур! Опомнись!

Что говоришь ты, женщина? Мы князя 
Не видели. Он, верно, спит еще.

Предслава
О, правда, спит, но вечным сном! В палате 
Его уж нет, и нет его следа.

Гостомысл 
(встревоженный)

Не может быть! Наверно, ты не знаешь,
Где княжья спальня! Стой! Ее держите,
Сам погляжу сейчас.

Запава
И я с тобою.

Путята
Я думаю, что следует пойти 
Мне с воинами. Быть не может,
Чтоб скрылся князь вдруг ночью из палаты. 
Здесь, здесь он где-то. Может, притаился.
А ну, со мною двадцать молодцов!
Все обыскать в покоях!

Предслава
О иуды!

Пошли Христа искать! Напрасно! Нет 
Его в палатах. Разве только чудом 
Спастись он мог из этой западни!

Гостомысл, Запава, Путята и их дружинники входят в палату, 
Разбойники остаются, толпясь вокруг князя и Овлура.



ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ
Князь, Овлур, Предслава, разбойники. Разговор 

ведется отрывисто, шепотом.

Овлур
(обнимая Предславу)

Моя голубка!

Предслава
(испуганно)

Кто ты? Прочь отсюда! 

Овлур

Что, не узнала ты меня, Предслава? 
(Поднимает забрало.)

Предслава 

Овлур! Мой милый!
(Бросается к нему в объятия, но сразу же вырывается 

и отталкивает его.)
Прочь, поди ты прочь!

Ты здесь! С иудами, что дали клятву 
Свой край продать и князя погубить?

Овлур

Сюда пришли спасти мы князя. 

Предслава
Поздно!

Здесь нет его!

Овлур
А точно ли, что нет 

Его в палатах? Ты везде искала?
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Предслава

Да, в спальне нет. Чтоб где-нибудь еще 
Он спрятался —не верю. Не таков он, 
Чтоб прятаться, когда грозит опасность. 
Скорей бы он свою подставил грудь 
Мечам и копьям, чем в углу таиться.

Овлур
Так где же он?

Предслава

Неужто не солгал
Мне Гостомысл? Неужто вправду князя 
Он не убил, не заковал в оковы?

Овлур

Нет, милая. Он с нами вместе прибыл,
Мы только что на княжий двор вошли.

Предслава
А коли так, то я совсем не знаю,
Что мне и думать.

Князь
(подходит к ним)

Слушайте меня!
Тебе, Овлур, не медля ни минуты,
Взять наших половину и тотчас 
Идти к воротам, там напасть внезапно 
На стражу Гостомысла — муж на мужа, 
Колоть, душить, чтоб ни один не крикнул. 
Потом бегите в город и набатом 
Народ сзывайте, пусть идут сюда.
А тут уж я все сделаю, что нужно.

Овлур
Но князь! Где князь? И что мы все без князя? 
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Князь
Не бойся! Делай так, как я сказал!

Овлур, Предслава и часть разбойников выходят через авансцену 
в правую кулису. Через некоторое время там в полутьме слышны 
глухие удары, приглушенные крики и стоны. Потом наступает 

тишина.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ
Князь, разбойники на крыльце, потом Гостомысл и 

3 а п а в а.

Запава
(ломая руки, выходит из палаты)

Погибло все! Исполнился мой сон!
Там князя нет, он убежал, он спасся!
Пропали наши головы! О, горе!

Гостомысл
Запава, милая! Не падай духом!
Еще надежда есть! Еще Путята 
Обыскивает всю опочивальню.
Не может быть, чтоб ночью в спальне князь 
Про все узнал и скрылся из палаты 
Так, чтоб никто его и не заметил.

Князь
(останавливается перед ним и подымает забрало) 

Не может быть? А видишь, я ушел!
Изменники! Ушел, еще не зная,
Что предан вами! Скрылся темной ночью 
По божьему веленью. Эй, ребята!
Возьмите их, свяжите крепко руки 
И рты заткните, чтобы не кричали!

Гостомысл и Запава остолбенели от ужаса, а цока они успели 
прийти в себя, разбойники уже заткнули им рты и связали руки.

Разбойники 
(в страхе)

О боже! Это князь! Ставур — наш князь! 
(Падают перед ним на колени.)
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О князь великий! Смилуйся над нами!
Не погуби нас!

Князь
Встаньте и не бойтесь!

Еще у нас опасность впереди!
Разбойники

(встают)
Все, все мы сделать для тебя готовы.
Кровь отдадим мы до последней капли,
Чтобы твое прощенье заслужить.

Князь
А тех двоих пока упрятать надо!
Сюда ведите, в темную камору!

Несколько разбойников уводят Гостомысла и Запаву в палаты, 
князь говорит им вслед.

Двоим остаться с ними! Если только 
Начнут шуметь, метаться иль кричать,
Вы обухом по голове их бейте!

Разбойники с Гостомыслом и Запавой исчезают в сенях.

Еще три пары поскорей сюда!
Три двери здесь выходят в эти сени.
Заприте их. У каждой станьте двое.
Плечами подоприте. Наготове 
Держите бердыши и никого 
Не выпускайте, сколько хватит силы,
А кто прорвется — обухом по лбу!

Еще несколько разбойников уходят в палату.
Теперь идите по двое, смешайтесь 
Вы с теми, что под окнами дежурят!
Никто из гостомысловых людей 
Во двор не должен выйти из палаты!
А сунется, так обухом валите!
Ну, а меня не смейте поминать!

Часть разбойников сходят с крыльца и располагаются под 
окнами.

Что, много вас еще осталось?
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Васюта
Десять.

Князь
(опускает забрало)

Ну, коль придется, будем защищаться!
За сценой слышен звон колоколов, затем крики, шум и топот.

То наши подымают киевлян!
(Кричит.)

Теперь глядите в оба!

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

За сценой звон колоколов, глухой шум. Внутри палаты слышны 
стук, беготня. Громко стучат в двери.

Путята 
(за сценой)

Эй, воевода Гостомысл! Ты слышишь?
Бьют в колокол!

Князь
(кричит в сени)

Да, в городе звонят.
Путята 

(за сценой)
Кто это говорит? Какой там дьявол 
Дверь из сеней закрыл? Откройте, ну!

Разбойники
Потерян ключ! Немного обождите!

Путята
(внутри)

Ломайте двери!
Збб



Разбойники
Стойте! Не ломайте!

Сюда, друзья! Здесь жмут! Держитесь крепко!
Путята
(внутри)

Черт подери! Где Гостомысл? Зачем 
Закрыли дверь?

Голоса
(изнутри)

Предательство! Измена!
Со всех сторон слышны разноголосые крики. К крыльцу сбегаются 

сторонники Гостомысла с обнаженными мечами. 

Воины
Где Гостомысл? Что здесь творится?

Князь
Стой!

Вы слышите, как бьют в набат?
Воины

Измена!
Где Гостомысл?

Князь
Да разве он не с вами? 

Разбойники
Его здесь с нами нет.

Путята
(внутри)

Ломайте двери!
Чеканами рубите!

Воины 
(на крыльце)

Что за крик
В сенях? Да где ж Путята?
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Разбойники 
(в сенях)

Стой на месте! 
Кто первый сунется, тот будет мертв!

Воины 
(на крыльце)

В сенях дерутся. Что это?
Г о л о с а 

(во дворе)
Измена!

Князь
(с разбойниками становится в дверях и обнажает меч. 

Громовым голосом)
Прочь от крыльца! Сюда никто из вас 
Не попадет, пока мы все здесь живы!
Сторонники Гостомысла сгрудились на крыльце.

Разбойники 
(в сенях)

Бей! Бей!
Путята
(внутри)

О боже! Смерть моя!
Крики, лязг оружия, стоны.

Воины 
(на крыльце)

То голос
Путяты! Он убит! Эй, прочь с дороги!
Кто бьется там?

(Напирают на разбойников.)
Князь

(поднимает забрало)
Я это — князь ваш — бьюсь 

С изменниками!
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Воины 
Боже! Это князь!

Отшатываются в ужасе. В сенях продолжается схватка, слышатся 
крики. Доносится звон колоколов. Из-за правой кулисы ввали­

вается толпа, впереди Овлур и Предслава.

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Те же, Овлур, Предслава, народ, вооруженный чем 
попало, а также разбойники.

Овлур
(бежит к крыльцу)

Здесь бой идет! Ставур где?
Князь

Нет Ставура.
Овлур

О боже! Князь!
(Падает перед ним на колени.)

Так, вот кто был мой тайный 
Ночной товарищ!

Предслава 
(бросается князю в ноги)

Князь! О господин!
Как много за тебя перестрадала 
Я этой ночью!

Князь
Бог тебе воздаст,

Душа святая! Встань! И ты вставай,
Овлур! Прошла година черных бедствий. 
Еще вчера изгой, ты к Гостомыслу 
Ходил как вор, а ныне полноправным 
Хозяином войдешь в его владенья.
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Овлур
(обнимая его колени)

О Святослав, и в милости и в гневе 
Равно велик ты!

Князь
Нет, Овлур, к тебе

Я не совсем был справедлив, однако 
Не без твоей вины. Ты так упорно 
Молчал о том, за что убил Добрыню.

Овлур
Молчал я потому, что виноват.
Был в злобе на Добрыню я. Быть может, 
Ему завидовал. И вот средь пира 
Он начал раз лукавыми словами 
Меня склонять к измене, убеждать,
Тебя убив, отдать Всеславу Киев.
Не тратя слов, я выхватил свой меч 
И раскроил ему с размаху череп.
Когда ж я протрезвился, не поверил 
Своим ушам, а вправду ль говорил 
Слова презренные Добрыня. Совесть 
Совсем меня замучила. А тут,
Чтоб обелить себя, пришлось бы имя 
Убитого навеки обесславить.
«Нет,— я решил,— сам лучше претерплю 
За свой поступок праведную кару,
Чем буду честь покойника марать».

Князь
(протягивает ему руку)

Твой честный нрав я в этом узнаю,
О друг мой!

(Целует его.)
Нынче я добыл два царства: 

Раскрыл злодеев хитрую измену 
И преданное сердце я нашел, 
Исполненное чести и отваги!
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Овлур
Где ж Гостомысл, Запава, где Путята? 

Князь
Путяту кто-то из твоих людей 
Секирою по темени с размаху 
Так угостил, что уж не встанет он,
А Гостомысл и гордая Запава 
Сидят в каморе, кары ожидают.

(Обращаясь к киевлянам.)
Эй, дети! Окружите княжий двор 
И всех с оружьем, кто ни попадается, 
Вяжите крепко и в тюрьму сажайте! 
Пусть в этом деле разберется суд!

Часть народа расходится в разные стороны группами.

Беда еще не миновала, дети!
Изменники Всеслава к нам призвали,
В наш край родной. Должны мы, как один, 
Готовиться немедля к обороне.

Крик народа
Мы все пойдем, и стар и млад. Не будет 
Владыкою над нами князь, что руки 
Позорно братней кровью запятнал.

Овлур
(бросает железную перчатку на землю) 
Смерть сеющим раздоры на Руси!

3 а н а в е с
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Будка № 27
Драма

в одном действии 
[Между 1893 и 1896]



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Панько Середущий, путевой обходчик, лет 50, высо­
кий, с пышной подстриженной бородой, в синей блузе, в 
фуражке со значком железнодорожника.

О л е н а, его жена, лет за 40, сгорбленная, лицо в морщинах, 
преждевременно увядшая.

Зося, их дочь, лет 18, красивая девушка, в деревенской 
чистенькой одежде.

Прокоп Завада, богатый хозяин, вдовец, лет 45, невысо­
кий, крепкий, с небольшой лысиной, коротко подстрижен­
ные, с проседью, усы.

Гнат Сиротюк, парень лет 24.
Ксения, нищенка.

Действие происходит в наше время.



На авансцене, от левой до правой кулисы — полотно железной 
дороги. У правой кулисы — высокий сигнальный столб, у левой — 
шлагбаум и фонарь на столбе. За полотном, также через всю 
сцену, подымается откос, а на нем небольшая площадка, к кото­
рой от полотна идет лестница с перильцами. В глубине сцены 
железнодорожная будка с черной надписью на стене: «27». Перед 
будкой телеграфный аппарат в форме дощатого, стоймя постав­
ленного гроба, от него идет провод к будке. В будке два окна и 
дверь. Над одним окном видна надпись: «Касса». К стене присло­
нен круглый сторожевой знак. У стены — скамья, справа — вто­
рая. Декорация на заднем плане изображает поле, вдалеке село, 
окруженное вербами и садами; на боковых кулисах — поля, по­
крытые копнами, справа вдали лесок. На протяжении действия 

вечереет.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ
Перед поднятием занавеса слышно громыхание телеги, пере­
езжающей через полотно, щелканье кнута, крик: «Вйо! Вйо!» 1 Ко­
гда занавес поднимается, телеги уже не видно, только Панько, 
с трубкой в зубах, опускает шлагбаум. За шлагбаумом Гнат 

с кнутом.
Панько и Гнат.

Панько. Так это уже наверняка все? Ты послед­
ний?

Гнат. Да говорю же вам — последний. (Достает 
из-за голенища табак и скручивает цыгарку.) Дайте 
лучше огоньку, если можно. С утра из дому, и забыл 
спички с собой захватить, пришлось весь день с сеном 
возиться, не куривши. (Закуривает.) Табак есть, 
а огня ни-ни!
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Панько. Невелика беда, если и попостился. Мень­
ше денег с дымом ушло. Я, парень, в твои годы еще и 
не знал, какой вкус у табака.

Гнат. Э, дядько, вам в мои годы, верно, и во сне 
не снилось, что когда-нибудь станете обходчиком на 
чугунке.

Панько. Так-то оно так. Все идет вперед, что и 
говорить, только не все к лучшему.

Г н а т. А я думаю — не все и к худшему. А почему 
вы спрашивали, все ли уже с сеном проехали?

Панько. Да, видишь, шлагбаум запираю. Надо 
еще обойти путь, три моста осмотреть, а то в девять 
товарный идет, а следом за ним скорый. Так если б 
еще кто подъехал, пришлось бы им дожидаться, когда 
вернусь.

Гнат. Ну, а ваших разве нет дома?
Панько. То-то и есть, что нет. Пошли обе на 

жнитво к Заваде. Привязался старый с утра: «Непре­
менно да непременно приходите! Выручите, говорит, 
меня на этот раз, может и я вам когда чем помогу». 
Спаси бог, он и вправду иной раз нам помогал. Вот я 
и велел своим пойти.

Гнат. Ну, будьте здоровы! Не хочу у вас время 
отнимать. Мои кони тоже уже отдышались. Добрый 
вам вечер!

Панько. Будь здоров, голубчик!
Гнат уходит.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Панько один, прочищает трубку, поднимается по лестнице к 
будке, отворяет дверь, выносит из сеней лопату и, положив ее на 
плечо, снова спускается на полотно и идет вдоль рельс, кое-где 
поправляя лопатой насыпь, срезая траву, сбрасывая камешек. 
Затем, взглянув в направлении правой кулисы, подымает кверху 

лопату, машет ею и кричит.

Панько. Эй, эй! Чего вас туда занесло! Вот еще 
негодная детвора, негде им баловаться, кроме как на



путях! Вконец мне насыпь испортят! А ну, пошли 
прочь отсюда, и ты, и ты! (Бежит с поднятой лопатой 
и исчезает.)

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
Некоторое время на сцене пусто. Затем с другой стороны, от 
шлагбаума, на насыпи показываются Олена и Зося, с сер­
пами на головах, с узелками в руках; за ними идет Прокоп.

Олена. Ей-богу, куманек, мне даже совестно! Са­
ма не знаю, как вас благодарить. Не так уж много 
мы у вас там и наработали... Помилуй бог, какая уж 
из меня работница! А вы нас так одарили, так ода­
рили!..

3авада. Э, что там, кума! Одарил! Одарил! Греш­
но было бы мне таких усердных, таких хороших людей 
не уважить. Я вам говорю, вы меня во как одолжили 
сегодня, что согласились прийти! А того, кума, не го­
ворите, что не заработали. Правда, вы здоровья сла­
бого, однако жнете хорошо, а уж что касается панны 
Зоси!..

Зося. Да какая я вам панна, дядя Прокоп?
Завада Для меня ты, девочка, панна. Не хуже 

тех, что в панской усадьбе, а может, еще и лучше.
Тем временем Олена вошла в будку, оставила там свой узелок 

и вышла.

Олена. Ну, спасибо вам, куманек, что нас до са­
мой хаты проводили! Но теперь уж мы вас так не 
отпустим. Прошу, зайдите на минуточку. Моего ста­
рика нет дома, видно путь осматривать пошел. Ну, да 
он сейчас придет. Пожалуйте!

3авада (усаживаясь на лавку у стены). Нет, ку­
мушка! Спасибо вам! У вас там тесновато, в будке. 
А здесь так вольготно. Солнышко на самом закате, 
прохладнее стало, воздух тут у вас в поле чистый. Эх! 
Отдохну немного. Словно бы и не так уж тяжко чело­
век работает, а между тем за целый день набегается, 
насуетится, нагрызется то с тем, то с другим, то
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с десятым, и придет вечер,— так бы и сидел и дышал 
этим божьим воздухом, да ароматами, да тишиной.

Олена (садится на другую лавочку). Правда ва­
ша, куманек! И я устала! А в будке, и верно, душно­
вато. Зося, иди-ка, дочка, да вынеси чего-нибудь кума 
угостить. Знаешь, той вишневки, что два года назад 
наливали! Иди, иди! Да закуску не забудь, хоть из 
того, что нам кум дал нынче.

Зося уходит в будку.
Завада. Да что это вы, кума? Хлопочете, девуш­

ке лишнюю работу даете, а я бы и так обошелся.
Олена. Э, нет, так совсем не годится. Не часто 

вы к нам заглядываете, а уж коли нынче такая ваша 
ласка... Нет, да меня бы старик убил, если бы я вас 
не приняла, как бог велел. Посидите немножко, он 
скоро вернется, побеседуете. Вечер теплый, до села 
недалеко, а если что, так старик вас проводит.
Зося тем временем выносит накрытый столик, ставит на него 
хлеб, миску с нарезанным творогом и две рюмки, потом приносит 
объемистую бутыль с вишневкой. Она хозяйничает молча. Завада 

не сводит с нее глаз, явно любуясь ею.
Завада. Вот спасибо тебе, Зосенька! Большая ра­

сти, на свадьбу проси!
Зося. Разве я еще не большая?
Завада. До сей поры ты росла, как деревце, как 

вишенка, все вверх да вверх, а теперь тебе пора иначе 
расти.

Зося. А как это?
Завада. Как божья пшеничка: сначала колосок 

зелененький, а потом желтеет, наливается, золотым 
зерном наполняется.

Зося (бьет его платком по голове). Да ну вас! Еще 
что выдумали! Успею еще колоситься! (Уходит.)

Завада. Куда же ты, Зося? А с нами закусить не 
хочешь?

Олена (наливая рюмки). Пускай идет! У нее еще 
там в хате работа есть, она и между делом перекусит. 
Прошу вас!

Завада (чокается с Оленой, оба пьют). А! Вот 
это — да! Люблю я эти ваши вишневки! Чудо, как



хорошо вы их настаиваете! А у меня вишен полон сад, 
да что с того? Придет лето, поспеет все — красота, 
глянуть любо. А все для воробьев. Сырыми есть — 
много ли их съешь? А приготовить из них что-ни­
будь— не умею. Моя покойница, царство ей небесное, 
еле-еле, бывало, борщ да картошку сварит. Словно бы 
и в достатке живем, всего хватает, а едим не лучше 
иного нищего. Никакого удовольствия. Конечно, ко­
гда жена не хозяйка!..

Олена. Вот эту вишневку моя Зося наливала. 
Она у меня все хозяйство ведет. Что сама умела, тому 
и ее научила. Да что ее учить! Раз увидит и все пой­
мет, все у нее ладится и еще лучше удается, чем у ме­
ня. Что ж, молодые руки! (Наливает Заваде, тот пьет.)

Завада. Славная она у вас дивчина, кума! И как 
выросла! Ведь на моих глазах; кажется, еще вчера вот 
таким ребеночком была, а нынче погляди!

Олена. Восемнадцать лет к покрову исполнится.
Завада. И радостно и горько на душе, как погля­

жу на нее. Мог ведь и я иметь такую дочку. Да что, 
не дал господь... Был у нас с покойницей один сынок, 
да рано помер. Как раз был бы теперь ровесник Зосе.

Олена. Ну что ж, божья воля. (Наливает ему.) 
Прошу вас, куманек, не побрезгуйте еще одной!

Завада (пьет). Как же! Не побрезгую. Если, вы 
говорите, это Зося готовила, так мне будто еще вдвое 
вкуснее! Даже на сердце легче становится. Какая, 
должно быть, радость для матери иметь такую до­
ченьку, смотреть на нее изо дня в день, как ходит, хло­
почет по хозяйству, слушать ее голос, любоваться ею, 
как цветком душистым!

Олена. Да вы бы, куманек, и себе подыскали 
такую. Этого цвету много по всему свету. Почему бы 
и вам не завести у себя в доме такую радость? Кто 
знает, может, вам еще счастье суждено? Да вы и не 
такие еще старые. Сколько вам будет?

Завада. Да сорок и пять минуло в мясоед.
Олена. Ну так что ж? Думаете, любая шестна­

дцатилетняя не пойдет за вас?
Завада. Да пойти бы пошла, почему нет? Только 

боюсь я. Не ради меня пойдет, ради богатства моего.
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Только бы повенчаться, а там начнет мною помыкать, 
как старою метлою. Вот чего боюсь! Добыть беду не­
трудно, а избыть ее потом нелегко. Вот кабы найти 
такую девушку, чтоб я был уверен, что будет уважать 
и меня и себя,— господи! Да я бы ее озолотил! Я бы 
ее на руках носил!

Олена. Ай, кум! Люди ведь не волки, а девчата 
не волчицы!

Завада. Не скажите, кума, не скажите! Знаю я 
их! Вот если бы такая девушка, как ваша Зося...

Олена. Моя Зося?
Завада. Знаете, кума, признаюсь вам откровен­

но, я об этом, главное, и хотел с вами потолковать. 
Очень она мне приглянулась. Уже больше года, с тех 
пор как моя покойница померла, посматриваю я на 
нее, и с каждым разом все больше она мне нравится. 
И такое у меня решение вышло: или на ней женюсь, 
или ни на ком.

Олена. Но, куманек!..
Завада. Разумеется, кума, принуждать ее не 

стану. Я хотел бы иметь на старости лет настоящую 
жену, а не наймичку, и не такую сороку, которая бы 
только и ждала, когда сомкну очи, чтоб завладеть 
моим добром. Благодарение богу, у меня есть на что 
жить. До тяжелой работы ее не допущу, только бы 
позаботилась обо мне да о себе — и будет с нее. А с 
хозяйством я сам справлюсь.

Олена. А что же, кум! По мне, так, поверьте, я 
бы своему дитяти лучшей доли и пожелать не могла. 
(Наливает.) Прошу вас, выпейте еще одну! Вот мой 
старик идет. Если хотите, потолкуйте с ним. Послу­
шаете, что он скажет.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Те же, Панько входит с лопатой на площадку, ставит лопату 
к стене, снимает шапку и вытирает пот со лба.

Панько. Добрый вечер, кум!
Завада (встает и подает руку). Доброго здо-

ровьичка! А мы тут у вас с кумою угощаемся, а?



Панько. Спасибо, что не брезгуете! А видно, 
работницы из них не ахти какие, ежели вы их так ра­
но с нивы прогнали.

Олена. Э, кум Завада, вы совсем меня присты­
дили. И работы не давали и еще одарили так, что...

Панько (шутливо). А ты, старуха, случаем, не 
напоила ли кума каким-нибудь зельем, что он так к 
тебе липнет? Эй, голубушка! Смотри! А то еще разне­
сут люди, что в будке номер двадцать семь чаровница 
живет!

Завада. А что ж вы думаете? Разве не живет! 
Да еще какая чаровница! Мы тут как раз о ней с ку­
мой словцом перекинулись. Но присаживайтесь к нам. 
Вы там измучились, пот так ручьем и льет.

Панько (садится). И не говорите, как измучился. 
Уж это мне лето! Сперва дожди, весенние воды насыпь 
портили, а теперь ребятишки, пастухи никак не при­
думают себе другой забавы, как с насыпи камни в реч­
ку кидать. Чистая напасть мне с ними. А еще три мо­
стка пришлось осмотреть — не поверите, что это за 
мука. По воде и по ямам налазился,— инженер велел 
все как следует осмотреть, не поврежден ли где фун­
дамент.

Олена. Ну, так выпей и закуси с кумом, а я пой­
ду в хату, посмотрю, что там Зося делает. (Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Завада, Панько.

Панько (наливает себе и Заваде). Ну, за ваше 
здоровье, кум! (Пьет.) Знаете, очень меня удивило, что 
вы нынче утром зашли к нам. С той поры, как живем 
здесь в будке — двенадцать лет,— не припомню, чтоб 
вы когда нас навестили. Хоть мы и кумовья, и прияте­
ли, и старые знакомые с холостых времен. Ну, да пей­
те же! Или, может, не удалась у моей дочки виш­
невка?
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Завада (пьет). Э, зачем не удалась! Я уже пью 
ее да пью. На языке сладко, а на сердце что-то все 
тяжелее да тяжелее.

Панько. Не говорите так! Храни бог от дурного!
Завада. А мне кажется — он меня от всего хоро­

шего хранит. Особенно в эти дни, все какие-то думы 
меня одолевают... Помните Ксеньку?

Панько. Какую это?
Завада. А ту черноглазую, обходчика дочку. 

В этой самой будке жила.
Панько. О, как же не помнить? Все мы, парни, 

на селе по ней сохли. А она, бестия, всех за нос води­
ла, пока не наскочила на своего. Ох, помню и до смер­
ти не забуду, как слух пошел, что в речке против буд­
ки нашли ребенка утопшего. Шум на селе, стражники, 
плач, ведут мою Ксеньку закованную. Увели, и про­
пала. Больше о ней — ни слуху ни духу.

Завада. То-то и диво. Судили ли ее? Кабы суди­
ли, так было бы известно, ведь Самбор не такой уж 
далекий край. Может, померла в тюрьме? Или что 
с нею сталось?

Панько. Да что это она вам, кум, сейчас вспом­
нилась? Это ведь старая история, лет двадцать будет.

Завада. Почем я знаю! Последние дни ни о чем 
другом думать не могу, только о ней. Закрою глаза — 
заснуть — она уже передо мною. Смотрит на меня сво­
ими черными, сверкающими глазами, в самую душу 
заглядывает. Бровью поводит, пальцем манит, зовет 
куда-то... Вскакиваю, места себе не нахожу. А тут еще 
один в доме — ну, мука, да и только!

Панько (шутливо). Да не было ли у вас с нею 
чего? Что-то уж больно она вам вспоминается.

Завада. Да как тебе, кум, сказать? Пожалуй, 
кое-что и было. А впрочем, бес ее знает, со мною ли 
одним. Помнишь, какая была, как вьюн, увертливая, 
каждого морочила, и никто не мог разобрать, где 
у нее правда, а где шутка. Только когда уж по ней за­
метно стало, начала льнуть ко мне, потом плакать: 
возьми меня да возьми, это твое! Да я не верил, а мои 
старики выгнали ее из хаты. И, знаешь, вели ее зако­
ванную через село — в самый мясопуст было,— а я к



венцу ехал. Встретились мы, и так она на меня гля­
нула, такими глазами, что у меня сердце застыло. По­
ныне того взгляда не могу забыть.

Панько. То-то и есть, молодость, силушка играет! 
Э-э! Кто из нас без греха! В жизни, как на ярмарке, 
нельзя без того, чтобы друг другу на ногу не насту­
пить. А когда наступят — больно. Без этого не бывает!

Завада. Обо всем уж я передумал, кум, однако 
не легче мне. Может, одиночество, бездетность так под 
душу подступают. И знаешь, на чем я порешил?

Панько. Скажите, так буду знать.
Завада. Хочу жениться!
Панько. Ну что ж, помогай бог!
Завада. Я говорил с твоей старухой, не знаю, что 

ты скажешь.
Панько. Что я скажу? Разве от меня это зави­

сит?
Завада. То-то, что от тебя. Я хочу твою дочку 

сватать. Твою Зосю. Может, и не пристало мне, ста­
рику, на такую молоденькую заглядываться, да что 
поделаешь? Сколько ни смотрел на селе — нет такой 
ни девушки или вдовы, чтоб мое сердце к ней лежа­
ло. По ним вижу, каждая бы пошла, но знаю верно, 
что каждая бы мне пекло в доме устроила. Только 
твоя дочка одна из всех,— да что я буду ее хвалить? 
Ты лучше знаешь, какая она.

Панько. И я ее хвалить не буду. Только благода­
рю бога, что дал мне такое дитя.

Завада. Ну что же ты скажешь? Выйдет что- 
нибудь из того, что я задумал?

Панько. А это, кум, как бог даст.
Завада. Верно, верно. Без его святой воли ниче­

го не будет. Но мы говорим не о том, что кому бог 
судил, а о том, что наш короткий разум скажет. Мож­
но к тебе сватов засылать?

Панько. Что ж, кум? Скажу тебе по правде, не 
ожидал я твоего сватовства. Ты богач, я бедный чело­
век. Не дам за дочкой такого приданого, какого тебе, 
может, нужно.

Завада (вскакивает). Да что ты, кум! Разве я 
приданого ищу? Приданое мне нужно? Да у меня, бла­
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годарение богу, своего довольно, ни детей, ни близ­
кой родни нет. Коли хочешь, я хоть сейчас по форме 
все свое добро после себя на нее запишу. Только бы 
меня почитала, только бы на старости лет мою пустую 
хату, как звездочка, осветила.

Панько. А коли так, что ж, помогай бог! Знаю 
тебя не с нынешнего дня. Человек ты честный, не злой, 
хозяйственный, и надеюсь на бога, что моей дочке 
будет за тобой хорошо. И тебе с нею тоже.

Завада (кидается к нему, обнимает и целует). 
Куманек! Милый ты мой! Бог твоими устами говорит! 
Вот порадовал! Вот осчастливил ты меня! Если б толь­
ко Зося согласилась!

Панько. Насколько знаю, она пока о сватовстве 
не думала. А впрочем, недалеко за ней и ходить. (Зо­
вет через окно.) Зося! Зося! Поди-ка сюда!

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Те же и Зося.

Зося (заплаканная, утирает глаза фартучном). 
Чего вам нужно?

Панько. Ого, а это что? Какая тебя муха укуси­
ла? Ты плачешь? Ну, чего молчишь? Скажи, что слу­
чилось?

3 о с я. Да ничего.
Панько. Ну, так чего ж ты плачешь?
Зося (плачет). Да ничего.
Панько. Вот тебе и на. Ничего да ничего. Может, 

тебе мама сказала, что тут дядько Завада о тебе го­
ворил?

Зося. Да, сказала.
Панько. Что хочет к тебе свататься?
Зося. Да, сказала.
Панько. Ну, а ты что на это?
Зося. Да ничего.
Панько. Как это ничего? А вот плачешь.
Зося. Да, плачу.
Панько. Значит, не хочешь идти за него?
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Зося. Да, не хочу.
Панько. А почему?
Зося. Потому что я другому обещалась.
Панько. Ого! А кому это?
Зося. Гнату.
Панько. Какому Гнату?
Зося. А тому, Сиротюку.
Панько. Вод как! Гляди, с кем снюхалась! Ну, 

ничего из этого не выйдет. Что тебе Гнат за пара? Его 
весной на военную службу заберут.

Зося (живо). Не заберут, он у отца один.
Панько. Ну, а все-таки придется еще три года 

ждать, пока из возраста выйдет2.
Зося. Не три, а два.
Панько. Ну, хоть и два. А за кумом Завадою бу­

дешь сразу сама себе хозяйка.
Зося. Я еще молодая, таточку, могу подождать.
Панько. Э, дитя мое, а что если Гнат за эти два 

года передумает и другую возьмет?
Зося. Нет, таточку, он не такой. Он меня крепко 

любит.
Панько. Ой, Зося! Из большой любви, как из 

раннего цвета, редко что доброе выходит. Разумеется, 
я тебя принуждать не хочу, но, как отец, желая тебе 
добра, советую: не полагайся на Гнатовы обещания, 
бери долю, которую тебе бог посылает. Кум Завада 
человек хоть и не молодой, но не такой уж и старый. 
За более старых девчата замуж выходят и живут 
счастливо. А два года ожидать — это много времени. 
Мы не богаты, а не дай бог, я помру, куда ты с боль­
ной матерью денешься? Подумай об этом, дочка, по­
тому что нетрудно сказать: не хочу! Тут о целой жиз­
ни речь идет, так чтоб после не пожалела. Из твоего 
Гната еще неизвестно что выйдет, а кум Завада чело­
век положительный, не переменится.

Завада. Знаете что, куманек, оставьте нас на 
минутку одних, я еще ей свое слово скажу, а тогда 
пусть делает, как ей бог велит.

Панько. Ладно, ладно. Поговорите себе здесь, 
а я пойду еще путь погляжу. (Сходит на авансцену и 
скрывается налево.)
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ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Завада и Зося.

Завада. Зося, дитя мое,— не сердись, что я так 
тебя называю, но ты дочкой могла бы мне быть. По­
дойди поближе, сядь возле меня и послушай, что я 
тебе сказать хочу.

Зося. Говорите так. Я хорошо слышу.
Завада (берет ее за руку, притягивает поближе 

и усаживает возле себя на скамью). Нет, садись вот 
тут! Не бойся! Дай на тебя поглядеть! (Заглядывает 
ей в лицо.)

Зося (отворачивается и закрывает лицо рукавом). 
Ну, чего там на меня глядеть?

Завада. Скажи мне, крепко тебя любит твой 
Гнат?

Зося. Откуда мне знать! Думаю, крепко.
Завада. Ну, что он тебе говорит? В любви кля­

нется?
3 о с я. Э, на что это вам нужно? Вспомните, что вы 

своей покойнице говорили, когда были молодой.
Завада (вздыхает). Ой, дивчина, дивчина! Знала 

бы ты, какое больное место затронула в моей душе! 
Двадцать лет назад на этом самом месте, где мы те­
перь сидим, сидела со мной другая девушка, красивая, 
как звезда небесная, Ксенька черноокая, прижималась 
ко мне, в глаза мне глядела, целовала меня, клялась, 
что до смерти любить будет, что жить не может без 
меня,— так, как твой Гнат тебе клянется. И что ж? 
Не прошло и полугода, и моя Ксеня пошла за друго­
го, а я должен был немилую взять.

Зося. Мой Гнат меня не бросит! Он не такой!
Завада. Кто знает, дитя? Нынче человек за себя 

поручиться не может, не то что за другого.
Зося. И я его не брошу, а вам, дядько, еще раз 

говорю: ищите себе другую пару, потому что вы не 
мой, а я не ваша. (Встает и хочет уйти.)

Завада (удерживает ее за руку). Постой, голуб­
ка! Я еще хочу тебе что-то сказать.

Зося. Говорите, а то мне некогда.
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3 а в а д а. Ты вот сказала: ищите себе другую пару. 
Э-эх! Не знаешь ты, голубка, Прокопа Заваду. Не 
знаешь, что значит в мои годы искать себе пару! Так 
вот слушай. Я полюбил тебя, одну тебя на всем свете. 
Полюбил в последний раз в жизни, а порою мне ка­
жется, что ты и моя первая любовь. Все, что было до 
сих пор,— мгла, туман, дебри непроходимые, и, толь­
ко увидев тебя, я выхожу на ясный, ровный божий 
свет. Последняя любовь, девушка, что могила — вовек 
не переменится. Твой Гнат может еще десять раз тебе 
изменить,— я не изменю никогда. Но я понимаю — мо­
лодое к молодому тянется. И я не хочу ни уговаривать, 
ни заставлять тебя,— избави бог! Только хочу, чтобы 
ты узнала, как я тебя люблю. Слушай, Зося, ты бед­
на, а Гнатовы родители богаты. Согласятся ли они, 
чтоб Гнат женился на тебе?

Зося. Почем я знаю? Гнат сказал, что берет это 
на себя.

Завада. Так говорит каждый парубок. Не пола­
гайся на это, заставь — пусть сейчас выяснит все.

Зося. У нас еще два года впереди.
Завада. Э, за два года много чего может слу­

читься. А я тебе наверняка говорю — не согласятся 
Гнатовы старики, чтоб он тебя сватал.

Зося (сердито глядя на него). А! Вы, верно, сами 
их подговорите!

Завада. Нет, голубка. Но я знаю, что это за лю­
ди. А хоть и согласились бы — сущий ад ждет тебя 
в их доме.

Зося (сплевывая в сторону). Тьфу! На свою голо­
ву такое говорите, а не на мою! Гнат меня любит, не 
даст меня в обиду.

Завада. Дай тебе боже всего наилучшего, но я 
предостерегаю тебя, как отец.

Зося. Обойдусь без ваших предостережений. Будь­
те здоровы!

Завада (задерживая ее). Да погоди же! Ох, ка­
кая ты нетерпеливая! Я еще не сказал тебе самого 
главного.

Зося (сердито). Пустите! Хватит и того, что уже 
наговорили.
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Завада. Нет, не хватит. Я предостерег тебя, а те­
перь докажу, что люблю тебя не так, как твой Гнат, 
не морочу тебе голову. Сегодня же беру твоих стари­
ков с собой в село, чтобы в волости подписали одну 
бумагу.

Зося. Какую бумагу?
Завада. Такую, что я на тебя записываю по­

ловину своего имущества, земли, скота, построек 
и всего, что имею, и не после моей смерти, а с то­
го дня, как выйдешь замуж за Гната или за кого захо­
чешь.

Зося (стоит ошеломленная, глядя на него широко 
раскрыв глаза). Что, что, что вы говорите?

Завада. То, что слышишь.
Зося. Вы шутите или в самом деле спятили?
Завада. И не шучу и не спятил, а святую правду 

говорю.
Зося. Ну, если хотите таким путем меня поймать...
Завада (гневно бросая ее руку, которую до тех 

пор держал в своей). Ничего я от тебя не хочу, глупая 
ты девушка! Вот твой отец подходит, я с ним погово­
рю, а ты ступай себе, куда собралась!

Зося (стоит пристыженная и взволнованная). По­
слушайте, дядечка!

Завада молчит, опустив голову на руки.

Дядечка! Вы на меня сердитесь?

Завада молчит.

Послушайте. Если вы надо мной не смеетесь... И если 
не будете ни силой, ни хитростью разлучать меня с 
Гнатом... И если бы Гнат раздумал — добровольно, 
понимаете... И если бы я... Ну, да что! Даю вам слово, 
что тогда я готова выйти за вас. (Убегает.)

За время действия уже смерилось, слышно кваканье лягушек, 
крики пастухов за сценой. Завада некоторое время стоит на краю 
площадки, у лестницы. Панько подходит по полотну и поти­

хоньку подымается по лестнице.
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ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ
Завада и Панько

Панько (входит на площадку). Ну, слава богу, 
обошел я свой участок. Все в порядке. Ну, а вы как? 
Договорились до чего-нибудь с Зосей?

Завада. Договорились. И хочу просить вас, кум, 
и куму с собой, в село.

Панько. Теперь, сейчас?
Завада. Вот, вот, сейчас. У вас теперь время сво­

бодное. А у меня спешное дело.
Панько. Да что там за дело за такое, что мы оба 

понадобились?
Завада. Вы собирайтесь, а я вам по дороге все 

расскажу!
Панько. Ну, коли так, пускай будет и так Мне 

собираться недолго, была бы старуха готова. (Входит 
в будку.)
Завада тем временем нетерпеливо ходит по площадке перед буд­
кой. Через некоторое время выходят Панько, Олена и Зося.

Завада. Ну, вот вы и готовы!
Панько (Зосе). Слушай же, дочка. Через пол­

часа пройдет товарный; ну, он здесь не останавливает­
ся. Если нас до тех пор не будет, выставишь сигнал, 
что путь в порядке. А к скорому мы уж, конечно, вер­
немся.

3 а в а д а. А ты не боишься тут оставаться одна?
Зося. О, разве мне впервой? Только возвращай­

тесь скорее!
Панько, Олена и Завада уходят. Зося смотрит им вслед, потом, 
взволнованная, бежит в будку, снова выбегает оттуда, смотрит в 

другую сторону, подходит к переезду и возвращается назад.

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ
Зося и Гнат.

Гнат подходит с правой стороны, останавливается у сигналь­
ного столба и свистит.

Зося (вверху на площадке). Кто там? Это ты, 
Гнат?
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Г н а т. Я.
Зося. Иди сюда! Не бойся, моих никого дома нет.
Гнат (подымается по лестнице, обнимает Зосю, 

они целуются и долго не выпускают друг друга из 
объятий). Зосенька! Звездочка моя! Ты ждала меня?

Зося (тяжело дыша). Ждала.
Гнат. Что с тобою, милая? Да ты как будто пла­

кала?
Зося. Да, я плакала недавно. (Прижимается к 

нему.) Гнатик, мой соколик! Нам грозит разлука.
Гнат. Что, что? Что ты говоришь?
Зося. Правду говорю. Знаешь, Завада Прокоп, 

богач, сватается за меня.
Гнат. Этот старый, лысый?
Зося. Он самый.
Гнат. А что же ты ответила?
Зося. Ответила, что не пойду за него, потому что 

тебе слово дала.
Гнат (лаская ее). Вот хорошо! Вот славно! Вот, 

должно быть, взбесился старый кащей!
Зося. Не угадал, милый! Совсем не взбесился. 

Говорил со мною долго, и так душевно, так печально, 
что у меня даже слезы навернулись.

Гнат. Обманывал тебя, старая лиса! Ой, да я ему 
ноги переломаю, чтобы знал, как своей плешью перед 
девчатами вертеть.

Зося. И я поначалу думала, что обманывает. Да, 
видишь, не туда он ведет... Слушай, Гнат! Такое и при­
думать трудно. Потащил моих стариков в село, гово­
рит: «Чтоб ты знала, что я тебя не обманываю, я се­
годня же запишу тебе в приданое половину всего 
своего добра: повенчаешься со своим Гнатом, тогда 
приходи и забирай». Ну, что ты на это скажешь?

Гнат. Да что? Спятил старый Завада, не иначе.
Зося. Это еще не все! Говорит мне дальше: «А за 

это обещай мне только одно: если твой Гнат откажет­
ся от тебя, бросит тебя, вернет тебе твое слово, ты 
выйдешь за меня замуж».

Гнат. Вот старый бес! Смотри, какую он чертову 
ловушку расставил на наши души. Ну, и что ж ты ему 
на это?
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Зося. Что ж я могла сказать? По правде, до смер­
ти напугали меня эти слова. Оно и верно выходит, 
точно черту душу продать. Но потом, когда он обещал 
мне, что не будет тебя принуждать или наговаривать 
против меня, я сказала ему: «Пускай будет так». Но 
ты, Гнатик, не бросай меня! Остерегаю тебя, какая на 
нас сеть раскинута. Берегись, соколик мой! Не верь 
никаким наговорам! Если Завада меня с этой записью 
обманывает, пускай. Сам себя обманет, а мне до его 
богатства и дела нет. А если и вправду хочет дать мне 
приданое, я думаю — ни ты, ни твои родители ничего 
не будут иметь против.

Гнат. Боюсь, Зосенька, и Завады и его приданого. 
Лучше бы он себе без нас голову сломал!
Между тем вскоре по приходе Гната от переезда потихоньку 
вышла на сцену К с е н и я, с узелком в руке, в нищенской одежде. 
В течение всего диалога она стояла у стены в темном углу. Уви­
дев на столе сыр и хлеб, опа схватила по куску в обе руки и 
жадно начала есть, как очень голодный человек, но в то же время 
внимательно слушала разговор молодых людей, которые, повер­

нувшись к ней спиной, стоят ближе к авансцене.

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ 

Те же и Ксения.

Ксения (при последних словах Гната выступает 
вперед). Аминь сему слову. Пускай бы сломал! Пу­
скай, пускай, пускай сломает!

Зося и Гнат (испуганно оборачиваясь). Свят, 
свят, свят! Это что такое?

Ксения. Это я, деточки! Бедная, нищая баба. Не 
знаете меня?

Гнат. А я вас видал раза два на селе. Оришкой 
вас называют. Вы тут недавно бродить стали?

Ксения. Так, так, сынок. Оришкой меня назы­
вают, но я-то ведь Ксения, Ксенией меня окрестили, 
а вот здесь, в этой будке, жили мои родители.

Зося. Господи! Так это, видно, о вас мне расска­
зывал Завада!
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Ксения. Тебе рассказывал? Что ж он говорил?
Зося. Говорил, что сильно вас любил, а вы ему 

изменили и с другим ушли.
Ксения. Окаянный! Бессовестный! Я ему измени­

ла, я! Да я три дня и три ночи, как собака, выла у его 
порога, руки и ноги его целовала, чтоб не губил меня, 
чтоб не рушил своего слова, чтобы смиловался хоть 
над ребенком, что я от него под сердцем носила. Все 
напрасно! Оттолкнул меня! Его мать помоями меня 
обливала, его отец палку на моей спине изломал. Ха- 
ха-ха! С другим ушла! Верно, верно! Под стражей, 
в цепях, за то, что утопила свое бедное дитя. О, он 
ласковый на словах, щедрый на обещанья, умеет за 
сердце взять, разжалобить, до слез тебя доведет. Но 
не дай тебе боже поверить ему хоть на маковое зерно!

Гнат. Слышишь, Зося, слышишь?
Ксения (Зосе). Он, что ж, тебя сватает теперь? 

Правда это?
Зося. То-то, что правда. Только что был здесь и 

говорил с моими стариками.
Ксения. Знаю, знаю. Я уже несколько дней сле­

дом за ним хожу. Хотела бы еще раз с ним поговорить. 
Хотела бы рассказать ему все, все, что я вытерпела 
из-за него. Боже! Как я все это вынесла! Цепи, тюрь­
ма, потом болезнь и больница, страшная больница... 
говорили, что я с ума сошла. Десять лет меня там 
мучили, потом как-то выпустили. Попала я туда моло­
дой девушкой, здоровой, сильной, такой, как ты, 
а вышла увядшей, сгорбленной старухой. Куда было 
деваться? Тайком заходила сюда — ни отца, ни мате­
ри уже не было, померли. Пошла на заработки в 
Борислав. Работала, пока могла, а потом стала поби­
раться. Вот так и сюда дошла. Должна с ним пого­
ворить. Чувствую, как в душе у меня старая рана от­
крывается. Что-то там шевелится, зубами скрежещет... 
За что ж я страдала? Для кого мучилась? А он теперь 
себе новой утехи ищет, еще и твою молодость загубить 
хочет! Боже, неужто ты это допустишь?

Зося. Успокойтесь, тетечка! Что вы это говорите? 
Вас слушать страшно. Идемте, я вам постелю, пере­
ночуете, завтра поговорим.
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Ксения (все более возбужденно). Нет, нет! Кто 
знает, будет ли завтра! Чувствую, на меня находит 
что-то такое страшное, черное, беспамятное, как то­
гда, когда меня, связанную, везли из тюрьмы в больни­
цу. Господи! Обожди еще хоть денек, чтобы мне с ним 
поговорить! Чтоб я все свои муки, всю свою разбитую 
жизнь могла собрать в одно страшное слово, в один 
взгляд и ударить его им, как топором, в самое сердце.

Зося. Бог с вами, тетечка! Не говорите так! Пой­
дем лучше, пойдем!

Ксения (хватает ее за руку). Слушай, девушка! 
Он еще будет здесь сегодня?

Зося. Не знаю. Разве если вздумает моих стари­
ков проводить.

Ксения. А, да, да! Он будет здесь. Я знаю. 
Я слышала, как он по дороге говорил с твоими старика­
ми... «Я вас провожу»,— говорил. О, он такой! Как 
наметит себе жертву, так будет вокруг нее виться день 
и ночь, не успокоится, пока когтей в душу не запу­
стит.

Зося. Зачем же он вам здесь?
Ксения. Тут нам лучше всего поговорить. Тут мое 

слово будет вдвое, вдесятеро крепче и понятнее. А! 
Слушай! Кони скачут?

Зося. Нет, это товарный поезд где-то шумит. По 
росе далеко слышно.

Ксения (Гнату). А ты, парубок, чего стоишь! 
Не бойся ничего! Люби ее, а слова не рушь! А теперь 
иди отсюда! Иди прочь! А пожалуй, как хочешь. Толь­
ко мне на глаза не попадайся. Издали ты очень по­
хож на него, такого, каким он тогда был. Особенно 
шея. Уходи, а то меня так и тянет впиться в нее паль­
цами и душить, душить. А!

Гнат (крестясь, отступает). Зося! Берегись! Она 
полоумная.

Ксения. Не бойся ничего, девушка! Не бойся! Я 
полоумная, но я еще при уме. Не дай бог совсем с ума 
сойти! Но слушай, я тебе что-то скажу. (Наклоняя ее 
голову к своей, громко.) Идем со мной в хату! Я тебе 
там что-то скажу.

Зося. Сейчас, тетечка, только я должна раньше
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фонарь зажечь и сигнал выставить. Скоро поезд по­
дойдет.

Ксения. Нет, нет, пускай это парень сделает, а ты 
иди! (Тянет Зосю в будку и запирает дверь.)

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ
Гнат один, встревоженный, стоит в нерешительности, не знает, 

что делать.

Зося (изнутри). Не бойся, Гнат! Засвети фонарь, 
выставь сигнал. Я сейчас выйду.

Гнат (берет из-под будки лестницу, зажигает фо­
нарь, выставляет сигнал и снова прислушивается. Через 
минуту выходит Зося). Зосенька, это ты?

Зося. Я. Не бойся ничего.
Гнат. А где эта сумасшедшая?
Зося. Легла в сенях на соломе. Может, уснет. А 

когда придет Завада, велела себя разбудить.
За сценой слышен шум шагов и громкий кашель

Зося. Ой, господи! Да неужто это он? А где же 
мои старики? Побегу в дом, спрячусь. Ты тоже спрячь­
ся, Гнат! Только не уходи, а то мне страшно отчего-то.

Г н а т. Не бойся! Я тут, за углом в тени, спрячусь. 
Да вон, должно быть, и твои старики позади идут!

Зося. Ну, слава тебе господи! (Убегает в будку 
и запирает за собой дверь.)

Гнат скрывается за углом.

ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ

Завада (один, пьяненький, но на ногах держится 
твердо). Э, пока там старый Панько с Оленой допле­
тутся, я тем временем со своей пташечкой хоть дву­
мя-тремя словами перекинусь! (Кричит в окно.) Зося! 
Зося! Это я! Завада! А за мною сейчас и твои старики 
придут. (Пробует открыть дверь.) Эва, заперто! Зося! 
Что это? В хате светится, а никого не видно, не слыш­
но! Зося! Зося! Отопри! Это я, Прокоп Завада!
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ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ

Дверь открывается, входит Ксения, одетая, как девушка.

Ксения (тихо). Прокоп! Где ты?
Завада (не узнав ее, приближается). Вот плу­

товка! Дверь заперла и не отзывается! Ну, как себя 
чувствуешь?

Ксения (глухо). Прокоп!
Завада (отскакивая). Боже! Что это? Тот же пла­

ток... Та же юбка... Та же безрукавка...
Ксения (подскакивает и хватает его в объятья, 

визжит). Это я, Прокоп! Ксения! Твоя милая! Твоя 
единственная! Та самая, которую ты прогнал, как со­
баку! Которую стражники в цепях водили. Которую 
десять лет в больнице мучили! (Наклоняется к его уху 
и кричит изо всех сил.) Прокоп! Где ты?

Завада падает без чувств.

(Наклоняется над ним.) Ага! Видишь! Мы таки встре­
тились! И где? Здесь, на том самом месте!.. (Подни­
мает его.) Только погляди! На этой вот скамеечке ты 
мне клялся, что никого не любишь, кроме меня, что 
не можешь жить без меня! Прокоп! А тут вот (тянет 
его за собой в другую сторону), вот тут росла бузина — 
цвела тогда, запахом воздух наполняла — и мы вдво­
ем... Прокоп! Помнишь, что тут было?

Завада. Господи! Спаси меня! (Хочет вырваться, 
но она все с большим упорством держит его.)

Ксения. Стой! Не убегай! Мы еще не все посмот­
рели! Я тебе еще одно место показать должна! Вон 
там, над речкой, на повороте! Идем, идем! Там еще 
с тех пор, верно, лужа кровавая осталась! (Тянет его 
к лестнице.)

Завада. Нет, нет, нет! Не хочу! Пусти меня!
Ксения. Пустить тебя? Ха-ха-ха! Теперь припом­

нил? О нет! Не пущу! Сам бог небесный не вырвет те­
бя из моих рук! Идем! Идем!

Оба борются на верху лестницы. Шум поезда за сценой все слыш­
нее и слышнее.
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Завада (изнемогая). Караул! Спасите, люди! 
Кто в бога верует!

Ксения (зажимая ему рот). Молчи, проклятый! 
Молчи. Ты должен идти со мной! Дальше! (Отчаянно 
дергает, оба скатываются вниз по насыпи на полотно.)

Завада (приподымаясь на колени). Господи! 
Поезд подходит! Кум! Кум, спаси!

Ксения (хватает его за шею, валит на землю и 
прижимает голову к рельсе). Молчи! Молчи! Видишь 
лужу крови? Пей! Пей! Пей!

Панько (прибегает на крик, становится на краю 
насыпи и хватает сигнал). Ой, что это? Кто там на 
путях?

Завада (хрипит). Кум! Спаси!
Панько. Господи! Поезд подходит! (Кричит, раз­

махивая флагом.) Эй! Эй! Эй!
С правой стороны с грохотом появляются фонари и черный си­

луэт локомотива. Он приближается полным ходом.

Панько (кричит). Эй! Эй! (Бросает флаг и, схва­
тившись за голову, кричит.) Поздно! Поздно!

Занавес

[1893—1896]



Учитель
Комедия

в трех действиях 
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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Омельян Ткач, учитель, лет 35, высокий, худой, покаш­
ливает с черной бородой, в очках.

Юлия, его сестра, девушка лет 20.
Иван Хоростоль, учитель, здоровый, сильный молодой 

человек лет 28.
Микита Сойка, войт, бойко, лет 50, с короткими стриже­

ными усами, длинными волосами, спадающими на плечи, 
в кафтане до колен, с кожаной сумкой через плечо и неиз­
менной трубкой в зубах; курит, поминутно сплевывая.

Вольф Зильберглянц, высокий, статный еврей лет 40, 
арендатор, предприниматель и ростовщик.

Илько Толкач I бойки_ хозяева.
Семко Загон истый J
Марина Пасечная, вдова, хозяйка.
В о з н ы й.
Стражник.
Мужики, бабы, парни, девушки, дети.

Действие происходит в глухом горном селе в наше время. 
Между вторым и третьим действием проходит три года.



ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
Двор перед школой. В глубине сцены школа под тесовой крышей 
с крыльцом. Посреди сцены столб с колокольчиком вверху. Напра­
во огородик, засаженный овощами. Боковые кулисы открывают 
вид на горы, поросшие лесом, и на окраину села на берегу реки.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Юлия, голова у нее покрыта легкой косынкой; она в домашнем 
опрятном платьице, работает в огороде, окучивая картофель, за­
тем собирая фасоль. Омельян стоит у столба и долго звонит 

в колоколец.

Омельян (перестает звонить и кашляет). Ну, и 
устал я! Верно говорят: плох тот приход, где сам 
ксендз звонит. Вот и у меня так.

Юлия (с огорода). Но как же ты, Омеля, мог 
положиться на этого войта? Я тебе сразу сказала, что 
он только на словах такой щедрый. Видишь, даже не 
прислал никого, чтобы подмести в школе и наколоть 
дров.

Омельян. А что же мне было делать? Ведь его 
не возьмешь за шиворот, не заставишь прислать.

Юлия. Но ведь тебе полагается служитель.
Омельян. Ну и что из этого? Полагается, это 

верно, да им, сама видишь, заботы мало.
Юлия. Но ведь нельзя же им все спускать. Ты к 

начальству обратись. Ведь они этак нас зимой голодом 
уморят и заморозят,
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Омельян. Да ты, Юленька, не горячись. Как- 
нибудь уладится.

Юлия. Я тебя, Омеля, не понимаю. И откуда 
у тебя это спокойствие, эта холодность берется! Вось­
мой раз уже тебя переводят, катают, как клубок, с ме­
ста на место, а тебе хоть бы что. Все свое «как-нибудь 
уладится» да «как-нибудь уладится»!

Омельян. Что же поделаешь, сестрица. Уж если 
человек пошел на это, то нужно терпеть. А если бы я 
стал все принимать близко к сердцу, так давно бы 
сошел с ума.

Ю л и я. А я не могу! Как увижу несправедливость 
и неправду, так, кажется, готова из шкуры выскочить. 
Все нутро переворачивается.

Омельян (смеется). Ну, так тебе надо отсюда 
поскорей удирать, моя милая! Вижу я, нам здесь 
такой орешек положили на зуб, что нужны хорошие 
челюсти, чтобы его раскусить. Гляди, звоню, звоню, 
а хоть бы один малыш в школу явился. Надо еще по­
пробовать. (Звонит.)

Юлия. Да оставь! И что тебе за охота? Не идут 
дети, так пускай себе как хотят. Список у тебя есть, 
заяви на них, пускай оштрафуют — вот и все.

Омельян. Нет, Юленька, нехорошо это будет. 
Заяви на них! Да разве это дело учителя? Разве я для 
того учился и для того пришел сюда? Я пришел учи­
телем, просвещать людей, а не карателем каким-то.

Юлия. Ах, Омелько, Омелько! Неужели ты и до 
сих пор, после восьмого перевода, не излечился от 
своего идеализма? Просвещать людей! Это очень хо­
рошо, но если они сами этого не хотят? И войт ясно 
тебе сказал сразу же после нашего приезда: «Вы, пан, 
з школу нас не гоните».

Омельян. Э-э, просто он пьяный был! Плел что- 
то, и понять трудно было.

Юлия. И все-таки он прав. Ведь ты же сам 
видишь, что мы прожили здесь три дня, но, кроме вой- 
га, ни одна живая душа к нам не заглянула. Если бы 
не этот огородик и не то, что твой предшественник по­
садил и оставил, так нам бы пришлось помирать 
с голоду.
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Омельян. Э, авось это как-нибудь переменится. 
Не всегда будет так плохо. Ведь мой предшественник 
пятнадцать лет здесь прожил, пока не помер. И иму­
щество после себя оставил.

Юлия. Не бойся, ты уж, наверное, ничего после 
себя не оставишь! (Берет корзину с картофелем и фа­
солью в одну руку, а сапку в другую и через перелаз 
уходит с огорода.)

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Теже и войт, в сюртуке до колен, с барсуковой сумкой через 
плечо, с трубкой в зубах, поминутно выпускает клубы дыма. Гово­

рит лениво, медленно, словно нехотя, с долгими паузами.

Войт. Слава Сусу Христу!
Омельян. Вовеки слава!

Войт подходит ближе, окидывает взглядом школьное здание, 
стучит сапогом о ступени крыльца и садится на них.

Юлия. Пан начальник! Вы нам обещали прислать 
кого-нибудь для услуг, а вот уж третий день и никого 
нет. Побойтесь бога, разве так можно? Ведь надо 
и дров наколоть, и подмести, и порядок в школе на­
вести.

Войт (чешет в голове). Да ведь я говорил. Вон 
Ильку Толкачу говорил.

Юлия. Ну и что? Почему он не пришел.
Войт. Видно, не хочет.
Юлия. Ну, а мы без служителя не можем. Это же 

нам полагается.
Войт. Полагается.
Юлия. Ну, так что же?
Войт. Разве я знаю?
Юлия. Но кто-то же должен знать. Как вы при­

кажете, так оно и должно быть.
Войт. Да ведь как ты его заставишь?
Юлия. Так, может, кто-нибудь другой захочет.

26 И. Франко, т. в 401



В о й т. А может, и захочет. Обождем, вдруг со­
гласится.

Юлия (нетерпеливо). Э, вам жданье, а мы тем 
временем с голоду-холоду пропадем.

В о й т. Э, авось сразу-то не пропадете.
Юлия (с плачем). Господи! Да ведь это какой-то

чурбан, а не человек. Пропадем мы тут! (Хватает кор­
зину и сапку, бежит в школу.)

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ 

Омельян, войт.

Войт (долго, равнодушно смотрит на Омель­
яна, который все еще с усталым видом стоит у столба 
и держит в руке шнур от колокольца). Это ваша 
жена?

Омельян. Нет, сестра.
Войт. Горячая! (После некоторого молчания.) 

А вы из евреев будете?
Омельян. Я? Почему же из евреев? Я такой же 

украинец, как и вы, мужицкий сын.
Войт. А бороду носите, как еврей.
Омельян. Ну что вы! Разве только евреи бороды 

носят?
Войт. В нашем селе только евреи. Как сбреете 

бороду, так и поверю, что вы украинец.
Омельян. Да что вы в самом деле? Что вам до 

моей бороды? Вы бы лучше за селом смотрели! Звоню 
уже полчаса, и никто из детей в школу не идет. Ведь 
я сегодня должен начать занятия.

Войт. Вы, пан, не мучайтесь. Звоните хоть до ве­
чера, а дети к вам не придут.

Омельян. Это еще почему?
Войт. Да так вот, не придут. Мы к еврею своих 

детей в науку посылать не будем.
Омельян. Пан начальник! Да что это вы себе в 

голову забили? Ну, если уж на то пошло, так пускай 
будет по-вашему. Сбрею эту несчастную бороду.



Войт. И хорошо сделаете. И Толкач сказал: «Я, 
благодарение богу, хозяин. Еврею прислуживать не 
пойду». Сбрейте бороду, он и придет.

Омельян. Ну, а дети?
Войт. На что вам дети?
Омельян. Да заниматься в школе.
Войт. А зачем им заниматься?
Омельян. Как зачем заниматься? Я еще дол­

жен вам это объяснить? А зачем же школа у вас 
в селе?

Войт. Да начальство приказало. Мы уж и бунто­
вали— да не мы, наши отцы. Даже солдаты к нам 
приходили. Из-за этой проклятой школы беда в село 
пришла. Обобрали!

Омельян. Но ведь не школа же вас обобрала. 
Школа для вашего блага заведена. Чтобы вы среди 
людей тоже были людьми.

В о й т. А без нее мы разве собаки?
Омельян. Собаки не собаки, а в темноте живете. 

Кто ни захочет, любой вас обманет, проведет, на­
дует.

Войт. Ого-го! Вот вы ученый да образованный, а 
подыхаете с голоду в селе и должны ожидать нашей 
милости, от нас, темных мужиков! Ну, попробуйте и 
обманите нас! Ну?

Омельян. Пан войт, я не понимаю, к чему весь 
этот наш разговор. Вы знаете, что я не по своей 
охоте сюда приехал, а прислал меня школьный со­
вет. Вы знаете, что моя обязанность учить, а ваша 
обязанность — сделать так, чтобы дети ходили в 
школу.

Войт. Э, пан учитель! Все эти обязанности — это 
там у вас, в бумагах да в писаниях, а мы люди про­
стые. Хотите с нами жить, ну и живите так, как бог 
велел, как покойный учитель жил.

Омельян. Ну, а как он жил?
Войт. Как жил? Работал себе в поле да на огоро­

де, коров да свиней откармливал, писарскую работу 
исполнял, а детей наших к книге не неволил.

Омельян. Не неволил?
Войт. Нет. Кто хотел, тот иногда в воскресенье и



приходил в школу. Так он им картинки всякие пока­
зывал, песенки учил петь.

Омельян. Это и все его ученье?
Войт. Да, все.
Омельян. Ну, а пан инспектор разве никогда 

к вам не приезжал?
В о й т. Да за последние пятнадцать лет наведался, 

может, раз пять. Ой-ой-ой, беды сколько было! Надоб­
но было из соседнего села школьников занимать.

Омельян. Что, что, что вы говорите? Школьни­
ков занимать?

Войт. А как же иначе! Занимали по десять хлоп­
цев, прибавляли немножко своих, из тех, кто хоть 
буквы распознать умел, да так как-то пана шпектора 
и обставляли.

Омельян. Господи! До нынешнего дня я бы не 
поверил, что такое может в наших краях твориться. 
Ну и что же, вы полагаете, так оно и дальше должно 
быть?

Войт. Да полагаю, что так.
Омельян. Значит, я буду себе вести хозяйство, 

за учительство деньги получать, а инспектору напоказ 
учеников из другого села занимать?

Войт. А почему же и вам так не делать? Что вам 
за охота мучить детей наших и от хозяйской работы 
их отрывать?

Омельян. Но ведь я должен! Разве вы не пони­
маете, что такое долг? Я не хочу есть хлеб даром. 
А хотите вы иметь такого учителя, который жил бы 
по-вашему, так сейчас же обратитесь в школьный со­
вет, чтобы вам дали другого.

Войт. Э-э, попробуем еще с вами.
Омельян. И не пробуйте! В последний раз вам 

говорю: если сегодня, ну в крайнем случае завтра, 
дети не придут в школу, так на всех подам жалобу.

Войт. Куда же подадите?
Омельян. Начальству.
Войт. А как?
Омельян. Как? Письмом.
Войт. А у вашего письма есть ноги или крылья, 

чтобы лететь к начальству?



Омельян. Что это вы? Что вы хотите сказать?
В о й т. Да вот что. Отсюда до начальства сорок 

пять верст телегой да тридцать верст только верхом. 
А раз я знаю, что вы хотите нам повредить, так ника­
кого вашего письма на почту не доставлю.

Омельян. Вот как? И вы бы посмели казенное 
письмо...

Войт. А откуда мне знать, какое письмо казенное, 
а какое нет. Никакого письма я из села не выпущу. 
Разве что захотите вы сами пешком его нести,— ведь 
подводы-то не достанете. А пешком отсюда идти — 
туда и назад — нужны три вещи: хорошие ноги, хо­
рошая грудь и три дня времени. А если пойдете, так 
мы на вас пожалуемся, что вы за школой не смотри­
те, а в город без надобности таскаетесь.
Омельян, который во время разговора с войтом все время бес­
покойно метался с места на место, наконец подбегает к столбу 

и начинает изо всех сил звонить.

Войт. Что вы, пан учитель? Чего звоните?
Омельян (задыхаясь). Пан войт!.. Или уходите 

отсюда... или зарежьте меня сразу!.. Не могу слу­
шать... Господи! Что это со мной? За какие грехи ты 
бросил меня в эту западню? Как пророка Даниила 1 
в яму ко львам! Да я здесь с ума сойду? Я, наконец... 
наконец... покончу с собой!..

Войт (поднимается, подходит к Омельяну и хло­
пает его руной по плечу). Послушайте, пан учитель! 
Не терзайтесь вы слишком-то! А того... знаете что? 
Лучше с нами добром! Ну со мной сцепитесь, с дру­
гим, с третьим,— ничего не выиграете, ей-богу ничего. 
А то... Послушайте моего совета! Бороду эту еврей­
скую сбрейте! Не подходит она вам. Детей не неволь­
те! Нам никакими жалобами не докучайте, так оно 
лучше будет.

Омельян (вне себя). Я вам покажу, что по-мое­
му выйдет! Не смеете меня принуждать! Я вам не 
слуга! Я обязан делать то, для чего меня сюда при­
слали. С голоду пропаду, а на своем поставлю!

Войт (вынимает трубку, сплевывает). Ну что ж, 
попробуйте! (Медленно уходит.)
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ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

Омельян, Юлия,

Омельян (некоторое время быстро ходит по дво­
ру, взявшись обеими руками за голову, затем идет на 
крыльцо и стучит в дверь). Юленька, послушай, 
Юленька!

Юлия (выходит с топором в руках). Что тебе?
Омельян (удивленно). А ты куда?
Юлия. Да ведь надо дров наколоть. Хотела разве­

сти огонь и не нашла ни щепки. А несколько толстых 
бревен есть.

О м е л ь я н (берет у нее топор). Давай я! Это не 
твое дело — колоть дрова.

Юлия (не дает). Ах, что ты понимаешь! Оставь!
Омельян все-таки отнимает у нее топор.

Ну, как хочешь. Я тебе принесу сейчас один чурбан, 
попробуй, если уж так хочется! (Уходит и возвращает­
ся с чурбаном, который Омельян тут же начинает ко­
лоть.) Но ты меня зачем-то звал, Омеля. Что тебе 
нужно?

О м е л ь я н (перестает колоть). Да, да! У тебя еще 
есть мука?

Юлия. Есть.
Омельян. Испеки мне хлеба. Мне придется идти 

в город.
Юлия. В город? Зачем?
Омельян. Да. Знаешь, чем меня войт порадовал? 

Как только я ему сказал, что хочу подать начальству 
жалобу на детей, которые не ходят в школу, он мне 
ответил, что ни одного моего письма не выпустит из 
деревни. «Разве, говорит, сами его отнесете».

Юлия. Но я тебя не пущу, Омеля! Ведь это так 
далеко. По горам. Тебя еще подстерегут и убьют где- 
нибудь в лесу.

Омельян. Ты не бойся! Для таких, кто подсте­
регает, у меня имеется пистолет. Но стерпеть этого 
я не могу. И в клетку запереть себя, как воробья, не 
дам! (Снова принимается колоть дрова.)
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ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Те же, Толкач и Загонистый.

Толкач. Слава Сусу Христу!
Юлия. Вовеки слава!

Мужики приближаются, снявши шапки, искоса поглядывают 
на Омельяна, затем подходят к Юлии, стоящей на крыльце.

Толкач. Это пан учитель?
Юлия. Да.
Т о л к а ч. А вы его жена?
Юлия. Нет, сестра.
Толкач (долго смотрит на нее). Сестра. Гм, гм! 

Сестра.
Юлия. А вам что нужно?
Толкач. Да так. Мы к пану учителю.
Юлия. Омеля, тут люди к тебе.
Омельян (который до сих пор колол дрова, оста­

вляет работу и оборачивается к пришедшим). Вы ко 
мне?

Толкач. Колите! Колите! Мы обождем 
Оба садятся на крыльце. Омельян колет дрова.

Юлия. Вы здешние хозяева?
Толкач. Да, да.
Юлия. И не стыдно вам сидеть и смотреть, как 

ваш учитель сам дрова колет?
Толкач. Да ведь работать никому не стыдно.
Юлия. Очень красиво! Село обязано предоставить 

учителю прислугу; а вот уже три дня, как мы сюда 
приехали, и никто к нам даже не заглянул! Мы тут 
могли бы и погибнуть.

Толкач. Гм! А может, это было ваше дело — 
прежде всего к нам заглянуть?

Юлия. Да? Чтобы вы потом говорили, что мы хо­
дим к вам попрошайничать! Знаем мы уже это!

Толкач. Ну, а если бы кто и сказал так, то ко­
рона с вашей головы не слетела бы. Может, и пра­
вильно сказал бы. Ведь не мы на ваш хлеб пришли, 
а вы на наш.
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Юлия. Господи! Дай мне святое терпение с эти­
ми людьми, а то я сойду с ума! (Убегает в хату, хлоп­
нув дверью.)

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Т е ж е без Юлии. Омельян колет дрова.

Толкач. Горячая барышня!
Загонистый. Ну что ж! Молодая. Еще оботрет­

ся. А может, начать с самим учителем говорить?
Толкач (поднимается и кричит с крыльца). Пан 

учитель! Довольно уже там колоть! Идите сюда, нам 
нужно с вами поговорить!

Омельян (загоняет топор в чурбан и подходит 
к ним). Час добрый! Что там такое?

Толкач и Загонистый (кланяются). Дай 
вам боже!

Толкач. Мы вот к пану учителю со своим инте­
ресом.

Омельян. Да? С каким же?
Толкач. Ну, говорите вы, кум Семко! Это ваше 

дело.
Загонистый (жестикулируя, развязно). Так вот, 

видите ли, какое дело. Я держал две пары волов Вол­
ка. В прошлом году летом медведь в горах их зарезал. 
Вторая пара на Спаса на ярмарке в Лютовиоках по­
шла за пять двадцать. И за такие деньги мне Волк 
на землю сел. Теперь я снова хочу две пары у него 
взять. А он требует поруки. Я вот ставлю кума Толка­
ча, а он говорит: «Этого мало». Говорит: «Идите к но­
вому учителю. Если он за вас поручится, тогда хоро­
шо». Вот какой наш антерес.

Омельян (вытаращил на него глаза). А ну, стре­
ляйте мне в лоб, если я хоть что-нибудь понял! Что 
вы, человече, говорите?

Загонистый. Так ведь я же по-украински, по- 
человечески говорю!



Омельян. Волк, медведь, две пары быков, пору­
ка, и я тут черт знает для чего приплетен! Ничегошень­
ки не разберу.

Загонистый. Да что тут и разбирать? Говорю 
вам еще раз. Пара волов Волка погибла, так я ему за 
это пять двадцать должен. Хочу взять снова две пары, 
ведь без скотины человек как без глаз. Ну, а Волк го­
ворит, чтобы вы непременно поручились.

Омельян. Я за волка?
Загонистый. Да не за Волка, а за меня. Волк 

говорит.
Омельян. Волк говорит? Так я должен перед 

волком поручиться за волов?
Загонистый. Да не за волов, а за меня.
Омельян. Я — за вас? А вы кто такой?
Загонистый. Хозяин здешний. Семко Загони­

стый зовусь.
Омельян. Так что же у вас за дела с волками? 

Ловите волков, что ли?
Загонистый. Каких волков, пропади они пропа­

дом!
Омельян. Да ведь вы волов берете для волка?
Загонистый. Не для волка, а у Волка, нашего 

арендатора.
Толкач. Это у нас, пан учитель, есть такой ев­

рей. Волк зовется.
Омельян. Да ну вас! Откуда же я все это 

должен знать? Говорите: волк, медведь, волы, а я 
стою и ни черта не понимаю. Так чего же этот Волк 
хочет?

Загонистый. Он хочет, чтобы вы поручились за 
меня.

Омельян. Я за вас? Но ведь я же вас не знаю! 
Впервые вас вижу. Так откуда же мне знать, кто вы, 
и можно ли за вас ручаться?

Толкач. Нет, пан учитель! На кума Семка мо­
жете положиться. Я за него ручаюсь.

Омельян. Вы ручаетесь? А вы кто такой? Я вас 
тоже не знаю.

Толкач. А я Илько Толкач, ваш ближайший 
сосед.
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Омельян. Вы Толкач? Может, тот самый, что 
должен был мне помочь прибрать в школе?

Толкач (радостно). Да, да, тот самый!
Омельян. Ну, есть у вас совесть? Войт приказы­

вает вам, а вы себе и в ус не дуете?
Толкач (смеется). Э-э, пан учитель! Что тут го­

ворить? Войт мне приказывает! Разве я войту слуга? 
Если захочу, так буду делать, а нет, так и войт меня 
не заставит. У нас по-соседски. Как вы будете к нам, 
так и мы к вам. Вы нам окажете услугу, а мы вам две.

Омельян. Но я не хочу вашей услуги. Дайте мне 
только то, что мне полагается. А не захотите, так я 
буду искать другие средства. Ну, скажите по правде, 
почему вы до сих пор не приходили?

Толкач (почесывает в голове). Почему не прихо­
дил? Так получилось, что не приходил. Некогда было.

Омельян. Нет, неправду говорите. Я часто ви­
дал, как вы сидели во дворе или над рекой. Ну, при­
знайтесь: войт вам не велел?

Толкач (поспешно). Войт? Нет! Упаси бог!
Омельян. Ну так кто-нибудь другой?
Толкач (чешет затылок). А не скажете никому? 

Ну так я вам скажу. Волк не велел. (Таинственно). По­
тому что, надо вам знать, пан учитель, Волк у нас в 
селе — самое главное лицо. И войт, и пономарь, и все 
его слушаются. О, это сила! Он что хочет, то и делает. 
Говорят, он три клада имеет.

Омельян. Это он вас послал ко мне?
Загонистый. Да, он.
Омельян. Чтобы я за вас поручился?
Загонистый. За меня, пан учитель!
Омельян. Гм! Странно! Что же это значит?
Толкач. Не знаем.
Омельян. Но ведь я ни вас не знаю, ни его. Иму­

щества у меня никакого нет, так чего же стоит мое 
поручительство? И интереса вашего я совсем не пони­
маю. Так что же это за комедия?

Толкач. Откуда мне знать? Знаю только, что нам 
ясно сказано: «Ступайте к новому учителю! Если он 
за вас поручится, так я дам волов».

Омельян. Не понимаю, хоть убейте.
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Загонистый. Так что же вы, не хотите меня 
спасти? Ведь мне без скотины погибель!

Омельян. Дорогой мой! Мне тут с вами скорей 
погибель будет. Чем же я вас могу спасти?

Толкач. Пан учитель! Это не по-соседски! Не от­
казывайте в нашей просьбе. Волк — мудрая голова. 
Уж если ему нужно ваше поручительство, так, значит, 
нужно. А если вы нам в этом откажете, то не будет 
вам житья в селе.

Омельян. Люди! Ну, хорошо, съешьте меня 
живьем, но не требуйте от меня чего-то такого, чего 
я совсем не понимаю. Кто знает, может, это какое-ни­
будь жульничество? Волк, медведь, волы, поручитель­
ство... Тьфу! Знаете, что? Ступайте вы к Волку и 
скажите ему, пускай он сам придет ко мне. Может, я 
с ним как-нибудь лучше столкуюсь.

Загонистый. Ну вот, опять ходи! Опять лезь! 
Еще кто знает, захочет ли Волк идти к вам?

Омельян. Ну, иначе я ничего для вас не смогу 
сделать. Вслепую в ваши дела влезать не намерен.

Толкач. Да нет, кум! Они правы. Идем к Волку. 
Не бойся, он придет! Оставайтесь с богом, пан учи­
тель! (Уходят.)

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ
Омельян снова принимается колоть дрова. Юлия в окне.

Юлия. Эти люди ушли уже?
Омельян. Ушли.
Юлия. Чего они хотят?
Омельян. А черт их знает чего! Слушал я их, 

слушал и ничего не понял. Волк, медведь, волы, пять 
двадцать, поручительство,— а ну их! Одно только я 
понял, что тут есть еврей Вольф — всему селу голова, 
и что этот Вольф скажет, то все и делают. Знаешь, 
один из этих людей — тот самый Толкач, который дол­
жен был нам прислуживать.

Юлия. И он преспокойненько смотрел, как ты ко­
лешь дрова?
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Омельян. Он добродушно признался мне, что 
этот самый Волк или Вольф не велел ему идти к нам. 
А теперь этот Волк подослал их, чтобы я ему пору­
чился за каких-то волов, быков, или за медведя, или 
еще за что-то — сам не знаю.

Юлия. Ну, так мы тут пропадем. Уж если этот 
еврей расставляет нам свои сети, значит пропадем. 
Лучше давай убежим заблаговременно!

Омельян. Ну, уж и убежим! Кто знает, стоит ли 
еще бежать? А может быть, этот Волк совсем не так 
страшен. Я послал этих людей к нему, передать, что 
хочу с ним сам потолковать.

Юлия. Вот он, должно быть, и идет! Да, да заво­
рачивает к нам. Не выйти ли и мне поговорить?

Омельян. Нет, Юленька. Дай нам спокойно по­
толковать! Ты можешь испортить дело.

Юлия. Как хочешь. Ну, так передай мне эти щеп­
ки, что ты наколол. Буду растапливать. Скоро обедать 
надо, а мы еще не завтракали. (Омельян передает ей 
в окно охапку поленьев, она исчезает в доме.)

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ 
Омельян, Вольф.

Вольф останавливается посреди двора.

Омельян (подходит к нему и вопросительно смот­
рит). С кем имею?..

Вольф (важно). Имеете честь говорить с Воль­
фом Зильберглянцем, здешним арендатором и пред­
принимателем. Я не простой еврей. Я с разными пана­
ми дела веду, и повсюду мне оказывают честь.

Омельян. Я у вас, пан Вольф, чести не отнимаю. 
Может, хотите присесть вот здесь на крыльце, в тени? 
Пожалуйста, садитесь!

Вольф поднимается на крыльцо и садится на скамью.
Я слышал, что вы здесь в селе пользуетесь большим 
влиянием?

Вольф. Ну так что же? Люди меня знают, верят 
мне. Я им приношу пользу. Вот они меня и слушаются.
412



Омельян. Простите, пан Вольф, что я пригласил 
вас к себе. Но вы прислали ко мне людей. Они напле­
ли мне что-то о волах, о медведях, о поручительстве, 
но я ничегошеньки не понял. Может, вы будете так 
добры — разъясните, в чем дело?

Вольф. Видно, что вы еще не знаете наших инте­
ресов. Ну да ладно. Дело вот в чем. Этот человек, Сем­
ко Загонистый,— так себе, пьяница! — держал две 
пары моих быков.

Омельян. Как это держал?
Вольф. Да так, держал. Я купил их молодыми, 

годовалыми, а он взял на откорм. Обязан был выкор­
мить, и через три года мы бы их продали и прибылью 
бы поделились.

Омельян. Вот оно что! Ну, что же дальше?
Вольф. В прошлом году пара пропала. Он гово­

рит: «Медведь зарезал». Может, и зарезал, но это ме­
ня не касается.

Омельян. Вас не касается?
Вольф. Не касается. Уговор такой: если что про­

падет, это его.
Омельян. Значит, ваша только прибыль, а убы­

ток только его?
Вольф. Да, да, да! Ну, так слушайте же! Вторую 

пару мы продали за пять двадцать.
Омельян. За двадцать пять гульденов пару во­

лов?
Вольф. Ну да! За сто двадцать пять.
Омельян. Ах, за сто двадцать пять! Ну, вы так 

и говорите.
Вольф. Ну, так ведь вторая пара была бы в той 

же цене. Так я себе шестьдесят два серебряных 
взял за эту пару, а за шестьдесят два описал его 
землю.

Омельян. А много у него земли?
Вольф. Да где там много. Всего моргов десять 

будет, да и то в горах. Пни да поросль. Ну, а теперь 
он является ко мне, чтобы я снова ему две пары быч­
ков дал.

Омельян. Снова на откорм на тех же условиях?
Вольф. Да, да.
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Омельян. Теперь понимаю! А вы не хотите ему 
поверить?

Вольф. Нет.
Омельян. То есть вы не уверены?
Вольф. Не уверен.
Омельян. Хотите поручительства?
Вольф. Хочу.
Омельян. Ну, пан Вольф! Теперь я мог бы без 

дальнейших разговоров взять вас за этот ваш атлас­
ный воротник и выбросить за ворота. Но на первый 
раз я этого не сделаю, а только скажу: убирайтесь от­
сюда вон! И не смейте больше здесь показываться!

Вольф (вскакивает). Что, что, что? Ты со мной 
смеешь так разговаривать?

Омельян. Тыкай таким, как ты сам, а не мне, по­
нимаешь? Марш отсюда!

Вольф. А если я не хочу! Эва, тоже мне пан! 
Смотри-ка!

Омельян (хватается за топор). Послушай, еврей, 
не доводи меня до беспамятства! Уходи, а то плохо 
будет и тебе и мне!
Вольф дрожит и, пятясь, медленно отступает; падает с крыльца 

и вприпрыжку убегает со сцены.
Вольф (за сценой). Погоди, погоди! Ты разбой­

ник! Ты опришок!2 Я тебя проучу!

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Омельян с топором. Из школы выбегает Юлия, с противо­
положной стороны входит Хоростоль, с котомкой за плечами, 
в полотняном плаще и широкополой соломенной шляпе. Через 

плечо висит ботаническая коробка.

Юлия. Омеля, что с тобой? Где еврей? (Заметив 
Хоростоля, радостно.) Ах! Посмотри, какой гость у 
нас!

Омельян. Господи! Да это Иван. (Бежит к нему 
навстречу.)
Обнимаются и целуются, затем Хоростоль поднимается на крыль­

цо и нежно целует руку Юлии.
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Хоростоль. Здравствуйте, здравствуйте! С но­
вым местом вас!

Омельян и Юлия. Спасибо! Спасибо!
Хоростоль. Я, как видите, еще со своей ботани­

ческой экскурсией таскаюсь. Только случайно у одного 
знакомого узнал, что вас из Лепехова сюда перевели. 
И так обрадовался, когда узнал!

Юлия (надувши губки). Есть чему радоваться! 
Видно, что очень уж вам наше соседство в Лепехове 
наскучило.

Хоростоль. Ай, панна Юлия! Какая вы недоб­
рая! Прежде всего стараетесь меня поддеть. Я обра­
довался потому, что через это село лежала дорога 
в мою Кремневку. Но когда подумал, что мы уже с 
вами не соседи, что от Кремневки до вас целая сотня 
верст, так прямо заплакал, ей-богу заплакал.

Омельян. Мог бы ты, брат, и над нашей судьбой 
поплакать. Знаешь, я думаю, что придется нам здесь 
пропадать. Совсем дикая деревня и дикие люди.

Хоростоль. Слыхал я кое-что о них. Да и вооб­
ще, шатаясь каждые каникулы по горам, немножко 
узнал этот народ. И очень вам сочувствую. Не такого 
бы здесь надо человека, как ты, Омельян, вот что я 
тебе скажу.

Юлия. А я думала, что мы с вами уж и не уви­
димся. Так нас внезапно перевели, некогда было даже 
разузнать, где вы находитесь. Я только несколько 
слов набросала и, проезжая через ваше село, оставила 
у той бабы, что присматривает за школой.

Хоростоль. Как вы добры! Значит, вы помнили 
обо мне! Ну, да разве только не зная меня, можно по­
думать, что мы уже никогда не увидимся.

Юлия. Ах, господи! Да что же это я? Гость при­
шел с дороги, брат до сих пор без завтрака,— знаете, 
у нас такое творится, что некому даже дров наколоть! 
Сам учитель должен это делать. Но я сейчас! (Убегает 
в хату, сейчас же возвращается.) А может быть, вы 
хотите здесь на крыльце завтракать?

Омельян. Ну что ж, это можно.
Юлия. Ну так давай вынесем столик! Садитесь, 

пан Хоростоль!
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Омельян и Юлия выносят столик и два стула, Юлия накрывает 
столик скатертью, приносит чашки и разливает кофе.

Прошу! Только за булки простите! Не испекли.
Хоростоль. Наверно, цыгане лопату украли?
Юлия. Вот то-то что украли! Пожалуйста, берите 

хлеб! И масло! Это еще наше, лепеховское.
Хоростоль. Ну, а вы, сударыня? Садитесь же 

с нами!
Юлия (наливает и себе). А вы думали, как? Не 

бойтесь, я тоже не одним воздухом живу. (Садится 
возле брата, напротив Хоростоля.)

Пьют кофе, несколько минут молчат.

Хоростоль. Ну а теперь расскажи мне, братец, 
что это у тебя за история была с евреем? Вхожу я к 
тебе во двор, а навстречу мне стрелой вылетает еврей, 
чуть живой со страху. А ты за ним с топором!

Юлия. С топором! Омелько с топором! Господи, 
это уж, должно быть, конец света наступает.

Омельян. Не можете себе представить, какие 
здесь взаимоотношения. Я бы и во сне такого не поже­
лал. Вы только подумайте...

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ 
Те же, войт, Толкач, Загонистый.

Войт (медленно, но решительно приближается и 
останавливается перед самым крыльцом в грозной по­
зе). Пан учитель, что это такое?

Омельян. Как что?
Войт. Вы осмелились оскорбить нашего арендато­

ра и общественного выборного?
Омельян. А этот Вольф у вас и общественный 

выборный?
Войт (продолжает). И председателя местного 

школьного совета.
Омельян. Так он еще и мой начальник? Ей богу, 

не знал! Я полагал, что он просто волк.
416



Войт. Однако я спрашиваю вас, пан приезжий, 
как вы осмелились оскорблять такого человека? Для 
этого ли вас сюда прислали?

Омельян (встает медленно, старается сохранить 
спокойствие). Пан начальник! Здесь, в этом доме, я хо­
зяин и оскорблять себя не позволю. А если ваш пан 
волк считает себя оскорбленным, так пускай подает на 
меня в суд и скажет, за что я его оскорбил. А вы в это 
дело не имеете права вмешиваться.

Войт. Я не имею права? А вот сейчас посмотрим, 
имею ли я право! Скажите мне, будьте добры, что это 
здесь за гость у вас?

Омельян. Это мое дело, а не ваше. Не бойтесь, 
я знаю полицейские предписания. Когда настанет вре­
мя, я сам его зарегистрирую у вас, а пока вы не имее­
те права меня об этом спрашивать.

Войт (сдерживая гнев). Так ли? Ну, это мы сей­
час увидим. (Отводит Толкача в сторону и шепчет ему 
что-то на ухо.)

Загонистый (поднимается на крыльцо). Так 
вот оно как, пан! Такой-то вы добрый! Так-то вы меня 
хотите спасти?

Омельян. Однако, милейший! Арендатор хочет 
с вас шкуру содрать, обжулить, а я должен своей по­
рукой содействовать этому подлому делу? Ведь здесь 
совершенно очевидно, что еврей хочет и меня поймать 
в силок, чтобы потом держать в руках.

Загонистый. Но ведь я из-за вас пропаду без 
скотины! А вам хоть бы что? Покойный пан учитель 
поручался за нас, а вы не хотите!
Между тем войт и Толкач также поднимаются на крыльцо. Обес­
покоенная Юлия встает из-за стола и становится у двери. Хоро­

столь сидит спокойно, скручивая папиросу.
Войт (становится перед Хоростолем). Вы, пан, кто 

такой?
Хоростоль (спокойно). Зовут меня Иван Хоро­

столь.
Войт. Хоростоль! Хоростоль! Хоростоль может 

встать, когда с начальством разговаривает.
Хоростоль. Хоростоль встает только перед теми, 

кто этого достоин.
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Войт (флегматично). Кум Илько! А ну-ка подни­
мите этого пана, чтобы имел уважение!

Толкач приближается к Хоростолю.
Хоростоль (отталкивает его). Прочь от меня!
Войт. Так? А будьте добры сказать нам, кто вы 

такой?
Хоростоль. А если мне не хочется.
Войт. Так? Значит, вы общественным властям так 

отвечаете?
Хоростоль. Не властям, а самодурам, которые 

ко мне пристают без всякого повода.
Омельян. Пан начальник, имейте в виду, что я 

вам этого не прощу! Не имеете права приставать в 
моем доме к моему гостю.

Войт. Это уж мне виднее, имею ли я право, или 
нет. Но вам я прежде всего покажу, имеете ли вы 
право принимать у себя бунтовщика, социалиста и 
русского шпиона.

Юлия. О боже! Вот тебе и на!
Хоростоль. Не бойтесь, панна! Будьте покойны, 

посмейтесь над этим глупым разговором.
Войт (кричит). Я вам покажу, кто здесь ведет 

глупые разговоры! Покажи мне паспорт! Есть у тебя 
паспорт?

Хоростоль показывает ему кукиш.
Войт. Так ты без паспорта? А! Хорошо! Эй, люди, 

вяжите его!
Омельян (заслоняет Хоростоля). Пан начальник! 

Вы что, с ума сошли! Что это вы делаете?
Загонистый (отталкивает Омельяна). Прочь! 

Мы с вами теперь не так поговорим!
Хоростоль (сидит и курит). Омелько, успокой­

ся! Хотите паспорт, пан начальник? Я вам сейчас по­
кажу. (Быстро поднимается и заслоняет выход с крыль­
ца.) Омелько, стань в дверях! (Вынимает из ботаниче­
ской коробки громадного ужа.) Вот вам мой паспорт!

Войт (испуганно отскакивает, остальные также). 
Ой, господи! Колдун!

Толкач. Гадюка! Ой, батюшки, какая страшная!
Загонистый. Чур-чур! Бог с ней! (Прячется за 

Толкача.)
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Хоростоль (приближается с ужом к войту). 
Хотите? Хотите? Поглядите!

Войт отскакивает к двери, у которой стоят Омельян и Юлия. 
Теперь вы знаете, кто я?

Войт. Ой, паночек! Помилуйте! Оставлю вас в по­
кое, не губите нас!

Хоростоль. Оставите меня в покое? Разве я вас 
боюсь? Вы спросите меня, оставлю ли я вас в покое! 
Хотите, я только свистну, и будет у вас вот таких пас­
портов полная хата, и кладовая, и овин.

Войт. Ой, боже мой! Паночек, милый! Что хотите 
дам, только не делайте этого!

Хоростоль. Нет, я должен научить вас уму-ра­
зуму, чтобы знали, как с людьми обращаться! И вас 
и вот этих ваших уважаемых соседей.

Толкач и Загонистый. Ой, ой, ой! (Все трое 
спрыгивают с крыльца в сторону и убегают.)

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ 

Омельян, Юлия, Хоростоль.

Хоростоль (смеется). Ха, ха, ха! Ишь как уди­
рает! Ого, пан начальник!

Омельян. Побойся бога, Иван. Что ты натворил?
Хоростоль. Да ничего особенного! Не беспокой­

ся!
Омельян. Но ведь они сейчас соберут всю де­

ревню и тебя здесь убьют палками, как колдуна.
Хоростоль. Не бойся! И не покажутся.
Омельян. Может, сами и не посмеют, но еврей 

их подговорит.
Хоростоль. Да не бойся ты за меня. Ведь я не 

так глуп, чтобы их здесь дожидаться. Я и так тороп­
люсь и сейчас же уйду. Дороги здесь в горах я знаю 
хорошо, никто меня не догонит. А если к тебе приста­
нут, так даже не признавайся, что меня знаешь. Ска­
жи, что впервые меня видел.

Юлия. Так вы уже уходите от нас?
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Хоростоль. Ну, а что делать! И рад бы остать­
ся, но довольно. Приходится.

Омельян. Послушай, Иван! Ведь дорога тебе че­
рез Турку.

Хоростоль. Да.
Омельян. Так, может быть, ты возьмешься пере­

дать кое-какие письма на почту?
Хоростоль. Пожалуйста.
Омельян. Знаешь, когда я сказал войту, что по­

дам жалобу на тех, чьи дети не ходят в школу, так он 
мне спокойнейшим образом ответил: «А я ни одного 
вашего письма на почту не передам».

Хоростоль. Так валяй на него жалобу! На ро­
дителей подавай жалобу! Не прощай ничего! Покажи 
им свою энергию. Как они относятся к тебе, так и ты 
относись к ним! Если они смягчатся, тогда и ты мо­
жешь.

Юлия. Хорошо вам так говорить. Вы здоровый, 
сильный, а что брат по сравнению с вами? Червяк.

Омельян. Сделай одолжение, брат! Подожди 
еще минутку. Я сейчас все приготовлю. Список детей 
у меня уже есть. А остальное я сию минуту...

Хоростоль. Хорошо, хорошо.
Омельян уходит в школу.

ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ 

Юлия, Хоростоль.

Ю л и я. Ну и смелый же вы человек! Знаете, когда 
вас эти мужики обступили, я думала, что они набро­
сятся на вас и задушат...

Хоростоль. Ну, не так-то легко меня задушить.
Ю л и я. Не можете себе представить, как я боялась 

за вас и за брата. Знаете, я уже так думала: если толь­
ко они посмеют кому-нибудь из вас сделать плохое — 
схвачу топор и проломлю первому попавшемуся го­
лову.
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Хоростоль. Вы решительная девушка, панна 
Юлия!

Юлия. А мой бедный брат болен, угнетен, бесси­
лен... Ведь он, знаете, по временам харкает кровью, 
только скрывает это от меня.

Хоростоль. Учительский хлеб не по нему! Это 
место не для него.

Юлия. Знаете, боюсь иногда, как бы с ним не 
приключилось что-нибудь дурное. Ведь уже восьмой 
раз его переводят. И если бы за какие-нибудь непо­
ладки или проступки! Где там! Учитель он прекрасный, 
везде получает похвальные свидетельства, народ им 
всегда доволен. И все же всякий раз находят у него 
что-либо «политическое»! В одном месте разоблачил 
мошенничество войта, в другом с сельскими ростов­
щиками сцепился, в третьем создал читальню, в чет­
вертом сберегательную кассу привел в порядок — вот 
это и все его прегрешения. И всякий раз находились 
темные силы, которые за эти дела выживали его с 
места.

Хоростоль. Думаю, что и здесь он долго не про­
держится. Сами видите, что здесь темные силы живут, 
как у бога за пазухой. Здесь их целые стада, целые 
легионы. Ох, не Омелько тут нужен!

Юлия. Да, вот такой сильный, энергичный, наход­
чивый, как вы...

Хоростоль. Ах, не говорите! И мне это учитель­
ство давно в печенках сидит! По правде говоря, я дав­
но бы его бросил — ведь у меня после отца осталась 
своя земля и хата, хозяйство такое, что можно было 
бы жить. И все-таки знаете, я с третьего курса право­
ведения ушел учительствовать. Тогда мне параграфы 
в печенках сидели, казалось, что отдохну после них 
в чистой атмосфере педагогического труда, полезного 
для общества. А теперь, стыдно признаться, я иногда 
прямо тоскую по этим параграфам, по университету. 
Однако две вещи удерживали меня до сих пор.

Юлия. Какие же это?
Хоростоль. Одна — человеческое горе. Сделал­

ся человек учителем и сейчас же, как верба, должен 
пустить корни. Один приходит за советом, и второй,
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и десятый. Тому напиши, этому расскажи, с одним 
пойди к помещику, с другим к войту, а то и в поли­
цию, и в податное управление, и к врачу. И если толь­
ко человек в это все втянулся, так уж ему и не вы­
браться.

Юлия. Это действительно такое дело, что засасы­
вает человека, как омут в реке. Куда мне до вас, что 
я могу и что я знаю! — а живешь вот так в деревне, 
познакомишься с бабами и с девчатами, и никуда не 
вырвешься, столько наберется различных дел, что пря­
мо голова разрывается. Здесь учишь шить, там учишь 
варить, здесь больным помогаешь, там словами уте­
шаешь или из собственного жалкого имущества чем- 
нибудь выручаешь... И так протянешь год или два 
в деревне, словно на колючках, а как уезжаешь— пла­
чешь, словно с родными прощаешься.

Хоростоль. Ну, а вторая причина, которая удер­
живает меня на учительском поприще, теперь уже, на­
верно, не будет держать.

Юлия. А что же это за причина?
Хоростоль. Соседство с вами. Как учитель, я 

мог бывать у вас, беседовать с вами...
Юлия. Это вы могли бы делать и не будучи учи­

телем.
Хоростоль. Я знаю, что вы и ваш брат не име­

ли бы ничего против этого, но другие! Но власти!
Юлия. А я и не знала, что соседство с нами при­

чиняло вам такие неприятности, что привязывало 
к учительской тележке.

Хоростоль. Не говорите так, панна Юлия! Ведь 
когда я узнал, что вас перевели... Эх, да что я буду го­
ворить об этом? Разве сами вы не знаете, как я вас 
люблю?

Юлия. Пан Хоростоль! Я же просила вас не 
говорить больше об этом! Я вам говорила, что и я 
вас... что после брата вы для меня самый близкий че­
ловек...

Хоростоль. Так почему же в таком случае вам 
не выслушать меня? Почему же не стать вам моей? 
Я бы оставил учительство, поступил бы в универси­
тет... Окончив курс правоведения, я сделался бы адво­
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катом, а потом, поселившись у себя в деревне, на зем­
ле, вел бы дела мужиков, воевал бы против мужицкой 
кривды.

Юлия. Все это очень хорошие намерения, и я не 
знаю, почему бы вам их не осуществить и без меня.

Хоростоль. Видите ли, не хватает мне кого-то, 
кто меня поддерживал бы, воодушевлял. Человек не­
много ленив. Вас мне недостает, панна Юлия. Приду 
я домой, погляжу на свои четыре пустых угла, и так 
меня сразу придавит, словно крылья обрежут. И гиб­
нут все мои благие намерения.

Юлия. Мне очень жаль вас, пан Хоростоль, но 
поверьте мне... неужели же вы думаете, что я могла 
бы чем-нибудь помочь вам?

Хоростоль. Ах, панна! Одно лишь ваше лицо, 
один ваш голос вселяют в меня энергию, смелость и 
отвагу. Только подумать, что такая умная, энергич­
ная, искренняя женщина была бы спутницей моей 
жизни,— боже мой! Да у меня даже дух захватывает 
от одной мысли о таком счастье!

Юлия. О! Слишком много поэзии! Вы создаете 
в своей фантазии чудесные образы, любите эти обра­
зы, наслаждаетесь ими, а потом, когда видите живого 
человека с его недостатками, наступает разочарова­
ние, наступает разлад между идеалом и действитель­
ностью — и счастью конец. Поверьте мне! Я очень 
хорошо знаю сама себя и свои недостатки. Что я? Про­
стая, малообразованная девушка. И чем я смогу быть 
для вас?.. Ах, если бы вы знали... (Плачет.)

Хоростоль (берет ее за руки). Что с вами, пан­
на Юлия? Что случилось?

Юлия (не отнимая рук). Если бы вы знали, какой 
скорбью наполняют меня ваши горячие слова! Как 
разрывают мне душу, показывая, что я мало гожусь 
для того, чтобы быть вам той подругой, о которой вы 
мечтаете, которая вам нужна и которой вы действи­
тельно достойны.

Хоростоль. Ну, панна! Это уж, ей-богу, с вашей 
стороны излишняя скромность. Не беспокойтесь, я не 
такой уж идеалист, как вы думаете.

Юлия. А если вы не такой идеалист, то как же



вы не можете войти в мое положение? Вы же видите 
сами, что у меня бедный, беспомощный, болезненный 
брат... Без моей помощи он погибнет. Правда, грешно 
было бы сказать, что он хочет меня удержать возле 
себя. Наоборот. Однако все же подумайте: он одино­
кий, единственный близкий мне человек на свете. Для 
него мне и работать не страшно, не страшна и нужда, 
и горе, и заботы. Выйдя замуж, я должна его оста­
вить. Страшно подумать, что с ним тогда будет. Ну, 
а если я замужем не найду счастья, если совесть еже­
минутно будет мне нашептывать, что я поступила лег­
комысленно,— нет, одна мысль о такой жизни могла 
бы меня убить!

Хоростоль. А я полагал все-таки, что вы за це­
лый год нашего соседства немного узнали меня... что 
о легкомысленном решении с вашей стороны не может 
быть и речи.

Юлия. Да, узнала! И сами видите, что имела ос­
нования, если не могла до сих пор решиться. Разве вы 
сами минуту назад не признались, что вам недостает 
инициативы, что вы немного ленивы! Правда, вы гово­
рите, что вам не хватает поддержки, но потом вы мо­
жете сказать: жена мне мешает... Если не одно, так 
другое.

Хоростоль. Строго вы судите, пани!
Юлия. Но скажите, разве это не верно?
Хоростоль (склонив голову). Да, значит, у меня 

нет никакой надежды?
Юлия (срывает цветок фасоли и бьет его по го­

лове). Вот так рыцарь! Сейчас же голову склонил и на­
чинает говорить трагическим тоном! (Передразнивая 
его, гробовым тоном.) Нет у вас надежды! Ступайте 
в монастырь! (Весело.) Послушайте, пан Хоростоль, 
что я вам скажу! Вооружитесь энергией. Бросьте учи­
тельство. Поезжайте во Львов, заканчивайте универ­
ситет, а потом...

Хоростоль (выпрямившись). Потом...
Юлия. Ну, что потом? Потом сдавайте адвокат­

ские или какие там экзамены, осуществляйте свои 
идеалы...

Хоростоль. А вы?
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Юлия. Я? Что же я? Я в университет с вами не 
поступлю.

Хоростоль. Но вы будете ждать меня?
Юлия. Кажется, я никуда не бегу.
Хоростоль. Но потом можно будет к вам обра­

титься?
Юлия. Обращайтесь к нам в каждые каникулы, 

мы гостям всегда будем рады.
Хоростоль. Эх, панна, не хотите вы меня по­

нять...
Юлия. Эх, пан, слишком далеко вы своим умом 

забегаете. Довольно с вас и того, что я сказала. Вон 
идет брат.

ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ

Те же и Омельян.

Омельян (с запечатанным конвертом в руках). 
Вот, друг мой, сдашь на почту. Это список детей. А с 
жалобой на войта, знаешь, я передумал. Бог с ним! 
Не буду задевать. Кто его знает, не повредит ли такая 
жалоба больше всего мне самому.

Хоростоль. Ну, как знаешь. А я ведь в Турке 
знаком кое с кем из чиновников. Так можно им о твоих 
бедах рассказать?

Омельян. Это другое дело. Расскажи! Если ка­
кой-нибудь чиновник, хоть и мелкий, нашему войту 
дал бы по шее, так это бы имело больше значения, чем 
моя жалоба.

Хоростоль (пряча письмо). Ну, а теперь, друг 
мой, будь здоров!

Омельян (целуется с ним). Очень жаль, что не 
можешь ты у нас остаться подольше... А о письме не 
забудь!

Хоростоль (пожимает руку Юлии). И вы, панна, 
будьте здоровы! Чего вам еще пожелать? Чтобы ваша 
решительность и энергия никогда вас не оставляли!
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Ю л и я. А вы напишите нам, как вам живется. Нам 
здесь, в этой пустыне, каждое слово из-за гор будет 
сладко.

Омельян. А как ты думаешь идти?
Хоростоль. Отсюда через твой огород, потом 

через ручей, по тропинке прямо в горы. Так никто 
в деревне и не увидит, куда я отправился. Ну, будьте 
здоровы! (Берет плащ и ботаническую коробку, наде­
вает на голову соломенную шляпу и, поклонившись, 
уходит.)

Юлия, опершись о перила крыльца, долго глядит ему вслед.

Занавес



ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
Школьный зал. Скамейки, доска, стол, кресло, на столе глобус, 
на стенах карты и изображения зверей и рыб. В углу в глубине 

сцены печь. Три окна и дверь отворены.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Пасечная, потом Юлия.
Пасечная подметает школу, плача и время от времени 

утирая слезы.
Юлия (входит с шитьем в руках). О боже! Сколь­

ко здесь пыли! Как здесь душно! А вы, милая, почему 
плачете?

Пасечная (неохотно). Да так, о своем горе 
плачу.

Юлия. Что же у вас за горе?
Пасечная. Эх! Поможет, что ли, если расска­

жешь!
Юлия. А разве повредит? Ну, расскажите!
Пасечная (утирая слезы). Да видите ли, выгна­

ли меня нынче будто бы на починку дорог, а наказали 
сюда идти.

Юлия. А вам разве полагалось выходить на ра­
боты?

Пасечная. Почему же нет? Полагалось. Ведь 
хозяйство хоть и небольшое, а есть слава богу.
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Юлия. Ну так, может, вы упускаете свою не­
отложную работу?

Пасечная. Да нет! Какая там у нас теперь не­
отложная работа? Овес в горах еще не созрел, убирать 
нечего.

Юлия. Ну так что же, дети малые у вас, при­
шлось их одних оставить?

Пасечная. Э, нет! Дети у меня, слава богу, уже 
подросли. Старшая дочь замужем, а самый меньшой 
хлопец волов пасет.

Юлия. Ну так что же за беда у вас приключи­
лась, что вы так горько плачете?

Пасечная. Да не знаю, пани, как вам и сказать. 
Стыдно мне очень.

Юлия. Так чего же вам стыдно?
Пасечная. Ну как же, хозяйка я и отродясь на 

такой работе не бывала.
Юлия. На какой же? Хату не подметали?
Пасечная. Да я не о том.
Юлия. Воду не носили?
Пасечная. Нет, пани! Работы я не стыжусь. 

А вот стыдно, что теперь меня вся деревня поднимет на 
смех.

Юлия. На смех? За что же?
Пасечная. Да скажут: еврейская судомойка.
Юлия. Еврейская?
Пасечная. Да ведь вы — не в обиду вам ска­

зать— евреи?
Юлия. Откуда вы взяли? Кто это вам сказал?
Пасечная. Ну, войт сказал. И Волк подтвер­

дил.
Юлия. Ну, это же смешно, милая! Мы с братом 

такие же украинцы и христиане, как и вы.
Пасечная. Так пан учитель ваш брат? А тут 

говорят, будто вы с ним на веру живете.
Юлия. Господи! И почему это люди так против 

нас? Потом распустят слух, что мы холеру или другую 
какую-нибудь болезнь к вам в деревню занесли. А вы, 
бедная, даже расплакались!

Пасечная. Ну, а как же не плакать? Выгнали 
меня будто на дорожные работы, а потом говорят:
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«Ну, Марина, до сей поры ты была порядочной хозяй­
кой, а теперь будешь у нас за еврейскую судомойку. 
У нас в школе новый учитель — бородатый еврей, жи­
вет на веру с какой-то пани, и общество тебя опреде­
лило, чтобы ты им прислуживала. Как я это услыхала, 
так чуть не сомлела, а потом кинулась войту в ноги 
да принялась голосить, и плакать, и умолять, чтобы 
не делал  из меня посмешища... Да куда там, даже 
слушать не захотел. Обязана идти, и все тут! Ну, по­
судите, как же мне не плакать?

Юлия (взволнованная, вскакивает с кресла). Нет! 
Этого так нельзя оставить! Мало им, что со всех сторон 
обижают нас, так еще и клевещут! (Кричит в окно.) 
Омеля, эй, Омеля! Иди-ка сюда на минутку!

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Те же и Омельян.

Омельян (кладет палку и шляпу на стол). Доб­
рый день, сестрица! А я чудесно прошелся! Какой здесь 
воздух! Какая вода! Ну просто чудо! Я еле удержался 
от искушения, чтобы не выкупаться.

Юлия. А какие здесь люди! Даже вообразить 
нельзя.

Омельян. Ну что такое? Опять какая-нибудь 
новая гадость?

Юлия. Да вот женщина пришла к нам утром при­
служивать. Воды принесла, убрала, почистила кое-что 
и отправилась вот здесь подмести в школе. Прихожу 
сюда, а она плачет.

Пасечная (утирая глаза). Верно, верно, пано­
чек. Горькими слезами я, дурная, плакала.

Омельян. С чего бы это?
Юлия. Войт и этот еврей наговорили ей, что ты 

еврей и что мы с тобой на веру живем. Ну, слыхано ли 
что-нибудь подобное?

Омельян. Да войт мне уже вчера говорил, что 
я еврей. Вот невежество!
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Юлия. Нет, Омельян! Это не невежество, а под­
лость! Ты не должен этого прощать. А главное, здесь 
делишки арендатора.

Пасечная. Ой, верно, пани, что арендатора. Он 
у нас всем селом заправляет. Ведь и моего-то покой­
ника кто вогнал в гроб, если не он? Хозяин был на 
всю деревню, и своего было довольно, и другому еще 
мог дать, не то чтобы надо было занимать. Нет, по­
добрался чертов еврей: возьмите да возьмите у меня 
деньги взаймы, пятьсот серебром, что ли! Купите себе 
волов, откармливайте, и вам доход будет и мне. Не 
хотел покойник, не хотел, а там искусил его сатана. 
Купил пар пять быков, выгнал на пастбище в горы. 
Не прошло и месяца, прибегает пастух с гор: эге, нет 
наших бычков! Какие-то венгерцы все пять пар угна­
ли. Ой, горюшко-то наше! Собрался мой хозяин, по­
шел в Венгрию. Ходил недели две, еще три своих 
пятерки истратил, но вернулся с пустыми руками. По­
дошла осень, еврей нажимает: верни мне деньги! При­
шлось нам половину земли продать. Как отдал мой 
старик с кровавыми слезами деньги, как вернулся до­
мой, так стал себя грызть, убиваться, головой об стенку 
биться, ну, с осени и расхворался, а после рожде­
ства богу душу отдал. В деревне люди и по сю пору 
громко говорят, что те венгерские воры с Волком одна 
шайка.

Омельян. Господи! Что здесь делается! И не­
ужели нет никакого средства, чтобы положить конец 
этим беззакониям?

Юлия. Ты, Омельян, должен за них взяться! Это 
последнее дело! И за что они меня грязью обливают? 
Если ты за себя прощаешь, так я за себя не прощу. 
Пешком пойду в Турку, а подам на них в суд.

Пасечная. Эге! А нам все приходится терпеть. 
И никто за нас не заступится на всем божьем свете. 
Ну, разболталась я! Пора и домой. Если вам чего по­
надобится еще, так позовите через плетень, я вон тут, 
вторая хата от вас, Марина Пасечная.

Юлия. Хорошо, хорошо. Ну, а вам теперь не 
стыдно?

Пасечная. Ой, господи! Так чего же стыдиться?
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Если вы крещеной веры да еще к тому же свои люди, 
украинцы, так я с радостью. Услужу вам, почему же 
нет. Ну, будьте здоровы!

Юлия. Дай бог и вам здоровья. А к вечеру, 
если не будет другого дела, заходите к нам. Побесе­
дуем.

Пасечная. Ладно, ладно! Помоги вам бог! (Кла­
няется и уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Юлия и Омельян.

Юлия. Нет, Омельян! Ты не должен им этого 
спускать!

Омельян (ходит по школе). Хорошо, хорошо.
Юлия. Когда тебя оскорбляют и обижают, так 

можешь им, если хочешь, прощать, если тебе это при­
ятно. Но моей обиды ты не смеешь им прощать! Слы­
шишь, не смеешь!

Омельян. Хорошо, хорошо!
Юлия (хватает его за плечи, останавливает, гово­

рит гневно, заканчивая плачем). Дерево ты, а не чело­
век! «Хорошо, хорошо!» А я уверена, что ты о чем-то 
другом думаешь! Даже не слушаешь, что я говорю!

Омельян. Твоя правда! Я думал именно о тебе.
Юлия (плача). Если бы ты думал обо мне, так 

иначе заботился бы о моей чести (всхлипывает), о мо­
ем добром имени.

Омельян. Послушай, Юленька! Я все больше 
убеждаюсь, что тебе здесь не следует жить...

Юлия. Я ведь это говорила с первой минуты.
Омельян. Что ты не привыкнешь ни к этому 

краю, ни к этим людям...
Юлия. Никогда не привыкну. И не дай боже при­

выкать!
Омельян. Что твое пребывание здесь будет толь 

ко мукой для тебя...
Юлия. Хуже ада!
Омельян. И для меня.
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Юлия. И для тебя? Да? Значит, тебе надоело мое 
присутствие?

Омельян. Вот женская логика! Нет, сестрица, 
я совсем не это хотел сказать. Ведь ты сама знаешь, 
что я без тебя справиться не могу. Но я должен о тебе 
больше беспокоиться, больше волноваться, чем о себе. 
Без тебя я был бы свободнее с этими людьми.

Юлия. О, наверное! Позволил бы себе кол на го­
лове тесать!

Омельян. Уж не знаю, что бы я сделал, знаю 
только, что твое пребывание здесь тяготит мою со­
весть. И за какие грехи тебе здесь мучиться? Свой мо­
лодой век губить в этих горах?

Юлия (берет его обеими руками за плечи и смот­
рит ему в глаза). Послушай, Омелько, что ты гово­
ришь?

Омельян. Говорю правду. Ведь ты же молодая, 
здоровая, жизнь тебе улыбается... Можешь выйти за­
муж...

Юлия (поспешно). Молчи, молчи! И не говори 
мне об этом!

Омельян. Нет, Юленька! Должен говорить! 
Грешно было бы мне, если бы из эгоизма, ради соб­
ственных удобств я стал бы помехой твоему счастью. 
Ведь я знаю, что Хоростоль тебя любит и что ты его 
любишь и только ради меня не хочешь выходить за 
него замуж.

Юлия. Омелько! Если ты меня хоть немножечко 
любишь, не вспоминай об этом никогда! Слышишь? 
Иначе я тебя брошу. И за Хоростоля замуж не выйду. 
В монастырь уйду.

Омельян. Нет, сестрица! Ты совсем не умно по­
ступаешь. А я тебе советую и даже прошу тебя: 
не обращай на меня внимания! Следуй зову своего 
сердца!

Юлия. Но мое сердце как раз и требует, чтобы 
я была с тобой.

Омельян. Нет, Юленька, не обманывай сама се­
бя! Сердце не обманешь. Оно зовет тебя туда, где ему 
хорошо, а здесь тебя удерживает только чрезмерное 
чувство долга. И если не послушаешься голоса серд­
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ца, поверь мне, сестрица,— и мне не поможешь и свою 
жизнь погубишь.

Юлия. А я тебе говорю свое последнее слово: не 
смей мне об этом толковать, потому что я и слушать 
тебя не хочу, и ни за Хоростоля, ни за кого другого 
замуж не пойду, и тебя не оставлю, буду здесь, не дам 
тебя обижать, и должно быть по-моему, и все тут! 
(Целует его.)

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Те же, войт и Вольф.

Войт. Слава Сусу Христу! А, хорошо, хорошо! 
Сразу видно, как брат и сестра любят друг друга.

Омельян. А вам какое дело до этого?
Войт. Да никакого. Это точно. Но может, пан 

шпектор захочет об этом свое слово сказать. Уж мы 
ему напишем.

Омельян. О чем вы ему напишете? Не беспокой­
тесь, пан инспектор знает, что это моя сестра. Я ни 
перед кем этого не скрываю, и стыдиться мне нечего. 
Но вы скажите мне, пан войт, как вы смеете распус­
кать обо мне и о моей сестре всякие небылицы?

Войт. Какие небылицы?
Омельян. Что я еврей, что мы на веру живем...
Войт. Да уж были такие, что нам доложили.
Омельян. Так запомните, что и тот, кто вам это 

доложил, и вы будете отвечать перед судом.
Войт. Подавайте, я не боюсь.
Омельян. Очень хорошо. Я тоже не боюсь. А пан 

судья в Турке тоже хорошо знает и меня и мою сестру.
Войт. Может, там кое-кто и меня знает. Впрочем, 

так быстро вы на меня в суд не подадите. А подадите 
тогда, когда мне захочется.

Омельян. Пан войт, помните, что вы здесь при 
свидетелях говорите! Подобными речами не шутят.

Вольф. Я даже не слыхал, что здесь говорилось. 
(Подталкивает войта — тихо.) Оставьте его в покое!

Войт. А мы пришли к пану учителю с антересом.
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Омельян. С каким?
Войт. А вот первый интерес: как звался тот ваш 

знакомый, что был здесь вчера?
Омельян. Знакомый? А разве я сказал, что это 

мой знакомый? Я его вчера впервые увидел.
Войт. А ведь вы сказали, что это ваш гость.
Омельян. Еще что? Идет путник, просится от­

дохнуть, и я считаю его гостем.
Войт. Да? Так вы даже не знаете, как его зовут?
Омельян. Я его не спрашивал. А он вам на ваш 

вопрос сам назвал свое имя.
Войт. Но я забыл.
Омельян. Я тоже.
Войт. Это жалко. Ну да ничего, мы его узнаем. 

А второй наш антерес насчет детишек. Мы нынче со­
звали народ. Никто не хочет посылать детей в школу.

Омельян. Так, значит, вы вдвоем им отсовето­
вали. Поступайте, как знаете. Я уже вчера через этого 
прохожего подал жалобу начальству в Турке.

Войт. Да? А чтоб вас!.. Что же нам теперь де­
лать?

Омельян. Мой совет: пришлите для начала хоть 
с десяток ребят, чтобы я мог начать занятия.

Войт. А мы бы иначе сказали. Уж мы-то знаем, 
как это водится. Вам тоже надо жить. Вот мы вам и 
дадим за каждого ученика по пятьдесят крейцеров и 
по четверти зерна, а вы их из списка сотрите.

Омельян. Что? Вот вы на какие штуки пускае­
тесь? Пан войт, уважаю вас как общественную власть, 
а не то я бы вас сейчас за эти слова вышвырнул за 
дверь.

Войт (кланяется). Да вы, пан учитель, не гневай­
тесь. У нас так было установлено при покойнике. Вот 
мы и думаем, что и вы будете того же придержи­
ваться.

Омельян. И в мыслях этого не допускайте. Хоть 
убейте меня здесь на месте, хоть из деревни выгоните, 
но школа должна существовать и дети должны прихо­
дить, как положено. Чужих обычаев и установлений 
я и знать не хочу.

В о й т. Ага, ну если так, ладно. Пускай будет
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по-вашему. Хотите с нами тягаться, так мы вам тоже 
покажем. Уж мы вам пришлем ребятишек.

Омельян. Вот это будет лучше всего.
Войт. Идемте, пан Волк!
Вольф. Пан учитель! Я еще словцо одно хотел 

вам сказать. Пожалуйста, покажите мне свои зубы.
Омельян. Что? Что? Что?
Вольф. Ничего, ничего! Мне только хотелось по­

смотреть, крепкие ли у вас зубы, удастся ли вам 
съесть меня?

Омельян. Вас?
Вольф. Да, да. Я человек общественный! Кто об­

щество задевает, тот со мной имеет дело. Я за общест­
во постою, а кто хочет обществу насолить, тому при­
дется прежде меня съесть. Но у вас, пан учитель, зубы 
слабы, ой, слабы! Поломаете! (Уходит.)

Войт. Будьте здоровы! И не трудитесь звонить. 
Я сейчас сам позвоню.

Уходит. Через мгновение за сценой слышен звук школьного 
колокольчика.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ 

Юлия, Омельян.

Омельян (радостно). Ну что, Юленька? Ви­
дишь? Мои дикие мужики начинают понемногу укро­
щаться.

Юлия. Я совсем этого не вижу.
Омельян. Как же не видишь? Ведь он обещал 

детей прислать в школу.
Юлия. Боюсь, что они какую-то новую пакость 

придумали. Недаром явились вдвоем с евреем.
Омельян. Ну, еврей — председатель местного 

школьного совета.
Юлия. А разве ты не видел, как войт лукаво 

усмехался, говоря, что пришлет ребятишек?
Омельян. Не заметил. Да мне безразличны его 

усмешки. Пускай только детей присылает.
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Юлия. Хорошо, хорошо! Хотела бы и я повидать 
этих детей. Ах, кажется, это они!
За сценой слышен шум шагов, громкие голоса и смех. Затем 
в школу входит больше десятка парней с палками, корзинками, 

ведерками и досками подмышкой.

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Юлия, Омельян, парни.

Парни (все вместе). Слава Сусу!
Омельян. Вовеки слава.
Первый парень (подходит к Омельяну). Мы 

вот пришли в школу.
Омельян. Да, здесь школа.
Второй парень (показывает палку). Это мой 

карандаш.
Третий парень (показывает лубяную корзин­

ку). Это моя бумага.
Четвертый парень (показывает доску). Это 

моя книга.
Омельян (останавливается перед ними). Это еще 

что такое? Нападение? Разбой? Пли подшутить хотите 
надо мною?

Парни. Нас родители послали в школу.
Омельян. Ступайте и скажите своим родителям, 

чтобы они эти шутки шутили со своими, а не со мной.
Первый парень. Сами скажите им, а мы в шко­

лу пришли. Учите нас! (Усаживаются на скамьях.)
Омельян. Вон отсюда! Убирайтесь!..
Парни. Эва! Вот так учитель!
Омельян. Юлечка, уходи отсюда. Я тоже уйду 

и запру школу. Я им покажу, как шутить со мной.
Парни (преграждают ему дорогу). Нет, мы вас не 

отпустим. Вы должны учить нас! Разве мы не ребята?
Омельян. Прочь от меня! (Парни начинают дер­

гать его, один схватил за полу сюртука и разорвал ее. 
Омельян, разъяренный, выхватывает револьвер.) 
Прочь! Кто тронет — выстрелю в лоб!

Парни. Ой, братцы! Пистолет! (Разбегаются, кто 
в дверь, кто в окна.)
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ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Омельян и Юлия.

Юлия. Вот тебе и школа! Вот тебе и школьники! 
Ну, видал, что это за публика! Это же настоящий раз­
бой!

Омельян. Все это проделки того еврея, я пре­
красно вижу! Но на таких выходках он сломает себе 
шею. Я им этого не прощу!

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Те же и стражник.

Стражник. Добрый день!
Омельян. Доброго здоровья!
Стражник. Пан учитель?
Омельян. Да. Имею честь представиться. Новый 

здешний учитель Омельян Ткач. А это моя сестра.
Стражник. Омельян Ткач... Ткач... Ткач... 

(Всматривается в него.) С одним Ткачом я когда-то 
ходил в школу в Дрогобыче, к базилианам3...

Омельян (присматривается к стражнику). Ах! 
Паславский! Стефан! Неужто это ты?

Целуются.
Ну, не ожидал, здесь, в этой пустыне, встретить ста­
рого приятеля! Да скажи, где ты, что с тобой?

Стражник. Сам видишь, служу в полиции. Не­
давно меня здесь в Борине сделали начальником 
участка. А что у тебя слышно?

Омельян. Как видишь, учительствую. Трудное 
у меня учительство. Знаешь, как говорит латинская 
поговорка: «Quern di odere paedagogum facere» *. 
Можешь себе представить: это уже мой восьмой пере­
вод. А здесь тоже не мед!

Стражник. Да скажи ты мне, что здесь у тебя 
творится? Иду по дороге, вижу — какие-то парни из

* Кого боги невзлюбили — сделали педагогом (лат.).
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окон выскакивают с палками! Я прямо испугался, ду­
мал, нападение какое-то...

Омельян. Здесь в самом деле нечто подобное! 
(Показывает разорванный сюртук.) Гляди, братец! Уже 
набросились на меня. Только когда увидели револьвер, 
убежали.

Стражник. Да чего же они хотели?
Омельян. Представь себе, здешние люди ни за 

что не хотят посылать детей в школу. Школа в селе 
существует уже двадцать лет, а они боятся ее пуще 
черта. Рассказывали мне чудеса о прежнем учителе, 
который для инспектора напоказ из соседних селений 
занимал школьников.

Стражник. Слышал и я кое-что о подобных про­
делках.

Омельян. Ну, знаешь, я человек простой, на та­
кие проделки не мастер. Начал я требовать, чтобы ис­
полняли свой долг, а они ни за что. Да еще народ, 
может, и не сопротивлялся бы, но я подозреваю, что 
кто-то их тут подговаривает.

С т р а ж н и к. Ты думаешь? А кто бы это мог быть?
Омельян. Есть тут один еврей, они зовут его 

Волком...
Стражник. Так, так! Как его фамилия? (Загля­

дывает в записную книжку.) Зильберглянц! О, это из­
вестная личность в округе! Я здесь, собственно, с не­
большим дельцем к нему. Так ты думаешь, это он?..

Омельян. Я думаю, что это все его делишки. 
Ему выгодно, что народ темный. Представь себе, 
эксплуатирует этих бедных мужиков самым бес­
совестным образом и еще прикидывается их благо­
детелем.

Стражник. Это ты, наверное, говоришь о той 
скотине, которую он дает на откорм?

Омельян. Да, я только вчера узнал об этом деле. 
Ушам своим не поверил. Или вот такое диво: присы­
лает ко мне человека, который хочет взять у него две 
пары бычков на откорм, и говорит, чтобы я ему за 
этого человека поручился. Очевидно, капкан ставит, 
вовлекает меня в свои ростовщические делишки, что­
бы потом держать в руках.



Стражник. Ну, и ты согласился?
Омельян. Согласился? Да я его чуть за шиворот 

не вышвырнул. За это-то он на меня и зол. Теперь по 
селу пошел слух, будто я еврей, живу с сестрой на 
серу, черт знает что за глупости! А нынче они оба 
с войтом сюда приходили и хотели меня подкупить, 
чтобы я вычеркнул из штрафного списка детей, не по­
сещающих школу. Я и на это не согласился, тогда 
они подослали в школу парней, да еще вдобавок, ка­
жется, подпоили их.

Юлия. Знаете, пан, мы здесь только четвертые 
сутки, но уже столько неприятностей испытали, что 
на целый год хватило бы. После всего, что здесь про­
изошло, я уж и не знаю, что дальше делать. Ведь они 
нас убьют, подожгут...

Стражник. Не бойтесь, пани! Авось ничего пло­
хого не случится. Только бы нам разузнать, что это 
за парни были.

Омельян. Не знаю ни одного из них, никого — 
впервые их видел.

Стражник. Я тоже недавно здесь, мало кого 
знаю. Ну, да как-нибудь помаленьку разберемся. Уж 
вы будьте покойны.

За сценой слышен гул голосов и шаги на крыльце.

Ого! Идут сюда! Вот это хорошо! Сейчас все и выяс­
нится. Тихо! (Берет шапку и ружье и прячется за 
лавку.)

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Те же; войт, Вольф, Толкач, Загонистый и еще 
несколько мужиков с дубинами входят в школу.

Мужики. Что? Стрелять в наших детей? По ка­
кому праву?

Вольф. Нет, этого нельзя прощать! Ведь он пря­
мо в голову целился.

Войт. Пан учитель! Так-то вы свои обязанности 
исполняете? Так детей учите?
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Омельян. Пан начальник! При людях вам гово­
рю, этих скверных шуток со мной не затевайте!

Войт. Так это я с вами шучу? Обожди! Увидишь, 
что я не шучу! Эй, люди, вяжите его и ведите в аре­
стантскую! Завтра его, как разбойника, доставим под 
стражей в Турку.

Люди приближаются к Омельяну.

Стражник (поднимается). Стой! Полегче!
Все (испуганно). Ой, господи! Стражник!

Задние бросаются бежать.
Стражник (грозно). Стой! Ни с места! Кто там 

в сенях? Ага, Федор Зозуля! (Записывает.) А вас как 
звать?!

Мужик. Да я, пан стражник... Я ничего... Я, ей- 
богу...

Стражник. Как имя?
Мужик. Да я Грицько Зозуля.
Стражник (записывает, обращается к третьему). 

А ваше?
Мужик. Микола Туркало.
Стражник. Подождите! Я вам загуркаю! (Пи­

шет.) А это Толкач, вас я знаю! С вами, Загонистый, 
я тоже знаком.

Загонистый. Да я пана стражника в Турку 
возил.

Стражник. Хорошо, хорошо, но это вам не по­
может. (Записывает.) И вы здесь, пан войт? Да еще 
командуете этим нападением?

Войт. Да это, пан стражник, вовсе не нападение. 
Вот господин учитель... Ну кто это придумал — писто­
летом детишкам грозить.

Стражник. Так вы тоже будете мне басни рас­
сказывать? Эх, пан войт, плохо вам будет! Вы думае­
те, что я не видел, что это были за детишки? А кто 
пустил клевету на пана учителя и его сестру?

Войт. Да какую клевету? Я никакой клеветы не 
знаю.

Юлия. Да? Такая у вас короткая память? О, я 
вам этого не спущу.



Стражник. Будьте покойны, пани, уж я это 
возьму в свои руки. Вы, войт, имейте в виду, что я се­
годня же подаю на вас рапорт пану уездному началь­
нику.

Войт (чешет голову). Ну что же делать? Рапорт 
так рапорт. Но я здесь ни в чем не виноват.

Стражник. Да? А кто же виноват?
Войт. Сам пан учитель виноват. Он с первого дня 

начал с народом задираться, не по-соседски посту­
пать. Теперь народ собрался, — что постановили, то и 
сделали.

Юлия. Слышишь, Омеля, слышишь? Мало того, 
что тебя оскорбляют, тебе угрожают, гадости устраи­
вают, и на тебя же всё валят.

Омельян. Ну, скажите, из-за чего я с народом 
ссорился? Из-за того, что велел детей посылать 
в школу?

Войт. А вот вы не хотели соседям услугу оказать, 
поручиться.

Омельян. Так моя вина в том, что я не сунулся 
в капкан, поставленный для меня вот этим паном 
Волком?

Вольф. Какой капкан? Что за капкан? Чего вы, 
пан, от меня хотите?

Стражник. Ах, и вы здесь, пан Вольф? Вольф... 
Как вас там? (Заглядывает в записную книжку.) Ага, 
Зильберглянц! Вы так скромненько стали в уголке, 
что я вас и не заметил. Ну, так что слышно?

Вольф. Все в порядке, благодарение богу.
Стражник. В порядке? В самом деле? А что вы 

здесь поделываете?
Вольф. Я? В школе? Мне как председателю мест­

ного школьного совета...
Стражник. Ах, правда! Вы же у нас просвети­

тель! Ого-го! Пан Вольф! Вы крупная рыба! А ну-ка, 
пан Вольф, дайте мне вашу руку!

Вольф (подает руку). Здравствуйте!
Стражник одной рукой сжимает ему руку, а другой достает из

сумки наручники и надевает один на руку Вольфа.
Вольф (дергает руку). Ой, ой! Что вы, пан, де­

лаете?
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Стражник. Ничего, ничего! Я только так. А по­
кажите-ка вторую руку!

Вольф. Как это? Что это? Я ни в чем не виноват. 
За что вы меня, пан, так позорите? Я на вас подам 
жалобу!

Стражник (строго). Давай сюда руку! (Заковы­
вает его.) Читать умеете? Взгляните на эту бумагу! 
(Показывает бумагу.) Знаете, что это?

Вольф. Ай, вай мир! Больно! Больно! Вы мне 
очень надавили! Ничего я не знаю! Ничего не пони­
маю! Ай, ай!

Стражник. Ну, ну, потише! Тихо! Мне еще надо 
с вами кое о чем поговорить.

Вольф. Ай, вай мир! Я ничего не слышу! Больно!
Стражник (достает записку). Слышите или нет? 

Тихо! Слушайте и отвечайте на мои вопросы! Вы знае­
те Аникея Козуба?

Вольф. Ай, вай мир! Аникея? Козуба? Какого 
Козуба? Что это за Козуб?

Стражник (строго). Отвечайте на мои вопросы! 
Знаете ли вы Аникея Козуба, или нет?

Вольф. Нет, нет, нет! Никакого Козуба я не знаю. 
Ни Аникея, ни Прокопа., ни Олексу.

Стражник (заглядывает в бумагу). А Иосифа 
Шпицкопфа?

Вольф. Иосифа? Шпицкопфа? Гм... Нет, не знаю.
Стражник. А Мендля Дуфта?
Вольф. Что это значит? Зачем вы, пан, спраши­

ваете меня о каких-то людях, которых я знать не знаю?
Стражник. Не знаете? Ни Микиты Туманюка, 

ни Гершка Люкса?
Вольф. Вы, пан, с ними виделись? Вы их спра­

шивали?
Стражник. Войт! Пошлите за присяжным и 

свидетелями. Сейчас придется произвести тщатель­
ный обыск у пана Вольфа.

Вольф. Ай, вай мир! Обыск! Обыск? Ай, вай!
Войт. Да присяжный тут где-то поблизости, на 

улице, а свидетелями могут быть вот эти соседи.
Вольф. Зачем обыск? Почему обыск?
Стражник. Все эти люди, о которых я вас спра­
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шивал, составляли шайку воров. Теперь нам удалось 
их всех захватить, и они все согласно показывают, что 
вы ими руководили, что они вам служили и все кра­
деное имущество складывали у вас.

Вольф. Ай, вай мир! Пан стражник, это ложь! 
Это неправда! Af mane Munes *, неправда!

Стражник. Очень легко может статься, что это 
так. Но тогда почему же вы боитесь обыска?

Вольф. Нет, но зачем же вам трудиться? Не ви­
дать мне счастья, вы ничего не найдете!

Стражник. И. это может случиться. Очень может 
быть, что эти ворюги вас, невинного, оклеветали, точ­
но так, как вы пана учителя и его сестру. Но мой 
долг— произвести у вас обыск.

Вольф. Ну что же, я не буду противиться, но кля­
нусь вам, что я ни в чем не виноват!

Ст р а ж н и к. Сейчас это обнаружится. Идемте!
Вольф. Пан стражник! Я не могу идти! Ай, вай, 

как больно! Гляньте, руки прямо распухли! Вы не 
имеете права так меня мучить!

Стражник. Какие там муки? Наручники немно­
го тесны?

Вольф. Нет, я так не пойду! Хоть убейте меня, 
а я не пойду, пока хоть немного не отпустите!

Стражник. Фу, пан Вольф! Постыдитесь! Из-за 
такой мелочи поднимать такой визг! Ну, пускай будет 
по-вашему! (Освобождает немного наручники.) Ну, 
достаточно? Вам легче? Теперь пойдемте!

Вольф (хныча). Ай, вай! Что мне остается делать, 
если бог на меня такое наслал. Где-то здесь была моя 
шляпа! (Снует по школе. Когда стражник на минуту 
отвернулся, он срывает один наручник с руки и стрем­
глав выскакивает в окно.)

Войт. Ого-го! Наш Волк только хвостом махнул!
Стражник. Убежал Г (Бросается к окну с караби­

ном.) Ага, заскочил за угол! Эй, люди! За ним! На ло­
шадей, и за ним! Не дайте ему удрать в лес!

Люди. Э, до леса далеко! Мы его мигом догоним. 
(Убегают.)

* Клянусь всеми святыми (евр ).
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Стражник (Омельяну). Ну, это хорошо! Знаете, 
уже половина следствия проделана.

Омельян. Как же это?
Стражник. Это мой прием. Я нарочно ослабил 

наручники. Ведь человек, который ни в чем не вино­
ват, не будет выскакивать через окно. А с паном Вол­
ком, видно, не все ладно, если он на это отважился. 
Удрать он не удерет, а этот его прыжок — уже поло­
вина признания.

Омельян. Видите, пан войт, что это за человек 
ваш советчик, председатель школьного совета! И не 
стыдно вам, не позор подчиняться такому человеку?

Войт. Да ведь его, пан учитель, все боятся!
Стражник. Боятся? А почему?
В о й т. А кто его знает, почему? Говорят, что у него 

глаз недобрый. На что взглянет в недобрый час, так 
оно и пропадет: скотинка подохнет, хата сгорит, хлеб 
градом выбьет. А другие еще иначе говорят...
За сценой крики: «Го, го! Поймали! Ведут! Ого-го! Сюда, сюда!»

Стражник. Ну, поймали нашего арестанта! Пой­
дем делать обыск! Прощайте, пани! Будьте здоровы, 
пан учитель!

Омельян. Всего хорошего! И спасибо вам за все!
С т р а ж н и к. Не за что! Это наш долг, наша служ­

ба! Ну-ка, пан войт, за работу!
Оба с войтом уходят. Омельян обнимает Юлию.

Занавес



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ
Декорация та же, что и в первом действии. Утро

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Толкач и Загонистый выносят лавки из школы и уста­
навливают во дворе. Омельян наводит порядок.

Омельян. Вот здесь! Вот здесь! Придвиньте бли­
же! Это уже последняя?

Толкач. Да, уже.
Омельян. Вот видите! Работы немного, а для 

экзамена будет лучше.
Загонистый. Да, это верно. Детям и так душно, 

а тут еще взрослые сойдутся.
Омельян. Вот еще только доску вынесите. 
Толкач. Я сейчас. (Идет в школу и через минуту

выносит классную доску.) Только где мы ее поставим? 
Омельян. А вон на столбе колышек, а сверху я

прибил ремешок. Здесь и повесим.
Толкач. И правда, здесь хорошо будет! (Вешает

доску.) А вы, кум, сбегайте за столиком!
Омельян. Только бы дождь нам не испортил наш

экзамен. Что-то Магура как будто хмурится.
3 а г о н и с т ы й. Э, нет! Все будет хорошо. Глядите,

пар вверх поднимается. Разгуляется. (Идет в школу.)
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Омельян. А как вы думаете, много народу при­
дет на экзамены?

Толкач (радостно). Э, пан учитель! Я думаю, что 
все село придет! Все, кого встретишь, ни о чем больше 
не говорят, как только об экзаменах.

Омельян. Как так? Почему?
Толкач. Ну, побойтесь бога! Ведь у нас уже бо­

лее двадцати лет школа. Сначала нас били и мучили, 
чтобы мы школу заложили. Ладно. Мы заложили. 
Тогда нас обобрали до рубашки — на строительство. 
Ладно. Мы построили. Тогда вдруг оказалось, что для 
нашей школы нет учителя, и она три года пустовала. 
Наконец прислали учителя, он прожил у нас пятна­
дцать лет и ничему не учил. Еврею прислуживал да на 
людей жалобы писал, а как случится, приедет пан 
шпектор с ревизией, так из соседнего селения школь­
ников занимал. А вот такого экзамена, какой вы нын­
че делаете, мы еще сроду не видывали.

Омельян. Ну, экзамен ничего особенного не 
представляет. Главное не то, что на экзамене, а то, че­
му дети учатся целый год.
Тем временем Загонистый выходит со столиком и ставит 

его возле столба во дворе, прислушиваясь к разговору.

Загонистый. Нет, пан учитель! Вы уж этого не 
говорите. Три года, как вы у нас в селе учите, и мы, 
хоть и темные и неграмотные, а небось тоже кое-что 
понимаем и хорошо видим, что вы делаете и как вы 
делаете. Мы хорошо видим, сколько наши дети за эти 
три года полезного узнали.

Омельян. Я очень рад, что вы это видите. Это 
просто мой долг, чтобы дети не выходили из школы 
невеждами.

Толкач. Эге! Долг! А почему же не каждый учи­
тель так понимает этот долг, как вы?

Омельян. Ну, это не мое дело — судить дру­
гих, братцы. Я свой долг понимаю так, и с меня до­
вольно.

Толкач. Знаете, пан учитель, нам еще и теперь 
стыдно, когда вспомним, как мы вас принимали. Ох, 
господи, словно ослепило нас тогда!
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Омельян. Ну да что об этом вспоминать! 
С божьей помощью прошло!

Загонистый. Ох, не прошло бы так скоро, если 
бы у нас из села не забрали этого Волка.

Омельян. А вы не знаете, где он?
Толкач. Да говорят — сидит в тюрьме.
3 а г о н и с т ы й. А другие говорят, что немного по­

сидел, а потом вывернулся.
Т ол ка ч. Э, не говорите, кум! Вывернулся! Да ес­

ли бы вывернулся, так воротился бы в деревню.
Загонистый. Его жена что-то такое плела. 

«Мой Волчик, говорит, не в тюрьме. Упаси бог! Он 
в Бориславе, какие-то там дела завел».

Омельян. Ну, если это верно, то скоро будем 
иметь удовольствие снова его у себя увидеть.

Толкач. Э, даст бог, ему где-нибудь и без нас 
голову свернут.

Омельян. Но расскажите мне подробно, как это 
случилось, что вы к инспектору ходили?

Загонистый. Да очень просто. Были мы в Тур­
ке — я, вот кум и войт. Войт пошел в уездную управу. 
Возвращается, да и говорит: «Слышите, соседи, пан 
шпектор из Дрогобыча приехал, здесь он». А меня как 
будто ударило в голову. «Эге, говорю, братцы! Идемте 
к нему!» — «Зачем?» — спрашивают. «Как же, говорю, 
зачем? Ведь три года уже, как нам дали нового учи­
теля, а у нас еще никто ни разу не был. Вот в четверг 
у нас экзамен, пригласим пана шпектора, пускай при­
едет посмотреть и послушать».

Толкач. Ну, мы не долго думая, взяли да и по­
шли.

Омельян. И что же? Как он вас принял?
Толкач. Да ничего, дай боже! Хорошо! Говорил 

так по-человечески, деликатно!
Омельян. О, он очень деликатный!
Загонистый. Расспрашивал про вас, как жи­

вете, как с народом обращаетесь, как учите?
Толкач. Довольны ли мы вами? Конечно, мы 

один перед другим вас расхваливали.
Загонистый. Видно было, что ему это очень по­

нравилось. Все поддакивал.
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Толкач. Очень вежливый и любезный господин! 
«Конечно, говорит, приеду к вам на экзамен. Что бы 
там ни было, а приеду».

Омельян. Ну, дай боже. По мне, может при­
езжать хоть каждый день.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ
Те же и Юлия, выходит из школы, с платком на голове и 
с засученными рукавами, с ножом в руке. Услыхала последние 

слова.

Юлия. А по мне, не может! Да я совсем пропаду, 
если придется так часто его принимать.

Толкач. А вы, панночка, не очень мучайтесь! Он 
будто и великий барин — пан шпектор! Но, может, не 
посетует на бедного учителя в деревне в горах.

Юлия (через перелаз идет в огород, рвет овощи, 
срезает и говорит). Не посетует? Может, и не посетует, 
но мне самой неприятно. (Заметив Пасечную, которая 
приближается издали.) А вот и моя соседка! Моя по­
мощница! Ну, слава богу, что вы пришли, Пасечная, 
а то мне одной совсем не управиться!

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ 
Те же и Пасечная. Несет что-то в фартуке.

Пасечная. Слава Сусу Христу!
Толкач. Вовеки слава!
Пасечная (Юлии). Эх, панночка! Да что же это 

было бы, если б я не пришла в таком деле вас выру­
чить? Вы только простите, что я немножко запоздала. 
Знаете, как в хозяйстве. То одно, то другое. Там ско­
тина, там то, там се...

Юлия. Да спасибо вам, что хоть теперь пришли!
Пасечная. Я вам здесь кое-чего принесла, может 

пригодится.
Ю л и я. О, спасибо вам! Идемте в хату! Там у меня 

в кухне топится. Идите!
Обе уходят в хату.
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ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Омельян, Толкач, Загонистый; оба крестьянина сидят 
на лавках и курят трубки.

Толкач. Господи! И почему это человек не может 
еще раз стать молодым, чтобы вот так сесть на лавку 
да взяться за книжку?

Загонистый. Ей-богу, я хоть и старик, а как 
слышу, что мои малыши читают и рассказывают, чему 
их в школе учили, так и меня самого охота разбирает 
на старости лет засесть за книгу.

Толкач. А вы думаете, что и я бы этого не сде­
лал, если бы можно было?

Омельян. А почему же нельзя? Вот подождите, 
теперь мои первые ученики уже кончают ученье, так 
мы с ними после каникул откроем воскресную школу. 
Туда могут и взрослые приходить учиться.

Загонистый. Неужто правда?
Омельян. Конечно, не в шутку.
Загонистый. Дай вам бог здоровья! Да я не 

знаю, мы вас озолотим за вашу работу, за ваше доб­
рое сердце.

Толкач. Вот то-то и есть, кум! Доброе сердце — 
это основа. Другой делает и, видно, старается хорошо 
делать, а что толку: если ему работа не по душе, не 
из сердца идет, так все оно как-то так получается, 
словно натощак плясать.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Те же, войт и толпа парней и детей втаскивают 
с криком и шумом на середину сцены телегу с грудой хвойных 

веток.

Войт. Ну, все! Дальше некуда! Оставьте так! Пу­
скай телега тут стоит, а то и повернуться негде! (Обра­
щается к Омельяну.) Слава Сусу!

Омельян. Вовеки слава! А это что такое, пан 
начальник?

Войт (с трубкой в зубах). Спрашиваете: что? На-
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валились мальчишки: позвольте да позвольте, пан на­
чальник, на общественном участке хвои нарубить и 
к сегодняшнему агзаменту школу убрать! Я и позво­
лил. (К парням.) Ну, хлопцы! Убирайте, если хотите, 
да быстро!

Парни. Мы мигом, пан начальник! Только позво­
лит ли пан учитель?

Омельян. Ну да что с вами делать? Убирайте!
Парни, дети и взрослые сносят с телеги ветки и втыкают их 

в землю возле школы, украшают крыльцо, окна и т. д.

Первый парень (взволнованный, подходит к 
Омельяну). Пан учитель!

Омельян. Что тебе, Максим?
Первый парень. У нас вот, у ребят, есть к вам 

еще одна просьба.
Омельян. Какая же?
Первый парень. Да... У нас маленький дол­

жок.
Омельян. Должок? Какой, кому?
Первый парень. Ну как же, ваш.
Омельян. Мой? Не помню, чтобы я у вас одал­

живал.
Первый парень. Да упаси бог! Это не такой 

должок. Мы вам... И не то чтобы одалживали, а знае­
те, когда мы вам в школе пакость устроили... Вы так 
были добры, что еще за нас просили. А мы... помните, 
мы тогда, сцепившись с вами, сюртук вам порвали.

Омельян. Ничего не помню.
Первый парень. Да... может, вы и не помните, 

но зато ваш сюртук помнит. (Берет его за полу.) Глянь­
те, вон еще видно, где было разорвано, заплата есть.

Омельян (тронутый). Ну... ну, так что же вы хо­
тите?

Первый п а р е н ь. Да знаете... эта заплата у нас 
как камень на совести. Так вы... не прогневайтесь, пан 
учитель... Ей-богу, мы не хотим вас обидеть! Вот мы 
сложились и... и... и... (Бежит к телеге и приносит свер­
ток.) Вот вам новая одежда!

Омельян. Господи боже! Хлопцы! Что вы со 
мною делаете! Где же это видано?
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Первый парень. Пан учитель! Не обижайте 
нас! Примите от нас этот подарок. Мы вас полюбили, 
как родного отца...

Парни и дети (окружают Омельяна). Да! Да!
Войт. Пан учитель! И я к ним присоединяюсь. 

Пускай это будет нашей отплатой за те обиды, кото­
рые вы у нас испытали.

Омельян (обнимает их). Братья мои! Дети! Пус­
кай же мне теперь кто-нибудь скажет, что народ наш 
неблагодарный! Что не стоит для него трудиться и 
даже жизнь свою отдать ради его блага!

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ 

Те же и Вольф, входит медленно, озираясь.

Вольф. Здравствуйте!
Все. А! Наш Волк!
Войт. Дай бог здоровья! О, давно не виданный 

гость! Откуда вы, пан Волк? Где так долго гостили?
Вольф. Да так! Везде побывал. Дела были. 
Войт. А давно к нам пожаловали?
В о л ь ф. Да вот, собственно, сейчас приехал. А уви­

дал с улицы, что здесь у вас такая толпа, заинтересо­
вался и пришел. Дай бог счастья, с праздником!

Омельян. Дай господи!
Вольф. А, пан учитель! Ну, как поживаете? 
Омельян. Так себе. Бывало хуже.
Вольф (озирается). Да что вы тут, жените кого-

нибудь или замуж выдаете?
Войт. Да где там! Нынче, пан Волк, агзамент

у нас. Пан учитель так хорошо детей нам учит, что 
просто диво. Скоро вся деревня сюда на агзамент сой­
дется, так мы решили провести его во дворе, а не 
в хате.

Вольф. А это можно?
Омельян. А разве запрещается?
Вольф. Я не знаю, но я о таком никогда не слы­

хал.
Омельян. Э-э, вы, может, вообще о таком не



слыхали, чтобы мужики читать и писать умели. Да 
что поделаешь, пан Волк, нужно и к этому привыкать.

Вольф. Ну что ж, как-нибудь привыкнем! А у 
меня к вам маленькое дело есть, пан учитель.

Омельян. У вас ко мне?
Вольф. Не беспокойтесь! Это вовсе не порука! 

Я вчера в Турке виделся с паном инспектором. Говорил 
с ним о всякой всячине. Он о вас вспоминал и просил 
меня передать вам эту записку. (Вынимает из сумки и 
подает письмо в конверте.)

Омельян. Вот странных письмоносцев выбирает 
себе пан инспектор.

Вольф. Почтальона не было, а он говорил, что 
дело срочное.

Омельян (распечатывает и читает). Вот тебе и 
на! Юленька! Юленька! Поди-ка сюда!

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ
Те же и Юлия, выходит из дома.

Юлия. Ты звал меня?
Омельян. Да, да! Смотри, записка от пана инс­

пектора.
Юлия. Записка? Что он пишет?
Омельян. Очень извиняется, что не может се­

годня приехать к нам на экзамен, потому что занят.
Войт и крестьяне. Эх-ма! Вот жалко!
Ю л и я. А для кого же я с обедом вожусь? И столь­

ко хлопот!
Омельян. Ну, сестрица, ничего! Мы как-нибудь 

с этим обедом управимся. А хлопоты — как и соус — 
напрасны.

Юлия. Хорошо тебе шутить, а я ног под собой 
не чую.

Омельян. Ну, Юленька, я в этом не виноват. 
Можешь на пана инспектора в суд подать о возмеще­
нии расходов. Да и то не выиграешь, потому что он 
тебе обеда не заказывал.

Юлия (нетерпеливо). Ну, пошел болтать! А мне 
некогда и слушать!



ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ 

Те же, без Юлии.

Омельян. Ну что ж, люди добрые. Если пан инс­
пектор к нам немилостив, так, может, мы начнем 
экзамен?

Войт. Ну что ж, дети все здесь. А мы рады послу­
шать.

Вольф. И мне позволите?
Омельян. Да ведь всем разрешается, так почему 

же и вам нельзя! Послушайте. Ну, дети, садитесь!
Мальчики и девочки садятся на лавки и раскладывают книги, 

тетради и т. п.

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Те же, Хоростоль в блузе и парусиновом плаще, с ботани­
ческой коробкой через плечо.

Хоростоль. Слава Иисусу Христу, люди добрые!
Все. Слава вовеки!
Омельян. А, Хоростоль! Здравствуй, Иван! 

Целуются.
Войт (Толкачу). Кум! Ведь это тот самый, пом­

ните? Что тогда нас так испугал.
Толкач. Ой, ой! Колдун! Тот, что с гадюкой...
Хоростоль. A-а, Панове хозяева! Мы уже когда- 

то виделись! (Пожимает им руки; Толкач боязливо.) 
Я думаю, что вы не сердитесь на меня за тогдашнюю 
шутку?

Толкач. Ой, паночек! Я от вашей шутки тогда 
чуть не захворал.

Хоростоль. Ну, милые! А вы со мной тоже ведь 
хотели не очень-то вежливо пошутить. Ну, да пускай 
это все забудется! Или вы по-другому думаете?

Войт. Да мы на вас, пан, не сердимся. Нам после 
пан учитель рассказывал о вас. Что уж об этом и 
вспоминать?

Хоростоль. Вот это самое лучшее. Ну, а здесь 
у вас сегодня праздник, что ли?
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Войт. Да, именно праздник. Агзамент, пан. Это 
у нас редкое дело.

Хоростоль. Ах так, ну это очень хорошо! И я 
послушаю.

Войт. Просим, просим!
Хоростоль. Ну, как ты, Омелько, поживаешь? 

Давно мы не виделись! Как здоровье?
Омельян (кашляет). Да так, посредственно. За 

работой нет времени и думать о здоровье. А здешний 
воздух, братец, — это половина здоровья.

Войт.. О, у нас воздух славный!..
Хоростоль. А как сестра? Здорова?
Омельян. Спасибо, здорова!
Хоростоль. Ну как? Все еще не может привык­

нуть к этим горам?
Омельян. Нет, благодарение богу, привыкает 

понемножку!
Хоростоль (разочарованно). Да-а-а? А, вот и 

она! (Идет навстречу Юлии.)

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ 

Те же и Юлия.

Хоростоль. Добрый день, пани! Здравствуйте!
Юлия. А, пан Хоростоль! (Подает руку.) Вот ред­

кий гость!
Хоростоль. Лишь бы ко времени!
Юлия. А почему же? Как раз во-время! Видите, 

у нас сегодня экзамен. А вы опять со своими коллек­
циями? Наверное, опять какую-нибудь змеюку в сво­
ей коробке держите?

Хоростоль. Упаси бог! Несколько растений да 
с десяток видов жуков...

Юлия. Ну, я надеюсь, что на этот раз вы погости­
те у нас несколько дней. Да об этом нечего и говорить. 
Мы вас не отпустим.

Хоростоль. Что ж, если так, то буду вашим 
пленником. А жуков собирать отпустите?
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Юлия. И мы с Омельком пойдем вместе с вами. 
У нас есть очень красивые. Там за поворотом рубят 
пихты, так я видела как-то на срубленных пихтах 
очень красивых жуков. Такие большие, с длинными 
рогами.

Хоростоль. Вот любопытно. Сейчас же первую 
экскурсию туда и совершим.

Омельян. А знаешь, брат, какое с нами непри­
ятное происшествие случилось? Обещал приехать на 
экзамен пан инспектор, и вот как раз минуту назад 
получаем от него записку, что не может прибыть.

Хоростоль. А, да! Там в Турке сегодня какой-то 
праздник — в честь уездного начальника, что ли. Так 
инспектору, конечно, нельзя было уехать. Но знаешь, 
я вчера виделся с ним в Турке. Разговаривали. И о 
тебе была речь.

Омельян. Обо мне? Какая же?
Хоростоль. Я прямо ушам своим не верил. Пан 

инспектор так тебя хвалил, так хвалил! «Это, говорит, 
лучшая у нас во всем округе учительская сила».

Юлия. Ну, так, значит, опять какое-нибудь беспо­
койство будет.

Хоростоль. Что? Почему же это?
Юлия. Да чувствую, что эта похвала для Омель­

ка не добром пахнет.
Омельян. Однако, Юленька! Как же можно так 

говорить? Нас это должно радовать.
Юлия. Ну, и радуйся, если тебе охота.
Хоростоль. Я не большой знаток тайников че­

ловеческой души, но не могу сказать, что в речах пана 
инспектора было что-нибудь неискреннее. Еще если 
бы я был учителем, его подчиненным, — тогда другое 
дело. А то я сразу представился ему как юрист и док­
тор прав, и пан инспектор сразу сделался приветли­
вым...

Юлия. Э, если вы такая крупная рыба, так разре­
шите и нам принести вам поздравления. (Юлия и 
Омельян пожимают ему руки.)

Хоростоль. Ну что вы! Мы старые знакомые и 
можем обойтись без этих церемоний. Ну, Омелько! 
Твои школьники ожидают, начинайте экзамен!
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Омельян. В самом деле, ты прав. (Становится 
перед лавками.) Ну, дети. Сегодня у нас торжествен­
ный день. Мои первые ученики выходят из школы. 
Вот здесь, при их отцах и матерях, могу сказать, что 
мне не жаль моей работы и того времени, которое мы 
вместе с вами провели в школе. Правда, маловато моей 
науки. Мы прошли только самые начала. От этого че­
ловек мудрым еще не будет. Но я старался показать 
вам, как дальше собою руководить, как дальше учить­
ся. Потому что учиться, дети мои милые, нужно и 
дальше, постоянно, всю жизнь. А теперь начнем с бо­
гом, споем ту песню, которую выучили к экзамену!

Дети встают, за ними и взрослые,— хор поет.
Боже великий, единый,
Милость свою нам пошли,
Чтобы добром и наукой 
Мы просветиться могли.
Дай нам любить все благое,
Злого не надобно нам,
Разум дай ясный и волю,
Силу рабочим рукам.
Боже великий, единый,
Мы пред тобою с мольбой,
Чтоб прорастало и крепло 
Семя науки живой!

Толкач. Вот это, кум, песня! У меня даже слезы 
на глазах выступили.

Загонистый. Ее хоть в церкви пой!
Омельян (к первому мальчику). Ну, Андрей, на­

чнем со счета. Скажи мне, если отец даст тебе двадцать 
пять орехов, а мать к этому прибавит еще пять, сколь­
ко будет у тебя всего?

Первый мальчик. Подкопы.
Омельян. Это значит сколько?
Первый мальчик. Да тридцать.
Омельян. А если брат у тебя попросит, чтобы

ты дал ему двенадцать орехов, сколько у тебя оста­
нется?
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Первый мальчик. Восемнадцать.
Омельян. А если к тебе придут еще Михайло, и 

Сень, и Олекса и попросят: раздели между нами те 
орехи, что остались у тебя, всем поровну?

Первый мальчик. Ого, как же это? А мне 
чтоб ничего и не осталось?

Омельян. Ну, нет. И себе оставь.
Первый мальчик (подумав). Так я им дам 

по семь, а себе оставлю девять.
Все (смеются). Вишь, как умно разделил! Не ну­

жен и Соломон!4
Омельян. Ну, а если бы они захотели получить 

по восемь?
П е р в ы й м а л ь ч и к. Э, нет, тогда мне обидно бу­

дет, потому что мне останется только шесть орехов.
Омельян. Хорошо. Ну, прочитай теперь нам что- 

нибудь. (Развертывает букварь.) Вот это!
Первый мальчик. «Что есть на земле, в земле 

и под землею? Мы живем на земле. Видим на земле 
деревни и города, ручьи, реки и пруды, поля, пастби­
ща и леса, равнины, долины и горы. Везде на земле 
живут люди, звери и растения. В земле есть вода, соль, 
нефть, железо, глина, песок и камни».

Омельян. Ну, достаточно. Садись! (Другому 
мальчику). А теперь ты, Олекса, скажи мне, о чем чи­
тал Андрей?

Второй мальчик. Да о земле, что есть на ней 
и в ней.

Омельян. Возьми книгу. Расскажи мне подроб­
но, что там написано.

Второй мальчик. «Живем на земле». Не все, 
что живет, живет на земле. Рыбы живут в воде, пти­
цы — в воздухе. «На земле видим деревни и города». 
Я еще города никакого не видал, но деревень видел 
несколько: Долгое, Красное, Высоцкое.

Омельян. А что такое деревня?
Второй мальчик. Это много хат, овинов, ко­

нюшен, свинарников, у хат сады, река, среди них идет 
дорога, бывает и церковь, школа, кабак, — и это на­
зывается деревней.

Омельян. Ну, а что же такое город?
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Второй мальчик. Ну, и там есть хаты, но, го­
ворят, такие большие, каменные, тесом крытые. Мой 
отец готовил в лесу доски и возил в город продавать.

Омельян. А ты видел, как он работал?
Второй мальчик. А почему же не видел? Я по­

могал ему клинья забивать и пилою бревна резать.
Омельян. Ну, а о чем же там дальше в книге?
Второй мальчик. «Ручьи, реки и пруды». 

Ручьев у нас в горах много, это когда немного воды 
бежит по камням и по оврагу сбегает в реку. А реку 
имеем одну, Стрый. А пруда я еще не видал. У нас 
в горах нет прудов.

Омельян. А разве только одна эта река и есть 
на земле?

Второй мальчик. Ну что вы! Их много!
Омельян. Ну, а ты о каких слыхал?
Второй мальчик. Здесь недалеко за горою 

Сан течет, а там, возле Лимны, — Днестр. Он там вот 
в долине сходится со Стрыем. А еще, говорят, есть 
большая река Дунай.

Омельян. Ну, а что же такое пруды?
Второй мальчик. А это делают так: если есть 

ручеек или речка не очень большая и течет по широ­
кой долине и невысокие имеет берега, тогда берут и 
поперек долины ставят запруду из дерева, глины, кам­
ней, остановят эту воду, и она заливает дно долины 
и так стоит, только сверху протекает.

Омельян. А для чего же это делают?
Второй мальчик. Ну, эта вода мельницу вер­

тит, а в пруду держат рыбу.
Омельян. Хорошо. Можешь садиться.

Мальчик садится.
А теперь...

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

Те же и возный.

В о з н ы й (входит). Богу слава!
Все. Вовеки слава!

45»



Возный. Есть тут пан преподаватель Омельян 
Ткач?

Омельян. Есть! Что вам надо?
Возный. Прошу, тут пану преподавателю пись­

мо, предписание из школьного совета! Вот тут, прошу 
расписаться.

Омельян расписывается в книге.
Так. Спасибо! Не хочу прерывать занятия пана учите­
ля. Дай боже здоровья! (Уходит, кланяясь.)

ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ

Те же, без возного. Юлия и Хоростоль сбегают с крыль­
ца и подходят к Омельяну. Тот поспешно вскрывает письмо, чи­

тает, пошатнувшись, садится на лавку.

Юлия. Омелько! Что с тобой? Что случилось?
Хоростоль. Господи! Он побелел как стенка! 

(Берет Омельяна за руку.) Рука ледяная! Омельян! Что 
случилось?
Омельян, тяжело дыша, вынимает платок и прижимает к губам, 
а другой рукой хватается за грудь, минуту кашляет и опускает 

руку с платком. Юлия взглянула на платок и вскрикнула.

Юлия. О боже! Кровь! Омелько! Ты болен! Что 
с тобой?

Омельян (глухо). Ничего, ничего! Уже легче! 
Прошло! (Встает и снова садится.)

Хоростоль. Вы бы, панна Юлия, принесли ему 
воды (шепотом) и уксусу немножко подлейте!

Юлия уходит.

Омельян. Ничего, ничего! Это так, одно мгно­
венье. Ну, дети, будем продолжать...

Хоростоль. Ну нет, брат! Так нельзя. У тебя 
кровь идет горлом, тебе нужен покой, отдых. Я не по­
зволю, чтобы ты себя безвременно губил.

Омельян. Но со мной же ничего...
Войт. Нет, пан учитель! С вами что-то случилось, 

пускай уж господь бог всю беду отводит на горы и на
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чащи! Мы вам благодарны. Мы и так видели, что на­
ши дети хорошо отвечали. Хватит на сегодня.

Омельян. Да нет же, нет! Доведем до конца! 
(Встает, снова шатается и садится.)

Юлия (входит). На, братец! Выпей воды, осве­
жись немного!

Омельян пьет.
Господи! Что же это такое? Пан Хоростоль, посмотри­
те, что за письмо он получил!

Омельян (держит письмо в руке). Нет, брат, по­
дожди! (Встает с лавки, опираясь на Хоростоля и 
Юлию.) Пан начальник, люди и вы, дети! Послушайте, 
какая милость постигла меня сегодня, во время ваше­
го первого экзамена!

Все. Что такое? Что?
Омельян. Милость! Большая и незаслуженная! 

Вот на, читай!
Хоростоль (читает вслух). «Во внимание к ва­

шим заслугам в области развития народной школы, 
к вашему таланту педагогическому и вашему умению 
руководить школой, вам поручается основать и в даль­
нейшем вести школу в Волосатом, с повышенным жа­
лованьем и всякими привилегиями».

Юлия. Ах, значит, повышение!
Омельян. И девятый перевод.
Хоростоль. Да еще в Волосатое. Ты знаешь, 

что это такое — Волосатое?
Омельян. Слыхал про него, слыхал! Как гово­

рится по-латыни, ultima Thule *.
Юлия. Что такое, что?
Хоростоль. Последнее село у самой венгер­

ской границы, в недоступных горах, без дороги, без 
связи. Отношения там, если это возможно, еще более 
дикие, чем те, которые вы застали тут, об этом нечего 
и говорить. Уже больше десяти лет власти пытаются 
открыть там школу — и все тщетно. В конце концов 
послали воинский отряд и с величайшим трудом шко­
лу построили. Но что из этого? Уже пять лет, как в

* Последний приют (лат.).
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ней помещается кабак, потому что ни один учитель не 
хочет туда отправляться.

Юлия. И тебя, больного, переводят туда! И еще 
пишут, словно в насмешку, что это делается во вни­
мание к твоим заслугам! Господи, что же это творит­
ся? Что об этом думать? Ведь ты не выдержишь даже 
переезда в эту глушь! Нет, я этого не допущу. Я сей­
час напишу в школьный совет. Ведь это убийство, а 
не повышение.

Толкач. Мы вас не отпустим! Мы все пойдем 
к пану инспектору за вас просить.

Войт. Да, да! Мы от народа за вас прошение по­
дадим!

Омельян. Друзья вы мои! Поступайте, как знае­
те, но я не думаю, чтобы мне это помогло. Хорошо чув­
ствую, что злая судьба тяготеет надо мной!

Юлия. Нет, брат! Не теряй надежды. Я тебя не 
оставлю.

Хоростоль. А разве я уж такой чужой тебе, что 
ты не можешь рассчитывать и на мою помощь?

Юлия. Люди добрые! Прошу вас! Ему теперь не­
много нездоровится... Прошу вас, разойдитесь. Ему 
нужен покой.

Люди молча и печально расходятся.

Вольф (подходит к Омельяну). Ну, пан учитель! 
Что с вами? Может, вам нужен доктор?

Омельян. От вас мне ничего не нужно.
Вольф. Как же это ничего не нужно? Вы мною 

не пренебрегайте! Не бойтесь, я не такой еврей! Я не 
злопамятный!

Омельян. Сударь! Не мучай меня! Ничего я от 
тебя не хочу, оставь меня в покое!

Вольф (качает головой). Все такой же! Упрямый 
хохол! Ну, не говорил ли я вам с самого начала, что 
у вас слишком слабые зубы, чтобы меня съесть? А? 
ведь можно было без всего этого обойтись и жить себе 
спокойно. Сами вы не хотели, на себя самого и пеняй­
те! Всего доброго! (Касается рукой шапки и гордели­
во уходит.)
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ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ 

Омельян, Юлия, Хоростоль.

Омельян. Ишь ты! Гадюка! Укусила и еще на­
смехается! Благородного самаритянина5 из себя кор­
чит!

Юлия. Идем, Омеля! Мы тебя проводим. Идем 
в школу, ты приляжешь!

Омельян. Нет, сестрица! Мне уже лучше! Смот­
ри, я уже могу идти. (Идет, опираясь на Юлию и Хо­
ростоля, и садится на крыльце.) Я посижу здесь. Так 
лучше. Да ты, Юленька, не бойся, пока ничего страш­
ного нет.

Юлия (смотрит на него). Вот тебе и жизнь! Вот 
тебе и повышение! Вот и трудись, душу отдавай, слу­
жи! О, я это предчувствовала, сердце мне подсказы­
вало, что милость начальства не добром для нас пах­
нет. (Плачет.) Братец ты мой, братец! Ну что же нам 
теперь делать? Ведь я от одного беспокойства о твоем 
здоровье сама заболею.

Омельян. Что ты, Юленька! Что ты говоришь!
Хоростоль. Панна Юлия! Успокойтесь! И как 

вам не стыдно своими слезами, своими словами усили­
вать страдания брата? Ведь вы же видите, что ваши 
слезы его еще сильнее мучают!

Юлия (утирает слезы). Но мне так грустно. Ужас­
но грустно. За нашу судьбу и за всю жизнь. Ведь мы 
вместе с братом честно трудимся, неустанно, испол­
няем все, что нам велит долг, всю душу вкладываем 
в свой труд, — а за все это вот какая награда! И так 
всю жизнь: как будто улыбнется на мгновенье судьба, 
как будто получается так, что наш самоотверженный 
труд начинает приносить плоды,— и сразу же — на те­
бе! Точно ирония какая-то, точно насмешка злой судь­
бы! Какая-то незримая рука одним взмахом все уни­
чтожает, все переворачивает и разрушает, что мы по­
строили, а нас сталкивает вниз, заставляя все начинать 
сызнова.

Хоростоль. Ну, пани, это вы немного преувели­
чиваете. Ведь теперь ваш брат получил похвалу за 
свой труд, получил место с более высоким окладом...
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Омельян. Ой, брат! Я вижу хорошо, что значит 
это повышение. Promoveatur, ut amoveatur *. Каким-то 
темным силам не понравилось то, что я тут делаю, и 
постарались меня устранить. Я хорошо чувствую: сло­
мав первый лед, завоевав доверие людей, я мог бы 
принести здесь немало пользы. А там... начинать сыз­
нова... бороться... Нет, чувствую, что у меня не станет 
сил.

Хоростоль. В таком случае могу дать тебе 
только один совет: оставь учительство.

Омельян. «Оставь учительство»! Тебе легко ска­
зать. Но могу ли я это сделать? Ведь я без всякой бо­
лезни погибну, если оставлю свою работу. Знаешь, 
Иван, это учительство принесло мне столько забот и 
мук, подточило мое здоровье, поглотило мою моло­
дость, а все-таки я хорошо чувствую, что сжился 
с ним, сросся с ним всеми своими помыслами и без 
него погибну, как рыба без воды.

Хоростоль. А я думаю, что ты преувеличи­
ваешь и у тебя нервы. Разумеется, тебе хочется рабо­
тать, ты втянулся в эту лямку, не можешь и помыс­
лить, как жить без нее. Но мне кажется, что можно 
найти и другую полезную работу.

Омельян. Какую? На какую работу я спосо­
бен?

Хоростоль. Ну, теперь я бы, по совести, не сове­
товал тебе браться ни за какую, пока не поправишься. 
Теперь тебе нужен покой, хорошие условия,.. свежий 
воздух.

Омельян. Ну, каникулы... За это время, навер­
но, поправлюсь.

Хоростоль. Дай бог! Но вот только горе, что 
раз тебя перевели в Волосатое, значит скоро прика­
жут отсюда выбираться. А в Волосатое тебе теперь ни 
в коем случае ехать нельзя.

Юлия. Да я ему не позволю и думать об этом!
Омельян. Но куда же нам деться? Наша соб­

ственная вилла (с горькой усмешкой) еще не го­
това.

♦ Подымают, чтобы задвинуть (лат.).
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Хоростоль. Я возьму вас к себе. Несколько дней 
поживем еще здесь вместе, а потом — и не говорите 
ничего — отправимся ко мне.

Омельян. Спасибо тебе, брат, за доброе сердце! 
Но я не знаю, как оно получится? Ты знаешь...

Хоростоль. Ничего я не знаю и знать не хочу. 
Это дело решенное. Вы едете ко мне и живете до тех 
пор, пока ты совсем не выздоровеешь.

Омельян. Э-э, может получиться так, что я слиш­
ком загощусь.

Хоростоль. Это уж твое дело. Выздоравливай 
поскорее — вот тебе мое последнее слово. А впрочем, 
pardon! Тут еще одна инстанция должна сказать свое 
мнение.

Юлия. Кто же это?
Хоростоль. Видно, вы, пани, чувствуете сами, 

что теперь за вами очередь.
Юлия. Не понимаю, что я еще могу сказать, 

остается лишь сердечно поблагодарить вас за доброе 
предложение.

Хоростоль. А вы забыли, пани, свое слово, дан­
ное мне вот здесь, на этом крыльце, три года тому 
назад?

Юлия. Какое слово?
Хоростоль. Я вижу, вы забывчивы, панна 

Юлия! Вынужден вам напомнить. Вы сказали: «По­
езжайте во Львов, кончайте университет, сдавайте экза­
мены».

Юлия. Ну да, я это говорила, и меня радует, что 
вы послушались. Кажется, вы и сами не жалеете об 
этом.

Хоростоль. Да, пани, не жалею. А знаете, по­
чему? Потому, что все это я делал для вас, делал со 
светлой надеждой, что, достигнув своей цели, завоевав 
себе независимое положение или хотя бы возможность 
добиться его, я смогу смело стать перед вами и ска­
зать вам: «Панна Юлия, я вас люблю, искренне, горя­
чо, больше всего на свете! Я знаю, что и вы ко мне не 
совсем равнодушны Будьте моей!»

Юлия. Что ж, пан Хоростоль! Это все очень хо­
рошо, но, кажется, вы явились слишком поздно.



Хоростоль. Как это — поздно? Вы полюбили 
другого? Не любите меня?

Юлия. Нет, я не об этом... Но вы сами видите: 
брат тяжело болен. Как же могу я, столько ему обя­
занная, думать сейчас о своем счастье, оставить его. 
больного, беспомощного?

Хоростоль. Но я думаю, что именно ради здо­
ровья брата, ради его удобств, покоя и продолжитель­
ного отпуска вы должны принять мое предложение. 
А впрочем — боже мой! Ведь это будет зависеть толь­
ко от вашего брата, чтобы он оставил учительство и 
жил с нами, помогая нам в совместной работе, помо­
гая бороться с людской неправдой.

Юлия. Брат на это не согласится.
Хоростоль. Брат? Омелько, неужели ты мог бы 

восстать против осуществления моих самых священ­
ных надежд?

Омельян (подает ему руку). Братец ты мой! Всем 
сердцем желаю тебе счастья. Пускай Юлия сама тебе 
скажет, не говорил ли я ей уже давно, чтобы она не 
губила со мной свою молодость, чтобы следовала по­
рыву своего сердца. Ведь я давно вижу, что вы любите 
друг друга.

Хоростоль. Но она и теперь не хочет тебя оста­
вить, и я не хочу этого. Значит, согласен жить с нами? 
Оставишь учительство?

Омельян. Послушай, Иван! Зачем нам загляды­
вать в будущее? Надо довольствоваться тем, что дает 
нам настоящее. Подайте друг другу руки!

Юлия подает Хоростолю руку, который горячо ее целует.

Вот так! Поверьте мне, от всей души, от всего сердца 
благословляю эту минуту. Осуществляются мои горя­
чие, давнишние желания. А если вы так добры, что 
хотите принять к себе такого инвалида, как я... (Ути­
рает слезы.)

Юлия и Хоростоль (бросаются к нему в 
объятия). Братец! Как ты можешь это говорить! Ты 
будешь нам отцом, советчиком!

Омельян. Ну, ну, довольно! Значит, все в поряд­
ке. Юленька, пора обедать. Я голоден.
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Хоростоль. Эге, панна Юлия! Омелько голоден! 
У него аппетит! Значит, с его здоровьем не так уж 
плохо. Ну да мы быстро от врача избавимся! А теперь 
идемте, я вам помогу накрывать стол! (Оба уходят 
в комнату.)

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ

Омельян (один). Милые вы мои! Искренние ду­
ши! Золотые сердца! Благословляю тебя, нынешняя 
минута! Благословляю тебя, мое несчастье, мой недуг, 
ты змеей подползаешь к сердцу, ворочаешься в груди, 
подтачиваешь — я это хорошо чувствую, — медленно, 
но неустанно подтачиваешь корень моей жизни! Благо­
словляю вас, потому что вы помогли мне свести вме­
сте этих двоих людей, самых дорогих для меня на всем 
свете. Что мне собственная жизнь! Годом страданий 
больше, годом меньше! Мне нечем дорожить! Лишь бы 
вы были счастливы. А я... я все-таки поезду в Воло­
сатое!

Занавес



Мастер Чирняк
Комедия

в одном действии 

[1896]



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Никифор Чирняк, мастер сапожного дела, 65 лет. 
Агафия, его жена, 55 лет.
Дамиан Гута к, цехмейстер, 50 лет.
Здзислав Завадский, сапожный мастер, 35 лет. 
Клеофас Цимбальский, присяжный эксперт, 60 лет 
Владислав Шпицкопф, редактор, 40 лет. 
Англичанин, 30 лет, джентльмен.
Мартын I ,,Криштоф ! подмастерья Чирняка.
Мальчик, ученик.
Первый посыльный.
Второй посыльный.

Действие происходит в недалеком будущем.
Сцена представляет сапожную мастерскую Чирняка.



ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Утро, мальчик подметает мастерскую. Только что пришедшие 
Мартын и Криштоф переодеваются, надевают фартуки, 

чтобы сесть за работу.

Мартын. Живей, ты, обезьяна, живее! Восьмой 
час, а ты еще не успел здесь прибрать!

Криштоф. Господи боже! Ты и витрину еще не 
вывесил! Разиня! И о чем ты думаешь, а? (Замахи­
вается на него поясом.)

Мальчик. Прошу прощения, мне одному не вы­
нести витрину.

Криштоф. Поговори у меня еще, босяк! Берись, 
я тебе помогу.

Берут вдвоем шкафчик с образцами обуви и выходят.
Мартын (садится к верстаку). И куда это наш 

хозяин запропастился? Кухарка говорит, что еще чуть 
свет ушел. Голову даю, что вернется под мухой. А тут 
работа срочная, люди придут за заказами, что я им 
скажу? Готового почти ничего нет!

Криштоф и мальчик возвращаются.
Криштоф (заглядывая в боковую дверь, мальчи­

ку). Эй ты, хозяйка уже встала?
Мальчик. О, давно.
Криштоф. Дала бы хоть позавтракать чего-ни­

будь.
Мартын (работая). Ты, Криштоф, и ты, малец, 

беритесь за работу! Надо бы хоть вот эту пару сапог
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закончить для пана советника,— он за ними пришлет 
после обеда.

Криштоф (нехотя). Э, работа не убежит!
Мартын. Но пан советник рассердится, если са­

поги не будут готовы! (Шьет.)
Криштоф (садится к верстаку). А пускай себе 

сердится! Мне-то что? Не я тут отвечаю, а мастер; ес­
ли ему нет дела до работы, ему и убыток, не мне.

Мартын. Нет, друг, все-таки наша вина будет. 
Ведь хозяин нам платит, а если мы от своей работы 
станем отлынивать, за что же нам деньги получать?

Криштоф (бросает шило). Деньги! Ха-ха-ха! Ты 
это называешь деньгами! Пять талеров в неделю — 
это у тебя деньги! (Мальчику.) Ты, болван! Не видишь, 
что ли? (Показывает на шило, упавшее посреди ком­
наты.)

Мальчик (таращит на него глаза). Вижу.
Криштоф. И не понимаешь, что это значит?
Мальчик. Что, прошу прощения?
Криштоф (дает ему подзатыльник). Вот что, ду­

рак! Подай!
Мальчик, скорчившись от удара, вскакивает и подает ему шило.
Нет, брат Мартын! Это не деньги и не жизнь то, что 
мы тут имеем. Это проклятое, жалкое прозябание.

Мартын. Живем всё же. Другие и того не зара­
батывают, а вынуждены жить.

Криштоф. Ты филистер1, вот что я тебе скажу. 
Ни дать ни взять червяк: забрался в хрен, а про мор­
ковь и не слыхивал. Да еще и благодарен. Тьфу! А я, 
брат, иначе думаю. Я думаю, что чем скорей пропадет 
это убогое, мелкое ремесло, чем скорее сожрут его 
крупные фабрики, тем лучше будет и для нас.

Мартын (продолжая работать). Кто его знает. 
Может, и верно. Но пока что ремесло существует и да­
ет нам кусок хлеба,— значит, мы должны его поддер­
живать.

Криштоф. Так и есть! Филистер, закоренелый, 
близорукий, да, да. Если б все так думали, мир бы и 
за сто лет не шагнул вперед. Мы, социал-демократы, 
смотрим иначе. Чему суждено погибнуть, пускай гиб-
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нет скорей! Значит, каждый должен по мере сил этому 
помогать. Ставить палки в колеса мелкому ремеслу, 
компрометировать его, чернить!

Мартын. Гнать публику к Медлингу2,— так, 
что ли?

Криштоф. А хоть и к Медлингу — все-таки про­
гресс, фабрика.

Мартын. Да, только пользы нам от этого про­
гресса, что от прошлогоднего снега. Деньги, которые 
могли бы заработать мы, пойдут в карман венскому 
фабриканту.

Криштоф. Не бойся, когда мелкое ремесло в Га­
лиции окончательно сойдет на нет, фабрики сами со­
бой возникнут, в силу необходимости. Ты про англи­
чанина слыхал?

Мартын. Про какого?
Криштоф. Да здесь, во Львове, какой-то капи­

талист-англичанин открывает фабрику обуви. Круп­
ное дело. Пять магазинов в одном Львове. Магазины 
во всех больших городах. О, брат, это для наших ма­
стеришек будет смертельный удар!

Мартын. Я об этом слышал, но как-то не вери­
лось.

Криштоф. Не верилось! Да вот тут прямо напро­
тив нас один магазин будет! А наш хозяин!.. Разве ты 
не видишь, какой он ходит уже несколько дней?

Мартын. А ведь правда! Работу забросил; все 
бегает по городу, то в цех, то по лавкам, то по редак­
циям, словно за ним шершни гонятся. Точь-в-точь, как 
при открытии магазина Медлинга.

Криштоф. Ого-го, это им не Медлинг! Англича­
нин им попросту нож к горлу приставил! И слопает 
их! Хоть бы поскорей!

Мартын. Нет, Криштоф, не говори так! Во-пер­
вых — мы останемся без заработка. Англичанин всех 
нас, конечно, на свою фабрику не возьмет.

Криштоф (таинственно). Кого возьмет, а кого и 
нет. Умный и смекалистый рабочий никогда не пропа­
дет. А впрочем, не так уж важно, что будет с нами? 
Меня радует общий прогресс! Рушатся остатки сред­
невековья, мелкое ремесло отжило свой век — концен-
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трируется капитал, концентрируется производство на 
фабриках, организуется и растет,— пролетариат тоже 
организуется, становится сознательным, набирается 
сил, а сила в руках пролетариата — это начало нового 
строя, новой эпохи, начало всеобщего счастья на земле.

Мартын. А чтобы ускорить это счастье, надо се­
годня из-за болтовни оставить пана советника без са­
пог. (Склоняется над работой.)

Криштоф иронически смотрит на него, затем тоже берется 
за работу.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Те же и Агафия, с запечатанным письмом в руке; она 
держит письмо бережно, краешком передника.

Агафия. Добрый день вам, Панове! Добрый день!
Криштоф. Доброго здоровья, хозяйка! Как себя 

чувствуете?
Агафия. Спасибо! Как положено старой бабе; не 

одно, так другое, а все что-нибудь болит. (Подходит 
к Мартыну.) Пан Мартын!

Мартын (оборачивается к ней). Чем могу слу­
жить?

Агафия. А я к вам. Старика моего дома нет, а тут 
как раз письмо принесли. Думается, это от него, от 
моего Ивасика... Сердцем чую!.. Очень бы хотелось 
знать, что он пишет. Да вот беда, не умею читать! Не 
научили с малых лет, а теперь уж не до того.

Мартын (берет письмо и разглядывает). Ага! Ад­
рес его рукой писан, но по-немецки! Штемпель венский! 
Как же так? Я и не знал, что он уже не в Лондоне. 
(Распечатывает письмо.)

Агафия. И я не знала. Ну да читайте, читайте, 
что он там пишет.

Мартын (читает). «Дорогая мама! Не сердитесь, 
что я так долго вам не писал. Но, не получив от вас 
ни слова в ответ на мое письмо, в котором я уведом­
лял вас о своей женитьбе...»

Агафия. Что? О женитьбе? Господи, он писал
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о своей женитьбе, а я и не получила то письмо! Как же 
это так?

Криштоф. Может, письмо на почте где-нибудь 
затерялось?

Агафия. Пока еще ни одно его письмо не теря­
лось, а это как раз должно пропасть! Нет, не может 
быть. Разве только мой старик припрятал его от меня? 
Ой, господи. (Плачет.) Деточка моя! Женился, ждал 
верно, благословения родительского — и не дождался

Мартын. Да будет вам, пани хозяйка! Не плачь­
те! Может, письмо и в самом деле на почте пропало 
Что ж тут поделаешь? Вот послушайте лучше, что он 
еще пишет. (Читает.) «...уведомлял вас о своей же­
нитьбе, я думал, что вы рассердились на меня, и пото­
му боялся докучать вам своими письмами».

Агафия. Ну что? Видите! Думал, что рассерди­
лись! Да оно и правда, старик мой и по сю пору сер­
дится на него, не может простить, что он бросил уни­
верситет.

Криштоф. А зачем же он бросил университет?
Агафия (вытирает слезы). Ой, пан Криштоф., вы 

здесь у нас недавно, вот и не знаете, сколько расстрой­
ства из-за этого было. А вот пан Мартын мог бы вам 
рассказать,— он школьный товарищ Ивасика и с маль­
чиков работает у нас. Ну да читайте дальше, пан 
Мартын, читайте!

Мартын (читает). «Но теперь вышло так, что 
мне пришлось оставить Лондон и поехать сюда, в Ве­
ну, где я задержусь на несколько дней, а затем поспе­
шу к вам, дорогая моя мамочка, чтобы после стольких 
лет снова расцеловать ваши руки».

Агафия (всплескивает руками). Ой, господи! Сю­
да приедет, к нам! Вот радость! Вот утешение! А неиз­
вестно, надолго или на короткий срок? Не пишет ли об 
этом?

Мартын (читает). «Должен вам кстати сказать, 
что время моего учения и странствий кончилось и я 
приезжаю во Львов на постоянное жительство».

Агафия. Слава тебе господи! Ну, дождалась-таки 
я и у бога вымолила, чтобы не дал мне помереть, не 
повидав сына!
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Мартын (читает). «Жена моя очень хочет с вами 
познакомиться и уже сейчас, хотя знает вас только по 
моим рассказам, крепко вас любит. Больше ничего 
вам не пишу, скоро увидимся. Целую вас и желаю доб­
рого здоровья отцу. Ваш Иван».

Агафия. Вон оно как! С женой едет. Что ж, да 
благословит их бог! Была бы только добрая и любила 
его. Ну да разве слепая, глухая и без сердца могла 
бы не полюбить моего Ивасика. Только вот неизвест­
но — кто она? Ничего об этом не пишет. А ну как анг­
личанка или француженка и слова человеческого не 
понимает. Вот тебе и счастье! Молила бога, чтобы дал 
дождаться невестки, а теперь не знаю, сумею ли и по­
говорить-то с ней.

Криштоф. На каких же это науках, пани хозяй­
ка, был ваш сын за границей?

Агафия. Да на каких науках? Откуда мне знать! 
А ведь именно из-за науки-то вся беда и вышла. 
В школе он очень хорошо учился, — пан Мартын мо­
жет вам подтвердить. Уже и в университет ходил что- 
то года три или четыре. Мне хотелось, чтобы он шел 
в священники; не пожелал. Отец говорит: «Иди на пра­
во, адвокатом будешь». И этого не захотел. Записался 
на естественные науки, на какую-то там физику да хи­
мию Отец сердился, ворчал, ну, однако, не запре­
тил,— говорит: пускай будет профессором. А тут как- 
то приходит наш Ивась и говорит: «Папа, хватит уже 
мне дармоедничать, я хочу учиться сапожному мастер­
ству, хочу стать сапожником».

Криштоф. Вот дурак-то! Нашел церковь богу 
молиться! Простите, хозяйка, что я так выразился про 
вашего сына, но я и правда не могу понять, как можно 
любить наше мерзкое ремесло.

Агафия. Ох! Мне и вспомнить страшно, что у нас 
тогда творилось. Сколько я наплакалась — один бог 
знает. Отец как услышал эти слова, прямо кинулся на 
него и, если б я не удержала, кажется, убил бы Ивася. 
«Ты хочешь к моему убожеству вернуться? Это, значит, 
все, что мне стоило твое учение, я выбросил на ве­
тер?» Да что там говорить! Всего было. Сперва старик 
кричал, бранился, потом заговорил поласковее, даже
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просить стал: «Сынок, не делай ты этого, ведь позор 
будет мне!» Ни в какую! Хоть кол на голове теши. 
«Хочу быть сапожником, и таким, каким полагается 
быть сапожнику в наше время!» Тогда старик,— вы 
же его знаете,— разгневался невесть как. «Ну, гово­
рит, если ты меня не слушаешь, так я и знать тебя не 
хочу! Пошел вон из дому». А Ивась спокойненько так 
отвечает: «Разумеется, уйду. А то у вас разве чему- 
нибудь научишься?» Это еще больше рассердило ста­
рика, и он снова бросился на Ивася. (Утирает платком 
глаза.) Пришлось бедненькому бежать из дому. Уже 
потом я с ним повидалась тайком, украдкой дала ему 
деньжат на дорогу.

Криштоф. Куда же он уехал?
Агафия. Сначала с год прожил в Вене, потом по­

дался в Париж, а оттуда три года назад уехал в Лон­
дон. Повезло ему там, ничего не скажешь.

Криштоф. Ну, а отец-то сменил гнев на милость?
Агафия. Какое там! Даже вспоминать о сыне не 

желает, особенно при посторонних. Только что не про­
клинает. А знаю, что любит его старик, ведь не раз 
потихоньку доставал у меня из ящика его письма и 
перечитывал их. Он думает, что я сплю, а я хорошо 
вижу, как он плачет. Да что ж, ежели гордый, любит 
на людях показывать, что он всему голова, что все по 
его быть должно. Ой, господи!
В дверях показывается Чирняк, Агафия поспешно выхватывает 

у Мартына письмо.

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ 
Те же, Чирняк, Завадский.

Чирняк (в дверях, Завадскому). Одно вам скажу, 
братец, я старого бога держусь. Не могу иначе! Луч­
ше помру, а от своего не отступлюсь.

Завадский. Ха-ха-ха! Упрямый русин, упрямый 
русин. Добрый день, пани хозяйка! Добрый день, па­
нове!
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Мартын. Доброго здоровья!
Чирняк (увидав жену с письмом). А это что? От 

кого письмо?
Агафия торопливо пытается спрятать письмо, но руки у нее дро­

жат и письмо падает на пол. Чирняк подхватывает его.

Чирняк (взглянув на адрес, строго). Жена!
Агафия (робко). Да это от него.
Чирняк. От него? От какого еще «него»? С кем 

это ты смеешь без моего ведома переписываться?
Агафия (с укором). Да брось ты, Никифор! 

Оставь! Ведь это ж мой сын!
Чирняк. Твой сын? Как ты смеешь иметь сына, 

если у меня его нет? Жена, не доводи меня до крайно­
сти! Сказано тебе, что у нас нет сына! Нет и никогда 
не было. И поминать о нем не смей! И чтоб... и чтоб... 
на вот, видишь? (Рвет письмо в клочки и топчет но­
гами.) Видишь, видишь!

Агафия (утирая слезы). Господи! И это отец! 
Побойся ты бога, Никифор! Откуда в тебе такая зло­
ба против собственного ребенка?

Чирняк. Молчи, баба! Если этот ребенок меня за 
отца не считает, так он мне не сын. Хочет своим умом 
жить — пускай живет. Но мне на глаза пусть не пока­
зывается! Я старого бога держусь, а бог велел детям 
почитать родителей!

Агафия. В чем же он тебя не почитал?
Чирняк. Хватит об этом! И слышать о нем боль­

ше не хочу! Тут дело поважнее. Нам, всему нашему 
сословию, грозит новая беда. Черт принес какого-то 
англичанина. Он хочет открыть у нас тут большую 
фабрику обуви, пять магазинов во Львове, магазины 
по всем большим городам Галиции. Понимаете, что 
это значит? А то, что все мы сразу — покойники. Со 
святыми упокой, господи, и Чирняка, и Гутака, и За­
вадского, и весь преславный сапожный цех.

Завадский. Крах, полный крах! Это вам не 
Медлинг! Этот англичанин идет к нам с миллионами, 
на верную победу.

Криштоф. Ну и что же вы с ним, паны мастера, 
поделаете? Проглотит он вас, как мух.
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Чирняк (разъяренно). Проглотит? Вы так ду­
маете?

Криштоф. Не только думаю, но и считаю, что 
так будет лучше.

Чирняк (жуя ус). Та-а-к? А нельзя ли узнать, по­
чему?

Криштоф. Да потому, что этот англичанин 
все-таки принесет в наши края капитал, принесет 
улучшенные методы производства, принесет про­
гресс.

Чирняк. Вы за прогресс, что и говорить! Только 
что же мы при вашем прогрессе будем есть?

Криштоф. У кого будет хлеб — тот будет есть 
хлеб, а у кого не будет — пускай попостится.

Чирняк (взрываясь). Сударь! Замолчите! С зав­
трашнего дня вы у меня не работаете! Убирайтесь 
к своему англичанину!

Криштоф. Я уйду, конечно уйду, но только не 
завтра. Вы не имеете права выгонять меня и должны 
предупредить за четырнадцать дней.

Чирняк (молча отворачивается от него, Завадско­
му). И это подмастерья! Таковы нынче подмастерья! 
Каких-то социалистов черт расплодил! Ну, видан­
ное ли дело! Радоваться тому, что глохнет его ре­
месло, то, чем он живет. Ох, нет на вас управы! 
Я бы вас...

Завадский. Э, что там, брат, стоит ли портить 
себе кровь из-за таких пустяков?

Ч и р н я к. Да не могу я терпеть! Меня прямо всего 
переворачивает. Он будет меня учить!.. О, я старого 
бога держусь. Покорность старшим, почтение к годам, 
к сединам! (Дышит взволнованно. Пауза.) Но что это 
я хотел сказать? Ага, об этом чертовом англичанине. 
И чего ему надо от нас? С чего это ему взбрело нам 
на голову свалиться.

Завадский. Верно, думает, что мы сдадимся без 
боя.

Чирняк. О, этого ему не дождаться! Пока жив, я 
этого не допущу!

Мартын. Как же это пан мастер хочет с ним бо­
роться?
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Чирняк. Пан! Молчите, прошу вас! Никто вашего 
мнения не спрашивает! Не смеет англичанин к нам 
сюда лезть. Городская управа уже внесла в министер­
ство мемориал * против выдачи ему концессии, а завтра 
мы внесем другой — «о нуждах цеха сапожников».

Завадский. И про комиссию не забывайте, пан!
Ч ир ня к. Ах, господи! Жена! Я, и правда, со­

всем позабыл, зачем пришел домой. Жена, вот тебе 
деньги (дает ей деньги), бегом пошли служанку, да 
живей.

Агафия. Куда? Зачем-!
Чирняк. Не слышишь, что ли? Комиссия через 

минуту, не успеем и оглянуться, пожалует к нам!
Агафия. Кто ж это такой? Важная пани? В гости 

к нам?
Чирняк. Не пани, жена, не пани, а комиссия. 

Будет пан цехмейстер, и пан присяжный эксперт Клео­
фас Цимбальский, и пан из газеты, тот, знаешь, в зо­
лотых очках!

Агафия. Это который таскался с тобой, когда вы 
воевали против Медлинга?

Чирняк. Тот самый, тот самый!
Агафия. А отдал он тебе те десять талеров, что 

тогда занял?
Чирняк. Жена! Ты не смей со мной так разгова­

ривать. Тут общее дело, не мое личное. Тут всему са­
пожному цеху грозит разорение!

Агафия. Но тебя первого разорят эти господа!
Чирняк. Не смей так говорить! Эти паны назна­

чены магистратом обследовать состояние сапожного 
ремесла по всему Львову и написать об этом книжку. 
А пан редактор в этом деле большой мастак.

Агафия. Да разве он смыслит в сапожном ре­
месле?

Завадский. Нет, пани кума. В ремесле пони­
маем мы трое: я, кум Чирняк и пан цехмейстер. Мы 
ведь тоже в этой комиссии.

Ч и р н я к. И эта комиссия ко мне первому должна 
прийти. Уж я им покажу, как обстоит дело! Ну, иди

* Доклад, памятную записку.
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же, иди и приготовь нам чего-нибудь закусить. Да не 
забудь бутылку коньяку, — знаешь ведь, пан Шпиц­
копф без него не может обойтись.

Агафия, грустно покачивая головой, уходит.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

Т е ж е, без Агафии.

Завадский. А нехорошо это, кум, что вы так 
обидели куму.

Чирняк. Я? Обидел? Чем я мог ее обидеть?
Завадский. Слишком уж вы накинулись на нее 

за это письмо.
Чирняк. А что же, я должен был хвалить ее за 

то, что тайком от меня, против моей воли переписы­
вается с этим... этим...

Завадский. Но ведь это же ваш сын! И еще ка­
кой сын! Способный, смелый, даровитый, такой, что 
любой отец гордился бы им.

Чирняк (вполголоса). Сказать вам правду — и я 
его любил, да и сейчас люблю и очень о нем тоскую. 
Но что ж, когда он такой непослушный. Ну, посудите 
сами, человек тратился, не жалел последнего, чтобы 
посылать его в школы, а когда дело уже подошло 
к концу, уже и права мог получить, на тебе! Втемяши­
лось вдруг мальцу в голову: хочу быть сапожником.

Завадский. Так что ж в этом дурного? Я бы 
радовался.

Чирняк (решительно). Я — нет! Не для того ли 
я разорялся, чтоб мой сын знал лучшую долю, чтоб 
перед ним открылась дорога пошире, чем передо 
мной?

Мартын. Нет, пан мастер,— прошу прощения, 
что вмешиваюсь в ваш разговор,— вы не совсем спра­
ведливо поступили с сыном. Ведь именно он и хотел 
стать сапожным мастером с более широким кругозо­
ром, выйти на широкую дорогу...

Чирняк. Э, что об этом говорить! Не вернешь! 
Я от него отрекся, он пошел своим путем, пусть делает,

47U



что хочет. (Обращаясь к Мартыну, торопливо.) Вы чи­
тали его письмо?

Мартын. Читал.
Чирняк. Что же он? Что пишет?
Мартын. Ничего. Живет хорошо. Скоро думает

быть здесь и повидаться с вами.
Чирняк. Со мной? Пускай и не рассчитывает! За

дверь выставлю! Жалко мне его, но ради отцовского 
авторитета за дверь выставлю. Тут уж я не уступлю. 
Старого бога держусь, так и умру.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ 

Те же, Гутак, Цимбальский, Шпицкопф.

Г у т а к. Добрый день!
Чирняк (спешит к ним навстречу). А, здравствуй­

те, здравствуйте! Будьте гостями! Пан цехмейстер, про­
сим! Пан редактор, пожалуйста, пожалуйста.

Шпицкопф (подает два пальца). Мое почтение.
Чирняк. Прошу, пан Цимбальский, будьте как 

дома!
Цимбальский (небольшой, лысый, с длинной 

бородой, в очках, говорит медленно). Благодарю, бла­
годарю. У меня мало времени, надо спешить. (Вешает 
шляпу, снимает галоши и пальто.)

Чирняк. Ну, что там! Куда вам спешить! Уж ко­
ли залучили вас сюда, так не скоро отпустим. Вы 
должны поглубже присмотреться к нашему житью- 
бытью.

Цимбальский. Разумеется, это наша задача. 
Тут уж, конечно, придется свое дело сделать. Только 
без лишней траты времени.

Шпицкопф. Что ж, мы как будто все тут собра­
лись, комиссия в полном комплекте.

Гутак. Да, да, как бы сказать, комплект в ко­
миссии.

Шпицкопф. Мы, собственно, по пути к вам, ува­
жаемый пан Чирняк, как раз говорили, что пока до
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вас доберешься, изрядно помесишь грязь. Я и не ду­
мал, что во Львове еще можно встретить такое бо­
лото.

Чирняк. Это не от хорошей жизни, пан редактор, 
не от хорошей. Времена нынче не те. У меня прежде 
была мастерская на Сикстусской, возле рынка, пяте­
рых подмастерьев держал и двух мальчиков, да и за­
казы текли, что вода на мельничный лоток. А сейчас 
(машет рукой)— сами видите!

Шпицкопф. Позвольте, позвольте, и давно это 
было?

Чирняк. Разве вы не знаете? Еще и десяти лет 
не прошло.

Шпицкопф (записывает). Ваша правда! Это 
важный факт! «На протяжении последних десяти лет 
заметен большой упадок ремесла». О да! Это пе­
чально.

Цимбальский. А позвольте вас спросить, много 
ли смолы вы употребляете в год?

Чирняк. Смолы? Ну, смола — это еще не статья.
Цимбальский. А все-таки?
Чирняк. Да этак центов на десять, а может, на 

пятнадцать.
Цимбальский. Вот видите! А прежде, верно, 

больше вам требовалось.
Чирняк. Разумеется, больше обуви шили, боль­

ше и смолы шло.
Цимбальский (поднимает очки и с торжеством 

озирается вокруг). Вот видите, панове! Я не без цели 
об этом спрашиваю. Имея подробную эвиденцию * от­
носительно продукции смолы в нашем крае, мы можем 
получить точное представление о развитии сапожного 
ремесла. У нас в статистическом бюро уже давно ве­
дутся исследования в этом направлении.

Шпицкопф. Ну ик чему они привели?
Цимбальский. Мы составили подробный кве­

стионар ** и разослали его по уездным управлениям, но 
пока еще не получили ответов.

* Ясное представление (лат.).
** Вопросник (лат.).
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Шпицкопф. Ну, конечно. Разве уездные управ­
ления гонят смолу?

Цимбальский (строго). Пан редактор! Этот во­
прос смахивает на иронию, но я отвечу на него впол­
не серьезно. Уездные управления смолы не гонят, но 
на то они и существуют, чтобы знать все, что делается 
в уезде. Могут же наши статистики запрашивать их 
о пьянстве, о доходах, об эмиграции, о вывозе яиц, 
о состоянии посевов и о политической благонадежно­
сти населения, почему же нам не запросить о положе­
нии с добычей смолы. Так или не так?

Шпицкопф. Ну, разумеется, так! Разумеется! 
(Поворачивается к подмастерьям.) Панове, давно ли 
вы здесь работаете?

Криштоф. С восьми утра.
Шпицкопф. Я не о том спрашиваю, я спраши­

ваю — как долго?
Криштоф. До семи вечера.
Шпицкопф. Не то, пан, я хочу знать, давно ли 

вы поступили на работу к пану Чирняку?
Криштоф. А зачем пану это знать?
Шпицкопф. Как это зачем? Мы — магистратская 

комиссия и должны все знать.
Криштоф. Здесь находится пан мастер, у него 

записано, когда я сюда поступил, а я не помню!
Шпицкопф. Значит, давненько-таки. Видимо, 

здесь патриархальные отношения между хозяином и 
подмастерьями. (Записывает.)

Криштоф. Ого, месяц назад поступил, а сегодня 
мастер мне уже отказал.

Шпицкопф. Да? А почему так?
Криштоф. Спросите у пана мастера, я не 

знаю.
Цимбальский (Мартыну). Будьте добры ска­

зать, каким швом вы шьете?
Мартын. Как это каким? Обыкновенным сапож­

ным. (Шьет.)
Цимбальский. Двойным, не правда ли?
Март ы н. Пускай будет двойным.
Цимбальский. А узелок на дратве делаете?
Мартын. Нет.
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Цимбальский. Это плохо. А сколько времени 
тратите на один стежок?

Мартын. Кто его знает! Я за этим не следил.
Цимбальский. Это плохо. Неаккуратный вы 

работник. Допустим, что на один стежок идет минута 
времени, а вы, взяв новую дратву, не завяжете узел­
ка, и дратва у вас продернется, значит вы потеряете 
эту минуту. Верно? А сколько раз в день вы вдеваете 
новую дратву?

Мартын. Не знаю, не считал.
Цимбальский. И этого не знаете? Очень плохо! 

Ведь если вы, например, вдеваете дратву сто раз в 
день, то потеряете сто минут или почти два часа. А 
это значит — на протяжении года тридцать тысяч ми­
нут, или пятьсот часов, или пятьдесят потерянных ра­
бочих дней. Не совестно ли вам?

Мартын. Нет, пан, потому что я ни одного стеж­
ка не теряю.

Цимбальский. Та-а-к? А почему же это пре­
мудрый Соломон... Вы знаете, что о нем рассказы­
вают? Созвал он со всего царства портных и сапож­
ников, чтобы сообщить им важную вещь. Собрались, 
а он им говорит: «Помните, что прежде, чем шить, 
надо узелок сделать, а то первый стежок зря про­
падет».

Мартын. Это, пан, как я вижу, была первая ко­
миссия по сапожному делу, а сейчас у нас вторая та­
кая же.

Цимбальский. Не намерены ли вы смеяться 
над комиссией?

Мартын. Упаси бог. Разве можно кого-либо сме­
ху ради сравнивать с премудрым Соломоном?

Цимбальский. Смотрите у меня! (Отходит от 
него.)

Чирняк. Ну, панове, комиссия комиссией, но я 
думаю, что прежде всего следовало бы немного пере­
кусить. Дело не уйдет.

Шпицкопф. Это вы, пан мастер, очень мудро 
сказали.

Агафия (за сценой). Еще нет! Через минутку.
Чирняк. Вот тебе и на! Простите, Панове, через
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минутку. Может быть, вы хотите еще спросить о чем- 
нибудь?

Шпицкопф. Скажите нам, пан мастер, как это 
случилось, что ваше почтенное ремесло пришло в упа­
док?

Чирняк. Всему виной испорченность! Развращен­
ность! То и дело новые моды. А уж этот проклятый 
Медлинг совсем нас подрезал.

Шпицкопф (облизываясь). Ага, Медлинг! По­
мню! Вы тогда, пан мастер, кажется, цехмейстером 
были.

Чирняк. Да, Да! И немало трудов положил, воюя 
с этим бродягой. А толку что! Не помогло!

Завадский. Ох, всем нам он стоил много крови. 
Еще до него был здесь один магазин венской обуви, 
потом появился магазин пражский, а теперь к нам сю­
да живой англичанин лезет, да еще с фабрикой! Про­
падем!

Гутак. О, непременно, как бы сказать, пропадем!
Цимбальский. Как вы думаете, панове, сколько 

примерно должен производить этот англичанин и по 
какой цене, чтобы положить вас на обе лопатки?

Чирняк. Ах, чтоб его гром божий раньше на обе 
лопатки положил! Стоит ему только открыть свою 
фабрику и магазины, как нам конец.

Гутак. Хотя бы новинки ради, как бы сказать, 
весь народ повалит к нему.

Чирняк. А подмастерья! Думаете, хоть один из 
них усидит у нас? Все уйдут к нему. Вон и мой пан 
Криштоф собирается.

Криштоф. Вынужден, потому что пан мастер 
мне отказал от места.

Чирняк. Погодите, еще хлебнете вы у этого анг­
личанина шилом патоки. Вспомните мастера Чирняка, 
да поздно будет.

Шпицкопф. Ну, а как вы думаете, Панове, что 
могло бы содействовать поднятию вашего ремесла?

Чирняк. Ну, так уж комиссия...
Гутак. Как бы сказать, панове, вы там газеты чи­

таете, так вам лучше знать, что к чему.
Шпицкопф. Нет, нет, тут первое слово ваше, мы
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можем только поддержать справедливые притязания 
местного промысла.

Чирняк. Ну, если так, то я бы считал, что прежде 
всего нужно всем этим фабрикам раз навсегда запре­
тить доступ в наши края.

Шпицкопф (записывает). Это первое: запретить 
доступ. Очень хорошо. Беда только, что конституция 
разрешает...

Чирняк. Вот то-то и оно! Я это слышал и во вре­
мена Медлинга. Тогда на какого же дьявола комиссия, 
если это — в конституции? Изменить к чертовой мате­
ри конституцию. На что нам конституция, если мы 
с голоду должны подыхать?

Шпицкопф. Правда ваша, правда ваша! Итак, 
второй пункт: изменить конституцию. (Пишет.) Всю 
целиком или только часть?

Чирняк. Только то изменить, что мешает нам.
Шпицкопф. Очень хорошо! Сразу видно, что 

имеешь дело с человеком интеллигентным и справед­
ливым. (Записывает.) Ну, а еще что?

Чирняк. Да что еще? Если б на мое разумение, 
так я бы еще этих проклятых социалистов упразднил. 
Черт его знает что за народ расплодился. Считаются 
вроде ремесленниками, рабочими, а на деле так и но­
ровят под свое собственное ремесло подкопаться, нас, 
мастеров, за горло взять.

Шпицкопф. Правда ваша! Правда ваша! 
Упразднить их совсем. (Записывает.) Ну, а еще что?

Чирняк. Еще? (Обращается к Завадскому.) Ка­
кие еще там у нас, брат, пожелания? Ведь вы перепи­
сывали петицию...

Завадский. Самое главное, это чтобы воинское 
управление предоставляло нам, мелким мастерам, по­
ставки обуви для армии. Это единственное, что могло 
бы нас спасти.

Шпицкопф. Но вы, кажется, уже имели эти по­
ставки?

Завадский. Э, что это за поставки! Несколько 
сот пар сапог! Не на чем было и развернуться.

Шпицкопф. Но вы их все-таки взяли.
Завадский. Само собой, взяли, что поделаешь?



Шпицкопф. И во-время выполнили?
Завадский. Да... как будто... выполнили, правда, 

не все. И работой не все угодили, у многих не при­
няли. Одним словом, плохо вышло. Слышали мы, что 
не хотят нам больше давать.

Шпицкопф. Но как это так получилось? Масте­
ра домогались этих поставок, а потом и не выполнили 
во-время, да и работа нехорошая оказалась?

Чирняк. Это все интрига, пан редактор, черная 
интрига. Дали нам мало, обескуражили народ. Кому 
охота с мелочью возиться! Потом при приемке слиш­
ком строго подошли...

Шпицкопф. Значит, вы добиваетесь, чтобы вам 
отныне давали больше работы — да?

Чирняк, Гутак и Завадский. Да, да!
Шпицкопф. И чтобы при приемке осмотр был 

не так строг?
Чирняк. Разумеется!
Шпицкопф. Очень умно! Очень умно. (Запи­

сывает.)
Агафия (за сценой). Никифор, проси панов зав­

тракать!
Чирняк. Прошу, панове! Не побрезгуйте! Чем ха­

та богата!
Шпицкопф. О! Вот это еще умнее! Очень умно, 

очень! (Идет в соседнюю комнату, за ним Цимбальский, 
Гутак, Завадский.)

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ 

Чирняк, Мартын, Криштоф.

Мартын (полушепотом). Пан мастер! Пан ма­
стер!

Чирняк (возвращается от дверей). Ну, что там? 
Мартын. Это и есть (подмигивает) ваша комис­

сия?
Ч и р н я к. Ну и что?
Мартын. Тьфу!
Чирняк. Ты что это? Ты что это?
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Мартын. Один из этих панов как есть осел, 
а другой, кажись, смеется над вами!

Чирняк. Что?
Мартын. Да вы разве не видите?
Чирняк. Пан Мартын, занимайтесь, пожалуйста,

своим делом, а замечания ваши держите при себе. 
Что мне надо — я вижу, и знаю, что делаю, у меня своя 
голова на плечах. (Идет к двери.)

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ
Те же и Завадский.

Завадский (Чирняку). А, вот вы где! (Отводит 
его в сторону.) Послушайте, братец, на черта нам в 
комиссии этот Цимбальский? Это же совершеннейший 
осел.

Чирняк. Скажете тоже! Осел, но влиятельный 
человек. Видите ли, он начальник статистического бю­
ро, и сестра его жены за паном советником при на­
местнике. А что он дурак, так тем лучше! Легче вну­
шить ему то, что нам нужно, а он уж как двинет, так 
будьте покойны!

Завадский (бьет себя пальцем по лбу). А-а!

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ 
Те же и Гутак.

Гутак. Ну, пан хозяин! Где же вы? Тут дело, как 
бы оказать, к чарке подходит, а вас нет.

Чирняк. О, прошу прощения. Иду, иду! (Бежит 
в соседнюю комнату.)

Завадский (Гутаку). Знаете, пан цехмейстер, 
мне сдается, что этот газетчик просто смеется над 
нами.

Гутак. Ну, уж это вы перехватили. Известно, га­
зетная жилка, как бы сказать, и язык острый да верт­
кий, но человек он все-таки умный. Голова, как бы 
сказать.
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Завадский. Но, может, лучше было бы пригла­
сить в комиссию какого-нибудь настоящего католика?

Гутак. Как, а разве этот?..
Завадский. Ну, я к таким свежеиспеченным 

католикам не очень-то привержен.

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ
Те же и Шпицкопф в дверях, с колбасой во рту и булкой 

в руке.

Шпицкопф. Ну, пожалуйте, Панове!
Завадский. Идем, идем! (Уходит в соседнюю 

комнату.)
Шпицкопф (пропустив его, подходит к Гутаку). 

Пан цехмейстер, вы человек честный и не станете 
скрывать правду. Скажите мне, только между нами, 
почему, собственно, разорился пан Чирняк?

Гутак. Ну, разориться-то он не так уж и разо­
рился.

Шпицкопф. Те-те-те! Я и сам вижу! Как он нас 
принимает! Коньяк знаменитый, ветчина отличная, 
колбаса — мое почтение; значит — дышит еще чело­
век!

Гутак. Дышит, дышит. А мастерскую сокра­
щает — понятное дело. Состарился, надоело работать, 
не прочь, как бы сказать, на политическом коньке 
немного погарцевать. Любит говорить, в ратуше ре­
чи произносит... Не до шила ему теперь, не до дратвы!

Шпицкопф. То-то и есть! То-то и есть! Полити­
канство — вот что губит наше честное старое ремесло! 
Не хотят работать, а потом кричат: «Медлинг нас 
убил! Англичанин нас дорежет!»

Гутак. Ну, пан, Медлинг и англичанин — это дело 
особое. Они и таких убьют, что день и ночь в поте лица 
трудятся.

Шпицкопф. Может быть, не спорю! Я только 
к тому речь веду, что если помогать, то в первую оче­
редь тем, кто трудится в поте лица, а не тем, кто по­
литиканствует, а работой пренебрегает.

Гутак. Да, да! Это совершенно справедливо.
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Шпицкопф. Ну, однако, окажите мне, на что, 
собственно, живет пан Чирняк, если он забросил ра­
боту?

Гутак (таинственно). Не знаю. Должно быть, от 
прежних времен кое-что сберег. А кроме того, у него 
сын за границей. Говорят, женился где-то там на бога­
той. Вот, может, он и присылает...

Шпицкопф. Та-а-к? Ага!

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ

Те же и Цимбальский.
Цимбальский. О! Панове тут конспирируют! 

А там вас хватились! Пан цехмейстер, не удостоите 
ли? Пожалуйста!

Гутак выходит в соседнюю комнату.
Шпицкопф (отводит Цимбальского в сторону). 

Пан Цимбальский! Важное дело!
Цимбальский. Ну что?
Шпицкопф. Выясняется, что у старого Чирняка 

есть деньги.
Цимбальский. А мне что до этого?
Шпицкопф. Как это что? А у вас они есть?
Цимбальский. У меня? Ну, сколько мне тре­

буется, столько есть.
Шпицкопф. Так вы счастливый человек. У меня 

никогда не бывает столько. Вот я и подумал, нельзя 
ли что-нибудь вытянуть из старика.

Цимбальский (бьет себя ладонью по лбу). Ага! 
Вон вы куда гнете! Ну, это недурная мысль. Но как?

Шпицкопф. Вы знаете, он очень верит в вашу 
влиятельность и связи. Предложите-ка ему свою по­
мощь, но потребуйте за это небольшой задаток.

Цимбальский. А сколько примерно?
Шпицкопф. Ну, сколько удастся урвать. Самое 

малое — сто талеров, поделимся.
Цимбальский. Пан, вы — гениальная голова!
Шпицкопф. Вот он идет! Оставлю вас вдвоем! 

Куйте железо, пока горячо!
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ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

Те же и Чирняк.

Чирняк (в дверях). Ну что же вы, панове! Про­
шу к столу! Завтрак недолгий, не задержимся.

Шпицкопф. О, я сейчас. Прошу прощения, 
что вышел на минуточку! (Уходит в соседнюю ком­
нату.)

Цимбальский. Пан мастер! На два слова!
Чирняк. Пожалуйста, чем могу служить?
Цимбальский (таинственно). Плохо дело!
Ч и р н я к. То есть как?
Цимбальский. Несчастливая была мысль вклю­

чить в комиссию этого выкреста!
Чирняк. А что?
Цимбальский (таинственно). Подозреваю, что 

он подкуплен англичанином и будет в своей газете ве­
сти против нас подкоп.

Чирняк. Господи! Это и в самом деле было бы 
несчастье! Но почему вы так думаете? Он что-нибудь 
говорил?

Цимбальский. Разумеется! Совершенно недву­
смысленно высказался.

Чирняк. Это очень плохо! Он может все испор­
тить.

Цимбальский. Вам придется пойти на некото­
рые жертвы, чтобы заткнуть ему рот.

Чирняк. Конечно! Конечно! Ох, господи, вот тебе 
и спасители! Благодарю вас, пан Цимбальский, что 
предупредили! Я сейчас поговорю об этом потихоньку 
с нашим цехмейстером.

Цимбальский (испугавшись, хватает его за по­
лу). Что, что?

Чирняк. Но ведь это же не мое личное дело, 
а общее, всех сапожников Львова. Вот пускай 
они и решают. (Поспешно выходит в соседнюю ком­
нату.)

Цимбальский (бьет себя о полы). Вот тебе на! 
Что я наделал!



ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ
Те же, Завадский, Шпицкопф, затем Гутак, 

и Ч и р н я к; последние двое шепчутся у кулисы, остальные 
выходят на авансцену.

Шпицкопф. Чудесно! Чудесно! Завтрак и в са­
мом деле, как в старые добрые времена! (Обращаясь 
к Чирняку.) Пан мастер Чирняк, еще раз спасибо! Мо­
жете не сомневаться, что, насколько хватит моих сил...

Чирняк (выступая вперед). Пан редактор, може­
те не продолжать, все равно соврете без надобности.

Шпицкопф. Что?
Чирняк. Я, пан, старого бога держусь! Я человек 

прямой и открытый. Скажите, сколько вам дал англи­
чанин, чтобы вы за него стояли?

Шпицкопф. Что? Англичанин — мне? Пан, вы 
оскорбляете меня. Принимаете за продажного чело­
века.

Ч и р н я к. И, полагаю, не без основания. Вы думае­
те, я слепой и не вижу, как вы тут прикидываетесь? На 
смех поднимаете всех нас, а тайком против нас 
интригуете.

Цимбальский в это время незаметно отступает к двери 
и исчезает.

Шпицкопф. Пан, это оскорбление! Вы мне за 
него ответите!

Чирняк. Почему же нет? Сейчас отвечу. Вот 
здесь пан Цимбальский. Где же он? Ах, ушел? Ну, ни­
чего, он жив! Мы его найдем. Он только что сказал 
мне, что вы дали ему понять...

Шпицкопф. Дурак он, и вы вместе с ним. Ниче­
го я ему не давал понять, и вы не смеете на основании 
слов этого дурака наносить мне оскорбления! Адьё! 
(Уходит.)

Чирняк. Вот тебе и на! И это наши защитники! 
Ну, Панове братья, что вы на это скажете?

Завадский. Я давно вам говорил, пан, что жаль 
трудов, которые вы положили, чтоб добиться этой ко­
миссии.

Гутак. Интеллигенты, так сказать, все на один 
лад: поесть, выпить и еще вдобавок посмеяться над 
бедным ремесленником,
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ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ

Те же без Цимбальского и Шпицкопфа, и двое посыль­
ных, которые вносят большую вывеску; доска красная лакиро­
ванная, на ней большими зелеными буквами надпись: «Магазин 
обуви — John Cheerneak & William Hopkins». Они выходят с этой 
вывеской на середину комнаты, останавливаются, поворачивают 
ее надписью к публике, снимают шапки и удивленно озираются. 
Из боковой двери показывается Агафия, которая, заинтересовав­
шись, через минуту тоже выходит на сцену и разглядывает

вывеску.

Первый посыльный. Слава Иисусу Христу!
Чирняк. Навеки слава! А это еще что?
Второй посыльный (к первому). Тут и есть 

сапожный магазин?
Первый посыльный. Туда ли мы, простите, 

пан, зашли с этой вывеской? Нас маляр послал, велел 
отнести вывеску на эту улицу, в английский магазин.

Чирняк (разозлившись). Ах вы, остолопы! Какой 
вам тут английский магазин? Не видите, что ли, здесь 
христианский люд? Пошли вон, а то я и вас и вашу 
проклятую доску ко всем чертям спущу с лестницы!

Второй посыльный. Не сердитесь, пан ма­
стер, мы не хотели вас обидеть! Мы не нарочно!

Чирняк. Прочь с моих глаз! Ну, подумайте, люди 
добрые! Режут нас и еще в насмешку свои вывески 
суют в наш дом. (Посыльным, которые хотят поднять 
вывеску.) Эй! Я вас так не отпущу! Чую, что дело здесь 
не чисто! Говорите, кто вас сюда послал?

Первый посыльный. Да маляр.
Чирняк. Врешь! Говори правду, а не то, ей-богу, 

в полицию сейчас потащу вас вместе с этой вывеской. 
Говори, был там этот англичанин у маляра?

Второй посыльный. Да был какой-то пан 
в высоком цилиндре, и штаны у него в большую 
клетку.

Чирняк. И этот пан приказал вам нести вывеску 
ко мне домой?

Второй посыльный. Да, приказал.
Чирняк. Как он говорил? Какими словами?
Второй посыльный. Да какими? Помилуй 

бог, по-нашему сказал: «Подите отнесите эту вывеску



в мастерскую мастера Чирняка и попросите его, чтобы 
он прочитал, что тут написано».

Чирняк. Что тут написано? (Читает.) «Йогн Хе­
ернеак и Виллиам Гопкинс!» Гопкать бы ему, пока не 
взбесится, проклятая душа! Ну, и на что мне читать 
их собачьи прозвища?

Второй посыльный. Я не знаю, простите, пан. 
А он сказал, что сам сейчас придет сюда!

Все (сразу). Что? Сам придет сюда?
Первый п о с ы л ь н ы й. Да вот и он!

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ
Те же и англичанин.

Все (сразу). А-а-а-а! Вот он!
А н г л и ч а н и н (в темных очках). Добрый день, 

панове!
Чирняк. Что это? По-нашему чисто говорит.
Англичанин. Прошу извинить меня! Кажется, 

мои люди ошиблись и занесли вывеску не туда, куда 
следовало. (Посыльным.) Несите в магазин напротив, 
видите, где красят двери!

Посыльные с вывеской уходят.
Чирняк. Пан, я не знаю, кто вы такой, но готов 

сию минуту спустить вас с лестницы вместе с вашими 
посыльными. Как вы смеете мне назло и в насмешку...

Агафия (которая вглядывалась в англичанина, 
бросается к нему с криком). Мой Ивасик! Сыночек мой 
милый!

Англичанин (снимает очки и обнимает ее). Ма­
мочка! Узнали меня?

Чирняк. Что это?
Мартын. Как что! Разве вы не видите, пан ма­

стер, что это ваш сын? (Когда Иван поздоровался с ма­
терью, подходит и подает ему руку.) Здравствуйте, пан 
Иван!

Иван. Здорово, Мартын! Как поживаешь? Ба­
тюшка! Вы все еще сердитесь? Дайте руку поцело­
вать! (Целует ему руку.)
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Чирняк. Так это ты страшный англичанин, кото­
рый явился всех нас съесть?

Иван. Ну, разумеется, я. Вы не читали вывеску?
Чирняк. Вывеску? Разве там есть твое имя?
И в а н. А как же. Джон — это Иван, a Cheerneak — 

это по-английски так пишется, а читается Чирняк.
Чирняк. Ну, люди добрые! Нечего сказать, хо­

рошо на свете жить с таким народом, ежели и язык 
у них разбойничий. Напишет тебе: мошенник, а ты 
ему читай: честный. А тот другой — Гопкало или ка­
кой там еще дьявол, это что за птица?

Иван. Уиллиам Гопкинс— мой компаньон и тесть, 
одна из лучших фирм в Англии.

Агафия. Твой тесть! Так ты на англичанке же­
нился? Как ее зовут?

Иван. Дженни, мамочка, Дженни Гопкинс.
Агафия. Ой, горюшко мне! Сколько лет молила 

бога, чтоб дал мне дождаться невестки, и на вот тебе! 
Невестка есть, а я и слова сказать ей не могу.

Иван. Нет, мамочка, не бойтесь этого! Моя Джен­
ни уже немного научилась нашему языку, а тут с ва­
ми, конечно, дело еще скорее пойдет.

А г а ф и я (всплескивает руками). Ой, дитятко золо­
тое! Дай тебе боже счастья! Говорит по-нашему. Ну, 
коли так, видно и вправду она тебя любит!

Иван. Конечно, любит, мамочка. И вас любит, 
хотя и не видала до сих пор. (Оборачивается к при­
сутствующим.) А, братцы, живы-здоровы! Пан Гутак, 
пан Завадский, всех узнаю. Ну, каково живется?

Г у т а к. Да как бы сказать, что гороху при до­
роге.

Завадский. Очень нас переполошило известие 
о вашем приезде, пан Иван. Значит, вы теперь миллио­
нер и хотите здесь построить большую фабрику?

Иван. Именно так, панове. Мне самому до мил­
лионера еще далеко, хотя кое-какой капитал есть и 
у меня. Но мой тесть Уиллиам Гопкинс хочет в ком­
пании со мной построить здесь большую фабрику обу­
ви и отдать ее под мое управление.

Завадский. И думаете, что это окупится?
Иван. Зачем нам думать! Мы на основании одних
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только думок ничего не начинаем. Мы рассчитали, 
постарались кое-что подготовить.

Чирняк. Что подготовить?
Иван. Мой тесть сейчас в Вене и вчера должен 

был в военном министерстве подписать контракт на 
поставку обуви для ста тысяч солдат, которые стоят 
в Галиции. В этом году нам обещали передать постав­
ки и для тех частей, которые стоят в Буковине и в Си­
лезии, а возможно, и в Боснии. Сам я сейчас из Угно­
ва и Куликова, где немало потрудился над тем, чтобы 
тамошних сапожников организовать в мануфактуру. 
Засадим их за работу и с их помощью приберем к ру­
кам село. А город возьмем нашими магазинами, кото­
рых открываем сразу пятнадцать.

Чирняк (ломая руки). Господи! А мы-то на это 
надеялись! Армейские поставки уже сорвались!

Завадский. Ну, а когда же ваша фабрика нач­
нет работать?

Иван. У нас уже все подготовлено, через месяц 
можем открывать. Машины новейшей конструкции, 
людей для начала поставим своих, пока местные под­
учатся.

Чирняк (который стоял до сих пор заломив руки, 
срывается с места и хватает Ивана за грудь). Нет, хва­
тит! Ни слова больше! Марш из моего дома и не смей 
больше показываться здесь!

Иван. Отец!
Чирняк. Я тебе не отец! Ты враг мой, ты убийца 

мой, ты не имеешь права называть меня отцом! Уби­
райся! (Толкает его к дверям.)

Агафия (хватает мужа за руку). Ты спятил, ста­
рик!

Чирняк. Молчи, старуха! Или и ты. против меня?
Агафия (становится перед ним). А ты как думал? 

Что, я вечно буду тебе покоряться и терпеть твои вы­
ходки? Мало ты надо мной поизмывался? Тебе дела 
не было, что у меня сердце разрывалось без моего ре­
бенка. Ты растоптал мои чувства, а из-за чего? Из-за 
того, что в глупой твоей голове не могло вместиться, 
как это сыи может жить своим умом, а не отцовским 
А он своим умом больше добился, чем ты своим!
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Иван. Отец, я пришел к вам по-хорошему. Хотите 
занять у меня место управляющего в одном из мага­
зинов?

Чирняк. Что? Я у тебя? Да лучше живьем в мо­
гилу.

Иван. Зачем сердиться? Я не заставляю вас и ни­
когда не забуду, что вы мой отец. Но родство родст­
вом, а расчет расчетом. Я знаю, что из этих вот масте­
ров каждый с дорогой душой примет такое предложе­
ние.

Чирняк. Не дождешься этого! Панове братья, не­
ужто вы...

Завадский. О, я первый готов!
Гутак (скребет в затылке). Я только не знаю, по­

трафлю ли?
Мартын. И обо мне, пан Иван, не забудьте!
Иван. О, не бойся, старый товарищ. Тебя-то я не 

забуду. А этот пан, кажется, уже просился ко мне на 
фабрику.

Криштоф. Да.
Иван. Найдем и для вас занятие, если не на глав­

ной фабрике, то в одном из провинциальных магази­
нов. Постепенно при них будем объединять местных 
ремесленников в большие мануфактуры. Работы хва­
тит. Ну, отец, что же вы на это скажете?

Чирняк. Все равно! Я старого бога держусь. Ста­
рым обычаям верен. Хоть бы все от меня отступились, 
останусь один и буду держаться своего до гроба. Иди 
прочь от меня и не признавайся, что ты мой сын.

Иван. Ну, этого вы мне не прикажете. Вы меня 
можете не признавать, а я вас буду признавать всег­
да. Прощайте! (Протягивает ему руку, Чирняк отвора­
чивается.) И вы, мамочка!

Агафия. Что? Ты меня оставляешь? Нет, сынок, 
теперь я не хочу лишаться тебя! Погоди минутку, я 
оденусь. (Выходит в соседнюю комнату.)

Чирняк (склонив голову). Вон как! И она меня 
покидает! Один на старости лет — один как перст! 
(Закрывает лицо руками и всхлипывает, вдруг выпрям­
ляется.) Да нет! Мне все равно! Будь что будет, а я 
стою на своем! Золотому тельцу на поклон не пойду!
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Все это обман, дьявольское искушение! Вон из моего 
Дома! Вон! (Иван, Гутак, Завадский и подмастерья 
уходят, остается один мальчик. Чирняк минуту стоит, 
глядя на дверь, потом, заметив мальчика.) А ты что не 
идешь с ними?

Мальчик. Куда же мне идти? Ведь я к вам на­
нимался?

Чирняк (целует его в голову). Сынок! Что же нам 
делать одним? Я стар, а ты мал! Как же нам бороться 
с этой страшной силой? (В задумчивости опускает 
руки.)

Занавес





Ошалела, что ли?
Сцена

1904





Бедно, но с некоторой претензией на хороший вкус меблиро­
ванная комната гостиницы Кровать, диван, обитый красным плю­
шем стол, на нем распустившиеся хризантемы в вазоне В сторо­
не столик с грудой фотографий и цветных открыток Сквозь един­
ственное окно, завешенное красной шторой, просвечивает солнце, 
образуя на кровати красноватое квадратное пятно В углу 
у двери умывальник, против него большой сундук, покрытый пест­
рым ковриком Над столиком на стене зеркало. Несколько кре­
сел, на одном из них в беспорядке брошена женская одежда, на 
другом мужское пальто, изящная трость и цилиндр.

Юлиан, молодой красивый барчук, заканчивает туалет пе­
ред зеркалом, расчесывая щеткой жиденькие волосы и роскошные 
баки, подкручивая усы.

Камилла, красивая брюнетка, лежит, скорчившись, в по­
стели, укрытая одеялом, словно ей холодно, и следит за каждым 
движением Юлиана. Со двора доносится беспрерывный грохот 
телег и уличный шум, а немного позднее — звон колоколов.

Камилла. Уже одеваешься, блондинчик?
Юлиан (стоя перед зеркалом и не оборачиваясь). 

Да.
Камилла. Ты уходишь?
Юлиан. Конечно. Разве не пора?
Камилла. А разве пора? Еще очень рано. Думаю, 

что нет и шести.
Юлиан. Ну, шесть в июне — это совсем не рано. 

Вон по свету на твоей постели видно, как солнце уже 
высоко.

Камилла (вздрагивает). Какой странный свет! 
Точно пятно крови.

Юлиан. Это от шторы.
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Камилла (откидывает одеяло и встает с постели. 
На ней только длинная белая сорочка). Душно! Посиди 
еще. Не уходи.

Юлиан. Зачем же садиться? Надо идти. И так 
запоздал. Мои там беспокоятся, ведь всю ночь меня 
дома нету.

Камилла (надевает юбку и кофту, весело смеет­
ся). Ха, ха, ха! Того и гляди, в полицию заявят, что 
заблудился ребеночек. Кто разыщет...

Юл и а н. У тебя очень веселое настроение, а у ме­
ня нет.

Камилла. Сядь-ка вот (тянет его к себе на ди­
ван), поболтаем... может, я и тебя заражу хорошим 
настроением.

Юлиан (слегка упираясь). Нет, пусти меня. В са­
мом деле, я должен идти.

Камилла. Но, молодой человек! Шесть часов 
утра! Куда ты пойдешь? Еще все ворота на запоре. 
Все порядочные люди спят! Ну, обними меня! Поце­
луй! (Обнимает его.) Так, как вчера. Я ведь твоя же­
нушка, правда?

Юлиан. Была вчера.
Камилла. Л сегодня уже нет?
Юлиан. Хорошенького понемножку. Через не­

дельку опять будешь.
Камилла (отворачивается). Ты недобрый! Не 

любишь меня! Я на тебя сердита.
Юл и а н. Вот видишь. Лучше мне уйти, а ты через 

пару деньков перестанешь сердиться, и все будет от­
лично.

Камилла. Вот как! Будет отлично? А может, не 
будет? Может, я не захочу?

Юлиан. Что ж, воля твоя. Не захочешь ты, захо­
чет другая, третья, десятая. Мало ли вас, таких? (На­
девает сюртук.)

Камилла (вскакивает как ужаленная). Нас... та­
ких! Ах, правда... Ха, ха, ха!.. Твоя правда. Я не имею 
права не хотеть. Я должна хотеть... И опять будет от­
лично. (Медленно приближается к нему.) Слушай, 
Юлик, неужто ты меня совсем, ну ни чуточки, ни ка­
пельки не любишь?
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Юлиан (протирал платком очки, спокойно смот­
рит на нее). Слушай, Камилла, я тебя не понимаю. Че­
го тебе от меня нужно? Ведь ты уже не первый раз 
заводишь на эту тему разговор. Тебе известно, кто ты. 
Тебе известно, что я твой гость. Приду, сделаю, что 
надо, заплачу, сколько полагается, и уйду. Когда при­
хожу, люблю тебя, как голодный горячее блюдо или 
рюмку водки. Но когда голодный насытится и напьет­
ся, какое ему дело до котлет или каких-нибудь кле­
цок? Заплатил, и ступай себе с богом.

Камилла (хватает его за руки и старается загля­
нуть ему в глаза). Господи, до чего ты умный! И отку­
да только такие умные панычи берутся! Котлетка, 
рюмка водки —и девушка, — все это одно и то же. 
Ту смакуют так, другую этак, а ее вон как... Посмако­
вал, и ладно, что ему до остального. А если у этой жи­
вой котлетки есть сердце? Если в этой рюмке живая 
кровь? Какие-то чувства, желания, какие-то... ха, ха, 
ха!.. какие-то идеалы?

Юлиан (осторожно освобождая свои руки из ее 
рук, равнодушно). Ну, кошечка! (Целует ее в губы.) 
До свидания! Ты начинаешь уже болтать глупости. 
Некогда мне заниматься твоими причудами.

Камилла (обнимает его руками за шею). Юлик! 
Любимый мой! Не уходи еще! Разве ты не видишь, как 
я тебя люблю? Очень, очень люблю! Разве не видишь, 
что я без тебя жить не могу?

Ю л и а н. Ха-ха-ха!
Камилла. Не смейся, мой сокол! Неужели это 

смешно?
Юлиан. Ха-ха-ха! Конечно, смешно.
Камилла. Почему смешно?
Юлиан. А разве не смешно? Все равно, как если 

бы стоял человек по шею в воде и кричал: «Пить! 
Пить! Умираю от жажды!»

Камилла. Не в воде, а в луже! В луже, мой со­
кол, в болоте. И жажда мучит меня... хоть капельку 
чистой воды... чистой любви... хоть капельку надежды 
на какой-то выход из этой жизни. Юлик, любимый 
мой! Не отворачивайся! Утешь меня! Вытащи из этой 
лужи. Или покажи хоть дорогу... обнадежь... Обмани
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меня надеждой хоть на день... хотя бы на минуту! 
(Прижимается к нему.) Ты не знаешь, как тяжко, как 
страшно мне жить! Не знаешь, какие мысли меня одо­
левают... Нет, я не стану о них тебе рассказывать... 
Я знаю — у тебя сердце доброе, отзывчивое. Юлик, по­
смотри на меня!..

Юлиан (скрестив руки на груди, смотрит на нее 
свысока). Знаешь, Камилла, из различных ролей, кото­
рые ты разыгрывала, эта наименее удачная и вовсе 
тебе не к лицу. Лучше брось играть эту комедию. Будь 
здорова! (Собирается уходить.)

Камилла (преграждает ему дорогу и хватает за 
руку). Нет, стой! Подожди еще минутку. Я должна те­
бе что-то сказать... что-то очень важное... очень инте­
ресное...

Юлиан (сердито). Ну, что такое? Говори ско­
рей.

Камилла. Скорей? Почему скорей? Зачем торо­
питься? Иди сюда! Сядь. (Сажает его в кресло.) Дай 
сюда шляпу и трость. (Берет и кладет в сторону.) Так. 
А теперь слушай.

Издалека слышится перезвон колоколов.

О! Слышишь? Звонят!
Юлиан (равнодушно). Ну и что из этого? Звонят 

к заутрене, сегодня воскресенье.
Камилла. Воскресенье? А какое сегодня число? 

(Бежит к стенному календарю.) О, ведь я с четверга не 
заглядывала в календарь. Значит, сегодня воскресенье? 
Так вчера была суббота. (Отрывает лист за листом.) 
Господи!

Юлиан. Что такое?
Камилла. Святая Агата.
Ю л и а н. Ну и что из этого?
Камилла (тащит его за руку к календарю). 

Смотри!
Юлиан. Красным подчеркнуто. Ну и что?
Камилла. А знаешь почему?
Юлиан. Могут быть сотни причин.
Камилла. Одна! Одна! Это годовщина смерти 

моей матери. Сегодня исполнился год! (Кидается к не­
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му на грудь и рыдает.) Юлик! Сердите мое! Я не пере­
живу сегодняшний день!

Юлиан (отстраняет ее). И в самом деле, сегодня 
с тобой что-то неладно... Каждая мелочь тебя нерви­
рует. Пойду-ка я лучше, а ты успокойся.

Камилла (тревожно держит его за руки). Нет, 
нет, нет! Не оставляй меня! Теперь, в эту минуту, не 
оставляй!

Юлиан. Но ведь я должен идти! Там моя мать 
беспокоится... ждет меня...

Камилла (пристально смотрит на него, широко 
открыв глаза). Твоя... мать? Разве у тебя есть... здесь... 
мать?

Юлиан. Конечно.
Камилла. А ты мне говорил...
Юлиан. Ах, что я тебе говорил! Мало ли что го­

ворится в таких случаях! Кто же всему этому верит? 
Вот и ты — сколько всякой всячины наболтала мне, 
а между прочим...

Камилла. Думаешь, вру?
Юлиан. Разумеется, врешь. Твое ремесло основа­

но на вранье.
Камилла (хватается за грудь). Господи! (Пере­

силивает себя.) Ну да, правда твоя... Конечно, порой и 
соврешь... без этого нельзя. Лишь одному, мой сокол, 
одному я до сих пор не солгала ни словом, ни помыс­
лом своим.

Юлиан. Кому же это?
Камилла. Тебе.
Юлиан (иронически раскланивается). Mille merci, 

mademoiselle! *
Камилла. Не издевайся! Не смейся! Я правду 

говорю. Ох, если бы ты знал, какую горькую правду! 
Но нет, я не об этом хотела. Слушай. (Берет его за ру­
ку.) Любимый мой! Сегодня годовщина смерти моей 
матери. Год назад я была еще чистой, невинной — как 
говорят: честной. Ложь! Разве сегодня я бесчестная? 
Нет, сегодня я несчастная, втоптанная в грязь, обесче­
щенная, проститутка, но в душе — честная женщина

* Премного благодарен, мадмуазель (франц.).
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с чистой совестью,— слушай, Юлик, я такая же чест­
ная или даже еще честней, чем была год тому назад, 
у смертного одра своей матери.

Юлиан. Что ж, это очень похвально. Хоть самой 
себе отпустить комплимент, если никто другой не до­
гадывается.

Камилла (не обращая внимания на его слова). 
Сегодня, когда ты здесь, со мной, ты, единственный, 
кого я полюбила из всей этой толпы... моих гостей... 
слушай, Юлик! Сегодня... при тебе... в память моей 
бедной мамочки, мне хочется еще раз, раз в жизни 
стать такой же чистой, кроткой, доброй, набожной, 
какой я была под ее крылом. Ах, дорогой, ты не зна­
ешь, до чего она была хорошая, добрая, сердечная, 
честная, и не той фальшивой честностью, которая за­
ботится о внешнем лоске... (Прервав, забывается и 
вдруг вскрикивает.) Мамочка моя! Неужели ты не 
видишь, до чего дошла твоя единственная, любимая 
дочь! (Закрывает лицо руками и тихо плачет. Минут­
ная пауза.) Но нет, напрасно это! Чему быть, тому не 
миновать! (Опять хватает его за руку и долго, при­
стально всматривается ему в лицо.) Какой ты краси­
вый! Какой ты добрый! Юлик, жизнь моя! Взгляни на 
меня ласково, тепло, как ты умеешь... Прямо за душу 
берешь своим милым взглядом. Будь сегодня со мной 
добрым... хотя бы часок. Я сегодня вдвое, нет, в сто 
раз несчастнее, чем всегда. Чувствую себя снова той 
бедной, покинутой, одинокой сиротой, какой почув­
ствовала себя впервые, когда бедную маму вынесли из 
нашего дома и вслед за тем чиновники из магистрата 
заперли и запечатали все комнаты, а меня, без всяко­
го милосердия, выгнали на улицу. Тот же леденящий 
ужас наполняет мою душу, как и тогда. Юлик мой! 
(Прижимается к нему.) Полюби меня хоть чуточку! 
Сжалься надо мной! Защити меня!

Юлиан. Чего ты, собственно, от меня хочешь?
Камилла (в упор всматривается ему в глаза и 

шепчет). Знаешь... женись на мне.
Юлиан (отталкивает ее). Ты что, ошалела?
Камилла. Ну, не хмурься! Ну, не сердись! Разве 

я что-то плохое сказала? Посмотри на меня! Разве я
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не красива? Не молода? Не здорова? И люблю тебя! 
Юлик! Клянусь, никогда ты не найдешь другую, кото­
рая бы так любила тебя. И я буду тебе благодарна 
до самой смерти... молиться на тебя стану... ведь ты 
будешь моим спасителем... Ну, послушай! Что тебе 
мешает?

Юлиан (срывается с кресла). Нет, в самом деле 
ты сегодня ошалела! Неужели ты и в самом деле ду­
маешь, что я бы мог?.. Я, доктор прав, который дол­
жен считаться с общественным мнением, мог бы же­
ниться на такой...

Камилла. Но, послушай же... Не сейчас... И, соб­
ственно, почему бы нет? Ты состоятельный, ни в 
чьей милости не нуждаешься, можешь жить, где 
вздумается... А впрочем... дай мне малюсенький лучик 
надежды, и я брошу эту жизнь... Возьми меня при­
слугой к своей матери,— увидишь, какая я буду хо­
рошая.

Юлиан. Все это глупости, детка. Фантазии. Ты 
хороша на том месте, какое занимаешь, и кто знает 
еще, какова бы была на другом. Будь здорова!

Камилла (преграждает ему дорогу). Нет, нет, 
нет! Не уходи еще! Не уходи таким сердитым! Боже 
мой! Как мне упросить тебя? Как говорить с тобой? 
Мне так хотелось выложить перед тобой свое сердце — 
как на блюдечке...

Юлиан. Неаппетитный кусочек!
Камилла. И все это не то! Все говорится не то, 

что хотелось! Слушай, Юлик, там идет перезвон ко­
локолов. Идет ранняя служба. А мне хотелось бы се­
годня быть такой же чистой, какой я была год назад, 
снова почувствовать себя человеком среди людей. Хо­
телось бы ощутить рядом с собой кого-то, кто меня 
любит, кто меня уважает, кто готов защитить меня. 
Юлик! Я ничего не хочу от тебя! Забудь все, что мину­
ту назад я тебе говорила! И откуда только пришло мне 
в голову связывать твою жизнь, отравлять твои дни 
своим прошлым?.. Нет, нет, у меня просто горячка... 
Только одно, одно прошу тебя. Подожди минутку! 
Я мигом оденусь... Здесь на дне сундука сохранилось 
еще мое траурное платье... То самое, в котором я про­



вожала свою мамочку на кладбище. Погоди только, 
я сейчас! (Хочет отпереть сундук.)

Юлиан. Не понимаю. К чему этот маскарад?
Камилла. Только постой! Не убежишь? Мину­

точку! (Отпирает сундук и, роясь в нем, вытаски­
вает черное платье и весь траурный туалет.) Вот ви­
дишь? Я сейчас же оденусь! (Поспешно начинает оде­
ваться.)

Юлиан. Но зачем? Что все это значит?
Камилла (перед зеркалом). Сейчас. Сию секун­

дочку. Сущие пустяки... Для тебя пустяки. Надеюсь, 
что ты не откажешь. Ведь ты добрый, любимый мой 
мальчик. Любишь Камиллу, правда? Не откажешь, не 
откажешь!

Ю л и а н. А что такое?
Камилла (становится перед ним вся в черном, 

с густой вуалью, спущенной на лицо). Видишь? Прав­
да, прилично? Никто меня не узнает. Не скомпромети­
рую тебя. Верно? Ну, дай мне руку. Вот так. (Берет 
его руку и вкладывает ее в свою.) А теперь идем.

Юлиан. Куда?
Камилла. Проводи меня в костел. Я помолюсь, 

а ты постоишь, подождешь и проводишь меня обрат­
но, домой. Ведь это недалеко.

Юлиан. В костел? По самой людной площади? 
В воскресенье? Ну, это ты пустое выдумала!

К а м и л л а. Не хочешь?
Юлиан. Не хочу и не могу.
Камилла. Но ведь это совсем недалеко! Никто 

меня не узнает.
Юлиан. Но меня узнают. Станут спрашивать: что 

за дама со мной?
Камилла. Ну, и что из этого? Подумаешь, боль­

шое дело, скажешь: невеста, или сестра приятеля, или 
еще кто-нибудь. Впервые, что ли, тебе врать?

Юлиан. Не хочу.
Камилла. Юлик! Прошу тебя! Ведь это такой 

пустяк. А мне на целый год, на всю жизнь воспомина­
ние... И хоть минутная иллюзия, что я чистая, не пре­
зираемая, равноправная среди людей... И никто не 
постыдится публично пройтись со мной по улице, по­
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стоять рядом в костеле... Юлик, для тебя это бездели­
ца, а для меня — вопрос жизни... смысл всей жизни! 
Не откажи мне в этом!

Юлиан (вырывает руку из ее руки). Нет, это не­
возможно. Там в костеле сейчас моя мать, сестры. Хо­
рош бы я был, если бы они увидели меня под руку 
с незнакомой дамой.

Камилла. Да ведь ты врешь, врешь! У тебя 
здесь нет ни матери, ни сестер! Ну, скажи, признайся, 
почему ты не хочешь оказать мне эту маленькую 
услугу?

Юлиан. Потому что не хочу! Просто не желаю ра­
ди твоего удовольствия компрометировать себя, не 
желаю из-за тебя врать, не желаю идти с тобой 
по улице, стоять рядом с тобой в церкви, да и во­
обще...

Камилла. Но ведь это такой пустяк! Что за ком­
прометация! Всего полчасика! А мне — боже, если бы 
ты знал, какое благодеяние ты оказал бы мне.

Юлиан. Послушай, девка! Ты совсем ошалела. 
Чего ты пристала ко мне с этими дурацкими фанта­
зиями? Раз тебе сказано, что этого не будет, ну и до­
вольно! Будь здорова! (Отворачивается.)

Камилла (становится на пороге и отбрасывает 
в сторону вуаль). Ах, вот ты какой! Даже такого пустя­
ка не можешь для меня сделать! Такого ничтожного 
знака внимания — принять меня за человека, а не за 
кусок живого мяса! О, теперь я понимаю тебя. Ты без 
сердца! Ты себялюбец! Иди! Видеть тебя больше не 
хочу! (Отталкивает его руку.)

Юлиан (рассерженный). Обезьяна! Как ты сме­
ешь! Вот тебе за это! (Бьет ее по щеке.) Чтобы знала, 
с кем разговариваешь! (Уходит.)

Камилла (хватается обеими руками за щеку, по 
которой ударили. Минуту стоит, онемев, совсем оглу­
шенная, потом нервно вскрикивает). Мамочка! Мамоч­
ка! Видишь, до чего я дошла к годовщине твоей смер­
ти! (Затаив дыхание, прислушивается у двери.) Ушел! 
Ушел!.. Нет, не могу, больше не могу! (Заламывает 
руки и бегает по комнате.) Мамочка! Взгляни на свою 
дочку! Возьми ее к себе! (Опять прислушивается у две­



ри.) Ушел! И не вернулся... не вернется больше! И не 
нужно. Зачем? Но я? Что будет со мной? Благове­
стят... Зовут в церковь... Не в церковь, а к маме... 
К маме! К маме! Мамочка! Иду к тебе! Любимый 
мой! Погоди!.. Ушел! О нет, я догоню тебя, я буду 
быстрее! (Вскакивает на подоконник, открывает окно 
и бросается вниз. Из-за сцены доносится короткий, 
пронзительный крик, потом глухой стук.)

Занавес

Львов, 4—5 июля 1904.



Примечания





Шестой том Сочинений Ивана Франка включает в себя дра­
матические произведения, написанные им с 1879 по 1896 год. 
Среди них одноактные и многоактные пьесы, драмы и комедии

В соответствии с общим принципом составления сочинений, 
в шестой том не включены ранние произведения Франка («Три 
князя на один престол», «Славой и Хрудош»), незаконченные — 
(«Сватовство пана Хвиндюка»), а также варианты и фрагменты, 
имеющиеся в литературном наследии Франка. Таким образом, 
в шестом томе содержатся все законченные драматические про­
изведения писателя.

«ПОСЛЕДНИЙ КРЕЙЦЕР»
1879

Впервые напечатана в львовском журнале «Вікна» («Окна», 
1932, №№ 7, 8, стр. 35—54).

«Последний крейцер» отвечает на ту же тему, что и рассказ 
«На вершку» («На верхушке»), написанный в 1880 г. Как в пье­
се, так и в рассказе одни и те же действующие лица, участники 
тех же событий. Начало и конец пьесы кое в чем отличаются от 
начала и конца рассказа. Герой рассказа «На верхушке» кон­
чает самоубийством, выбрасывается из окна.

РЯБИНА»
1886—1893

В томе печатается вторая редакция пьесы.
Впервые она напечатана в XIX томе издания «Твори 1. Фран­

ка». («Сочинения И. Франка».), изд. «Рух», Харьков, 1928.
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Пьеса (во второй редакции) была показана в театре в Ко­
ломые 11 июля 1894 г., в Станиславе — 12 июля 1894 г. и во 
Львове 6 сентября 1894 г.

В основу комедии легло событие, происшедшее в середине 
80-х годов в глухом подкарпатском селе. Местные крестьяне 
разоблачили войта, писаря и их сообщника арендатора. Войт 
покаялся перед народом, писаря отдали под суд, а арендатору 
предложили убраться из деревни.

Франко сначала задумал написать рассказ на эту тему. В ар­
хиве Ив. Франка в отделе рукописей Института украинской ли­
тературы им. Т. Г. Шевченко сохранились отрывки двух вари­
антов рассказа. Во втором варианте войт назван Прокопом, 
а Казиброд — Хохлачом.

Осенью 1886 г. Франко написал на эту тему комедию в трех 
действиях под названием «Рябина».

Первая редакция не удовлетворила автора, и в конце 1893 г. 
или в начале 1894 г. он переделал ее или, вернее, написал новую 
комедию в четырех действиях под тем же названием

Первая редакция пьесы «Рябина» была опубликована в «За­
писках исторического и филологического факультетов Львов­
ского государственного университета» (т. I, Львов, 1940)'.

Приводим тексты незаконченных рассказов «Рябина»:

РЯБИНА
Рассказ из народной жизни

1

Вы про нашего Рябину спрашиваете, про Якима? Э, что он 
теперь! Совсем сошел на нет, особливо с той поры, как померла 
его жена. Как раз это началось с Петрова дня, когда он отка­
зался от должности. А какой был воротила! Целым селом заправ­
лял. Идет, бывало, по улице, точно какой-нибудь вельможа. 
Встретишь его, и кажется тебе, что улица узка. А заговорит он 
с тобой, будто в колокол ударит, перед самим старостой не так 
оробеешь, как перед ним.

Да и не шуточное дело было попасть к нему в руки, вот что 
я вам скажу. Как-никак, он у нас войтом был пятнадцать лет, 
на пять сроков его выбирали. Но что я говорю: выбирали! При­
ходилось, потому что никто против него и пикнуть не смел. 
А тут еще на выборы всегда если не пан староста, то пан комис-
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cap приезжал, и посмей только кто-нибудь сказать: не хотим, 
мол, Рябины или что-нибудь в этом роде! Ну, ну, не приведи 
господи! Прежде всего пан староста или пан комиссар сразу же 
будто оглохнет на ухо с той стороны, с какой этот голос идет, 
а если голос не утихает, так тотчас крикнет:

— Кто там вопит? Тут не корчма, тут общественные выбо­
ры! За дверь его, если он пьяный!

А уж присяжным не надо было повторять этого дважды. 
Хоть бы ты был самый что ни на есть порядочный хозяин и на­
тощак, как перед причастием, — сразу же тебя, раба божьего, за 
плечи и за дверь, да еще по загривку накостыляют!

Но это еще не самая большая беда, что голос твой пропал. 
Хуже то, что Рябина здесь же стоит и все слышит и себе на 
ус мотает. А он уже, будь уверен, ни словечка тебе не забудет, 
все при случае припомнит, да еще так припомнит, что в иордан­
ской воде не отмоешься! И вот стоит себе человек и, как ни 
болит у него сердце за общественную кривду, а, поразмыслив да 
почесавшись, скажет: «Э! Общество-то авось не погибнет, а я 
человек одинокий, и своя рубашка ближе к телу, чем обществен­
ная! Пускай господь бог это ему припомнит!»

И так вот у нас в обществе, говорю вам, шли дела целых 
пятнадцать лет. Рябина рос, как на дрожжах, без всякого права 
присваивал общественные земли, рубил лес, обжигал известь, 
делал кирпичи, поставлял дрова солеварням и богател, богател 
так, что потом и счету не знал своему богатству. Больше поло­
вины села было у него в долгу, причем проценты он брал не 
хуже еврея. В одном нашем селе чуть ли не у десятка хозяев 
землю скупил, а то и так сгонял с надела, а сколько нахватал 
земли по другим селам — и не счесть. Он, правда, и до того был 
первым богатеем в селе и «за женой взял чуть ли не пятнадцать 
соток, а уж, став войтом, и совсем оказался на коне.

Как это сталось, не сумею вам в точности рассказать. Види­
те ли, человек он был немного грамотный, служил в армии, по­
бродил по белу свету, с разными людьми встречался, знал, что 
к чему. А село у нас, хоть и не бедное и большое, но темное. 
Школы не было, люди испокон веку возились на святой землице, 
отрабатывали барщину, ели хлеб и думали, что так и будет до 
конца дней. А тут наступили новые порядки, надо было на каж­
дом шагу хорошенько приглядываться, да позорче,— ну, и как 
раз в это время мы на горе себе выбрали Рябину войтом. Он 
сразу пронюхал, что к чему и где, как говорится, раки зимуют.
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Писаря подобрал себе подходящего, какого-то старого пройдоху 
и пьяницу, но очень способного к письму. Из тех, которых на­
зывают стреляный воробей, бывалый человек, такой, что и на 
коне и под конем побывал, и за столом и под столом. Зубы проел 
на крючкотворстве и плутнях. Вот такого-то компаньона и подо­
брал себе наш Рябина, пьяным-пьянехонького вынес прямо из 
шинка, положил на телегу и привез к себе домой. Поместил его 
в своей собственной хате, горницу ему уступил, кормил, поил и 
обучался у него всяким проделкам. Сразу же они оба забегали 
по панам да по евреям. И у пана старосты, и у пана комиссара, 
и у пана податного кассира, и у пана финансового надзирателя, 
и у пана податного инспектора, и у пана пропинатора, и у пана 
помощника окружного начальника, и в уездной раде — везде наш 
Рябина побывал, всем сумел понравиться, показать, как говорит­
ся, товар лицом. Везде он выступал важно, смело, говорил умно, 
слов даром не тратил, но что скажет — того и придерживается, 
и к каждому так умел подладиться, что не могли нахвалиться 
им. Пан староста говорил не раз, что «то найпоржонднейши вуйт 
на цали повят»; * пан податной инспектор хвалил его за то, что 
за нашим селом не числится никаких недоимок; пан секретарь 
уездной рады превозносил порядок, в каком у нас ведутся обще­
ственные протоколы и дневники, а пан маршалок, который был 
помещиком тут же в соседнем селе и должен был каждую неде­
лю проезжать на своей четверке через наше село в город и из 
города, не мог нахвалиться порядком, в котором у нас содер­
жатся дороги и мосты.

Одним словом, повезло нашему Рябине на этой должности. 
Мы тянулись из последнего, чтобы вносить подати в срок, а кто 
не вносил, того грабили и награбленное продавали за бесценок 
еврею,— а Рябине же похвала за то, что недоимок нет. Мы мучи­
лись, верст за двенадцать ездили за щебнем, дробили камень, ста­
вили мосты и чинили дорогу,— а Рябине за мосты похвала и по­
дарки. А сколько слез пролито в селе, сколько жалоб обращено 
к богу, сколько обиженных и обобранных,— об этом никто не 
знал и до этого никому не было дела.

Однако подошли одни выборы, потом другие, третьи — и 
в уезд, и в сейм, и в Вену, и наш Рябина стал єще крепче на 
ноги. Он. прямо-таки правая рука старосты и уездного маршалка. 
Не только в своем селе он проводит выборы так, как ему хочет­

* Это самый порядочный войт на весь уезд (польск.).
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ся и как панам нужно,— он еще и по другим селам разъезжает 
и ведет других людей по тому же пути. Мы что — люди темные, 
в политике не разбираемся, учить нас некому, батюшка стар и 
немощен, некому сказать нам разумное слово, научить, как вес­
ти себя на выборах. А тут Рябина накричит, наговорит, одного 
постарается урезонить, другому по уху заедет, ну и волей-не­
волей, а все идем за ним, как овцы за четырехрогим бараном 
Только позднее мы узнали, что наш Рябина попросту торговал 
нашими голосами, продавал их и деньги клал в карман, про­
мышлял общественными избирателями так же, как и обществен­
ным лесом, общественной глиной и общественной известью!

Пробовали мы как-то в суд обращаться, но и это не помогло. 
За все годы никто не выиграл ни одной тяжбы с Рябиной. 
И ведь если бы там что-нибудь не так, а то и судья у нас, нечего 
бога гневить, человек честный, судит по закону. Ну, и что? Ряби­
на со своим проходимцем писарем умеет всякий закон обернуть 
себе на пользу. Он и с возным в сговоре: если дело вызывает 
у Рябины сомненье, возный не вручит повестки и человек не 
предстанет в назначенное время перед судом — раз, другой,— и 
проиграл. Рябина и с адвокатами знается, всякому делу даст 
нужный ему ход, все предусмотрит, все заранее хитро обду­
мает, — как тут темному, несведущему человеку с ним тягать­
ся? Шестеро хозяев затеяли с ним тяжбу и лишились и хат и 
земли. Рябина все заграбастал, а хозяев этих с женами и детьми 
пустил по миру. Плача, крика сколько было, господи твоя во­
ля,— на все село: ну, и что из того! Рябина будто и не слышит. 
«Право, говорит, на моей стороне, одному богу меня судить!» 
Вот и перестали люди обращаться в суд. Все ходили как в ту­
мане, и если уж Рябина на что-нибудь руку наложит, то никто 
ему не противится, разве только украдкой про себя прошепчет: 
«Слава тебе господи, что не меня это горе коснулось!»

Но однажды, на пятнадцатом году нашей тяжкой неволи, 
нашла коса на камень, наскочил наш Рябина на такое, что вся 
его сила, вся его власть и богатство сразу растаяли, как лед, 
развеялись, словно пар. А как оно произошло, я вам расскажу, 
если хотите послушать.

и
Дело было так. Где-то за второй или третьей межой от Ря­

бины жил старый Климко Казидорога Он даже свояком Рябине 
доводился, женат был на его старшей сестре. Выходит, что они

44 И. Франко, т, 6 517



шурья были, но какое уж тут родство. Видите ли, сестра-то она 
была Рябине не родная, а сводная, ее отец приходился ему отчи­
мом. А еще до того этот отец был женат на ее матери, ну, так 
знаете, от всего, что там после матери осталось — земли немного, 
скота,— дочери, то есть Казидорожихе, досталось три части, 
а ее отцу, отчиму Рябины,— одна часть. Он свою часть взял и 
женился на Рябинихе; дочка же, когда выросла, вышла замуж 
за Казидорогу. Невелико было доставшееся ей материнское 
наследство, всего одна полоска в два прута, что примыкала как 
раз к Рябиновой земле. До того как девушка вышла замуж, она 
жила у Рябины, и он пользовался ее землей целых десять лет. 
Ну, а когда она вышла за Казидорогу, то Рябина, конечно, поле 
отдал ей, а то как же!

Жили они так лет тридцать, не скажу точно, но что-то долго, 
и детишек у них не было. Как вдруг Казидорожиха взяла 
и померла. Покойница была некрепкого здоровья, все хирела да 
хворала. Ну, померла, а муж ее — сам друг, как перст остался на 
всю усадьбу. А тут и коровы, одна и другая, и теленок, и тройка 
поросят, и поле необработанное — все требует человеческих рук. 
Кинулся старик туда сюда, нанял батрачку, взял постояльца: не 
больно велико у него хозяйство, вот он и думает себе: авось 
какое-то время перемаюсь, а там что бог даст. Мысль была 
у старого — жениться вторично. А он, правду сказать, не такой 
еще и старый был, лет, может, пятидесяти, а может, и того 
меньше. Только что поседел преждевременно и сгорбился, 
вот и стали его звать: старик Казидорога да старик Кази- 
дорога.

Но однажды, кажется в самый Юрьев день, приходит Ряби­
на к Казидороге. Они и раньше жили не в дружбе, потому что 
с Рябиной никто не жил в дружбе с тех пор, как он войтом 
стал,— вот Казидорога и удивился, чего это Рябине от него 
нужно. Сразу сообразил, что не добром пахнет. А оно так и 
вышло. Поздоровались они или нет, а Рябина прямо приступает 
к делу и говорит:

— Кум Клим, отдай мне наследство моей сестры.
— Твоей сестры? — говорит Казидорога.— А это с какой 

стати?
— А с такой, что мне полагается. Она без духовного заве­

щания померла, детей не оставила, так ты не имеешь права на 
эту землю.

— Может, и не имею,— говорит Казидорога, - но и ты не
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имеешь. Какая она тебе сестра? А землю эту она мне при сви­
детелях завещала.

— Э, что эти твои свидетели,— говорит Рябина.— А нота­
риус был при этом?

Далее страница надорвана, можно прочесть только:
«И свидетели могут спрятаться. Вот тут... Знал и не пожалел 

меня, что... на него свои плуги, под овес...»

На этом автограф обрывается.

РЯБИНА

Что это стало с людьми? Как только батюшка, покашливая 
и шепча молитву, начал обедню и царские врата отворились, как 
только дьячок на клиросе открыл большой, оправленный в кожу 
требник, а мальчики-школьники, помогавшие ему и кучкой стояв­
шие возле него, перестали толкаться и тихонько пересмеиваться, 
как только старик Хохлач, самый старый во всем селе дед, уса­
тый, с бритой головой, по которой с самой вершины темени раз­
вевался во все стороны клок белых, как молоко, и мягких, как 
лен, волос, вошел в церковь, трижды перекрестился перед тетра- 
подом * * и, поцеловав икону, низко поклонился направо и налево, 
а затем медленно пробрался на свое обычное место у церковной 
стены и, отвесив три земных поклона и прочитав «Отче наш», 
уселся на братском сундуке **, подперев седую бороду палкой,— 
как только произошли все эти обычные для каждого воскресенья 
дела и батюшка уже должен был своим дрожащим голосом на­
чать торжественное «Благословен бог наш», — как вдруг от глав 
ного церковного входа до женской половины словно осенний ве­
тер пронесся по вялым листьям, словно огромный мешок лопнул, 
и из него с шелестом посыпался овес, такой шелест и шепот про­
несся по церкви. Словно спелые колосья на ветру, закачались 
в разные стороны головы женщин, сначала старших, в белых по­
вязках, стоявших у самых дверей, за ними волною прошлось 
покачивание пышных голов в красных полушалках в центре жен­
ской половины, где стояли молодухи и богачки; волна эта дошла 
и до первых рядов, до непокрытых, гладко причесанных, в лен-

• Стол с церковной утварью и книгами (букв.: четвероножник — греч.).
* Сундук, в котором хранились средства церковного братства.
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так и косах, в ярких повязках девичьих голов, со свежими лицами 
и блестящими глазами, вызвав заметное движение, еле сдержи­
ваемое хихикание, поталкиванье плечами, подмигиванье и мно­
жество иных проявлений оживления и любопытства. Не успел 
батюшка перевернуть первую страницу требника, как шепот, на­
растая, заполнил всю женскую половину и неудержимо хлынул 
на сторону мужчин. Седоусые хозяева подталкивали молодых, 
молодые — старших, пожимали плечами, покачивали головами, 
некоторые даже вскрикивали вполголоса и разводили руками, 
так что вскоре шум почти заглушил хриплый голос дьячка и тон­
кие, неуверенные голоса школьников.

— Что за шушуканье? — сердито спросил дьячок у человека, 
стоявшего за клиросом.

Но человеку некогда было ответить на этот вопрос, потому 
что и сам он был занят оживленным перешептыванием со своим 
соседом; шепот через минуту перешел в приглушенный смех, пре­
рываемый громким кряхтеньем, после чего оба соседа и вслед 
за ними почти одновременно чуть ли не все люди, бывшие в цер­
кви, встали на цыпочки, повытянули шеи, задрали головы, как 
гусаки, следящие за коршуном, и обратили глаза в одну сторону, 
в одно место, в левый угол церкви, близ алтаря, где рядом 
с лесничим, экономом и еще каким-то дворовым человеком стоял 
войт Прокоп Рябина. Он тоже недавно вошел в церковь, всего 
за несколько минут до Хохлача, отвесил поклоны и, стоя на ко­
ленях, вполголоса, словно в сердцах, прошептал «Царю небес­
ный», и «Пресвятая троица», и «Отче наш» и с глубоким и тяж­
ким вздохом закончил эту молитву словами: «Но избави нас от 
лукавого твоего святого, аминь!» *, а затем, встав на ноги, стрях­
нув пыль с колен, уже стоя, начал шептать «Верую». Его тол­
стые, одутловатые губы быстро шевелились, но слов не было 
слышно; только иногда прорывались отдельные фразы «припот­
ниско при лати» **... «искрадавшего и погребенного» ***, «глаго­
лавшего три роки» ****. Он уже приближался к концу этой мо­
литвы, когда, взглянув на людей, увидел, что все смотрят на не­
го как на диковину, что какой-то зловещий шепот разливается

* Правильно читается: «Но избави нас от лукавого» (Из 
молитвы: «Отче наш».) Здесь и далее Рябина коверкает непо­
нятные ему слова молитв.

** «При Понтийстем Пилате»
Подлинный текст: «и страдавшего и погребенного».
Подлинный текст: «глаголавшего пророки»;

Ь20



вокруг него, десятки глаз стреляют в него едкими, насмешли­
выми взглядами, а старый Хохлач, вместо того чтобы, как обыч­
но, дремать на братском сундуке, стоит у стены, выпрямившись, 
опершись о свой суковатый посох, и хмуро и как-то упорно гля­
дит перед собою в землю. Какое-то неясное чувство не то стыда, 
не то боязни, не то желания сидеть в эту минуту в корчме за 
столом, в обществе услужливого еврея, промелькнуло в его душе, 
а последние слова молитвы «грехов чаю и воскресения» застыли 
на его устах непроизнесенными.

— Что случилось? — спросил он одного, стоявшего по со­
седству.

— Не знаю, — ответил тот как-то несмело и, отвернувшись 
лицом к престолу, начал изо всех сил бить себя в грудь, словно 
хотел наказать себя за ложь, которую только что сказал.

Ответ соседа не понравился Рябине. Если до этого лишь 
неясное предчувствие подсказывало ему, что он причина пере­
шептываний и разговоров в церкви, то теперь предчувствие 
сменилось сильным подозрением. Рябина хорошо знал, что одно­
сельчане не любят его за плохое правление, за пьянки на обще­
ственный счет, за рукоприкладство и всякие другие несправед­
ливости. Но, зная, что за его спиной стоят уездный комиссар и 
староста, а главное, имея в селе изрядную кучку отпускников- 
солдат, готовых за чарку водки по одному слову начальника пе­
реломать кости даже родному отцу, он нисколько не боялся 
народной ненависти и угроз,— а слезы и проклятья вызывали 
у него лишь смех.

Да! Все это так! Никого он не боялся, над всеми смеялся, 
каждому умел насолить, пока находился «на просторе», посреди 
села, в корчме, которая была одновременно и канцелярией, или 
хотя бы в своей хате, где на полке хранилась печать, а за сто­
лом под образами, в деревянном окованном сундучке,— общест­
венная касса. Ох, и всыпал бы он там перцу каждому, кто по­
смел бы пренебрежительно взглянуть на него или сказать дерз­
кое слово! Старый Хохлач мог бы рассказать о том, каков на 
вкус кулак войта, потому что только вчера вечером его отведал. 
А синяки от палки войта, которые он унес на своих плечах, на­
верное не заживут и за месяц. Еще бы, с такой скотиной нельзя 
иначе,— Рябина знает это хорошо, со слов самого пана комис­
сара. «Пан войт,— говорит ему тот при каждой встрече,— на­
род у вас задиристый и непокорный, возьмитесь за него покреп­
че, держите его в руках!» И Рябина следует наставлениям
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комиссара, потому что такова его обязанность, а что при этом 
у какого-то Хохлача кости затрещат или еще что с ним 
случится — эва, невелика беда, корона у него с головы не сва­
лится.

Но все-таки интересно, что это значит, почему сегодня 
в «церкви поднялся такой шум и Хохлач стоит у стены грозный, 
как судья, и все так странно смотрят на него? Рябина думал, 
что после вчерашнего старый Хохлач даже из хаты не выйдет. 
Он немного побаивался, как бы старик не подал на него в суд 
за побои, и готовился сегодня, сейчас же после обедни, сам 
первым пожаловаться на него в суд за нападение на дом и 
неуважение к власти войта; он хорошо знал, что его жалоба 
в таком случае будет скорее услышана, чем жалоба побитого 
Хохлача. Но теперь уверенность Рябины начала как-то коле­
баться, будто каждый из сотен обращенных на него глаз выры­
вал по одному камешку из того каменного фундамента, на кото­
ром он, казалось бы, непоколебимо стоял в обществе.

Едва закончилась хвала богу, едва батюшка стал перед обра­
зами читать акафист сладчайшему Иисусу, как весь народ, под­
гоняемый неодолимым любопытством, ринулся из церкви во двор. 
Застучали подковы огромных сапог по деревянному полу, за­
шуршали соломенные шляпы, доставаемые из-под лавок и из 
ларей, сотни уст зашептали молитвы, а у дверей создалась такая 
давка, что какой-то любопытствующий малыш, попавший в гу­
стую толпу, завизжал во все горло. Постепенно церковь опустела, 
только кое-где стояли кучки людей, батюшка как-то вяло дочи­
тывал акафист, и лишь два заклятых врага — войт Рябина и 
старик Хохлач, стоя каждый на своем месте и будто бы слушая 
церковное богослужение,— время от времени поглядывали друг 
на друга глазами, полными ненависти и злобы. По шуму и хо­
хоту, что доносился с церковного двора, Рябина невольно дога­
дался, что нынче без публичного позора дело не обойдется.

На этом автограф обрывается

Пояснения
1. Читальник — член читальни, посетитель коллективных 

чтений.
2. Читальня — здесь кружок для совместного чтения и бесед.
3. Голова — председатель, в данном случае — руководитель 

читальни,

522



4. «Батьківщина» («Родина») — газета, орган галицких на­
родовцев, буржуазно-националистической партии; выходила во 
Львове в 1879—1896 гг.

5. «Діло» («Дело») — газета, орган народовцев, начала изда­
ваться в 1880 г. во Львове.

6. Экзекуция — в гражданском праве буржуазных стран про­
дажа имущества должника, в данном случае за недоимки.

7. Регуляция — извещение, уведомление.
8. Гешефт — дело, сделка.
9. Фур, фур на Бердичев — марш, марш на Бердичев (евр ).

10. Святая тора — пятикнижие, еврейская религиозная книга.

«УКРАДЕННОЕ СЧАСТЬЕ»
1893

Впервые напечатана во Львовском журнале «Зоря» (1894, 
№№ 9—12). В том же году опубликована во Львове отдельным 
изданием на средства автора.

Впервые была поставлена во Львове 16 ноября 1893 г. 
украинским театром.

Пьеса «Украденное счастье» была представлена Франком на 
Галицкий краевой конкурс драматических произведений в 1893 г. 
и получила третью премию. Националисты, возглавлявшие жюри, 
отдали две первые премии низкопробным произведениям.

Пьеса «Украденное счастье» первоначально называлась 
«Стражник». Австрийская цензура не разрешила ставить пьесу 
в том виде, в каком она была опубликована. Для театральных 
постановок пришлось внести в пьесу изменения: изменено назва­
ние «Стражник», роль стражника была передана письмоносцу. 
Стражник появлялся только для ареста Миколы. В измененном 
виде пьеса не была опубликована. С 1913 г. «Украденное счастье» 
ставили в театрах по первоначальному печатному тексту.

Как указывает сам Франко («Життя і слово», 1895, т. IV, 
кн. 4, стр. 91—95), тема для драмы «Украденное счастье» была 
им заимствована из народной «Песни о стражнике» («Пісня про 
шандаря»).

«Песню о стражнике» записала приятельница Франка Ми­
хайлина Рошкевич в 1878 г. в с. Лолине Стрыйского уезда от 
крестьянки Явдохи Чигур.

Приводим подстрочный перевод песни.
Ой, пить бы горилочку, ой, пить бы ее, пить;
Ой, случилось, как-то шел из Делятина стражник.
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Ой, положу я на окошко орехов гранку (сросток);
Шел стражник из Делятина, у него тут любовница была. 
Ой, идет поп в церковь богу хвалу воздавать,
А стражник напрашивается я вам помогу.
Ой, справляет поп службу, людей благословляет,
А стражник стоит на хорах, апостола читает.
Ой, расступились люди, стали по углам,
А он любку за руку повел да через переулки.
— Ой, пойдем, моя любушка, на базар,
Мед пить будем и сливяночку.
Ой, как пришел Николайка в свою хату,
И ни ключей ни жены возле хаты.
И пошел он к соседу, спрашивает:
— Нет ли тут моей жены, возле хаты ее нет.—
Они его не отпускают: — Пожалуйста, присаживайтесь.— 
Он снял шапку, поклонился: — Пойду дальше поищу. - 
-- Ой, ступай же, Николайка, на базар,
Там жена твоя со стражником сливянку пьет.
Ой, пошел Николайка под деревья:
Лежит в постели стражник голый, без сорочки.
Ой, пошел Николайка под ставни:
Лежит в постели жена голая, без юбки.
И пошел он к еврейке, стал ей говорить:
— Дай мне, еврейка, топор, дверь выламывать.
Взял он у еврейки топор, выломал верею...
Стражниковы вещи отнес в управление!
Ой, пустились за Николаем в погоню,
Завернули Николайку — неси вещи назад!
В одной комнате поп Николу перед смертью исповедует. 
А в другой его жена руки ломает.
— Любезный батюшка, хочу вам что-то сказать:
Нельзя ли меня заодно со стражником похоронить?
— Ой, молодая молодица, так сделать невозможно. 
Стражник уже неделю гниет, а тебе еще жить год.

В своей статье «Женская неволя в украинских народных 
песнях» («Жіноча неволя в руських піснях народних», Франко, 
Твори, т. XVI, Держлітвидав, 1955, стр. 87—91) Франко приводит 
«Песню о стражнике» и анализирует ее.

«КАМЕННАЯ ДУША»
1895

Впервые напечатана в журнале «Життя і слово» (1895, т. III, 
кн. 3). В том же году пьеса вышла отдельной книгой в издании 
того же журнала во Львове.

Шла на львовской сцене в 1895 г.
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Пояснения

1. Опришки — западноукраинские повстанцы, боровшиеся 
с польской шляхтой и австрийскими властями.

2. Крайник — начальник края, округа.
3. Бердыш — род оружия; широкий топор, иногда с гвозде­

вым обухом и копьем, на длинном ратовище.

«СОН КНЯЗЯ СВЯТОСЛАВА».
[1895]

Впервые напечатана в 1895 г., в журнале «Життя і слово» 
(т. III, кн. 1 и 2). В том же году выпущена отдельным изданием 
во Львове в издании того же журнала.

В журнале «Зоря» (1896, № 2) сообщалось, что в сентябре 
1896 г. пьеса готовилась к постановке.

Пояснения

1. Гридница — помещение при княжеском дворце, где жили 
гридни (см. ниже), также приемная, где князья принимали 
запросто.

2. Гридень — княжеский телохранитель, воин отборной дру­
жины.

3. Тиун — управитель, судейский чин.
4. Смерд — крестьянин, земледелец в Древней Руси. Про­

столюдин, незнатный человек.
5. Тьмутараканский — то есть из древнерусской области 

Тьмутаракани, на восточном берегу Азовского моря. В древности 
принадлежала хазарам.

6. «Я разве сторож брату моему?» — из библейской легенды 
об убийстве Авеля Каином; ответ Каина на вопрос бога: «Где 
брат твой Авель?»

«БУДКА № 2 7» 
Между 1893 и 1896

Опубликована отдельным изданием во Львове в 1902 г. Была 
поставлена на сцене в Коломые в 1902 г.
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Пояснения

1. Вйо — возглас-понуканье лошади (сравни «но!»).
2. «Пока из возраста не выйдет» — то есть пока не выйдет 

из призывного возраста. В Австро-Венгрии молодые люди обя­
заны были по достижении призывного возраста (21 год) являть­
ся на призыв в течение трех лет.

«УЧ ИТ Е Л ь,
[1 8 9 6]

Впервые напечатана в журнале «Життя і слово» (1896, т. V, 
кн. 4—6) под названием «Quern di odere» («Кого боги не взлю- 
били»), с подзаголовком «Учитель».

В том же году пьеса вышла отдельным изданием под назва­
нием «Учитель». Издана во Львове тем же журналом.

Впервые была поставлена 16 сентября 1894 г. украинским 
театром во Львове.

Полицейская цензура враждебно встретила пьесу. В рецен­
зии на постановку «Учителя» есть упоминание о цензурных со­
кращениях, произведенных в пьесе («Діло», 1894, № 202—203).

Пояснения

1. Пророк Даниил.— По библейской легенде, пророка Дании­
ла бросили в яму со львами.

2. Опришки.— См. примеч. 1 к пьесе «Каменная душа».
3. Базилиане (Василиане) — униатский монашеский орден 

св. Василия. Возник в старой Польше в начале XVI века. К опи­
сываемому Франком времени сохранился лишь на территории За­
падной Украины, где базилиане имели свои училища.

4. Соломон.— Имеется в виду библейский царь Соломон 
Мудрый.

5. Самаритянин — член общества самаритян, организованно­
го для оказания первой медицинской помощи при несчастных 
случаях.

«МАСТЕР ЧИРНЯК»
18 9 6

Впервые опубликована отдельным изданием во Львове 
в 1902 г.
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Пояснения

1. Филистер — самодовольный человек с ограниченно-мещан­
ским кругозором.

2. Медлинг — фамилия владельца обувной фабрики возле 
Вены.

ОШАЛЕЛА, Ч Т О Л И?
1904

Эта сцена написана И. Франком в 1904 г,, издана в сборнике 
«Маніпулянтка й інші оповідання» («Конторщица и другие рас­
сказы») во Львове в 1906 г.

Е. Городецкая



СЛОВАРЬ

географических названий и некоторых трудно понимаемых слов, 
наиболее часто встречающихся в томе

Акафист — церковное песнопение.

Бескиды— срединная часть Карпатского хребта.
Бойки — западноукраинские горцы, населяющие северные 

склоны Карпат, так называемое Подгорье. Сами бойки называют 
себя верховинцами.

Богородчаны — селение в Западной Украине, ныне районный 
центр.

Борислав — город в Галиции (ныне Дрогобычской области 
УССР), где в 1846 г. были обнаружены месторождения нефти 
и озокерита.

Возный — мелкий чиновник, рассыльный.
Войт — сельский староста.
Выборный — член сельской управы.

Гульден — серебряная австрийская монета середины про­
шлого века (около 92 копеек).

Гусятин — городок в Западной Украине.

Делятин — местечко в Западной Украине, ныне районный 
центр.

Дукат — старинная золотая монета (Венеция).
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Жабье — местечко в Западной Украине, ныне районный 
центр.

Злотый — польская монета.

Коломыйка — род песни, распространенной в Галиции и За 
карпатье.

Крейцер — медная австрийская монета, сотая часть гуль­
дена.

Лемки — местное название украинцев, живущих на пастби­
щах нижнего Бескида (в Карпатах) от реки Сан до границы 
Венгрии.

Магистрат — городское управление
Маршалок — председатель уездной рады или сейма в быв­

шей Австрии. Представитель польского помещичьего самоуправ­
ления.

Морг — мера земли, от четверти до половины десятины.

Наместничество — управление наместника, главы админист­
ративно-политической власти в Галиции.

Подгорье — часть Западной Украины по северному склону 
Карпат (южные районы Дрогобычской области).

Подоляне — жители Подолья, местности по левому берегу 
Днестра.

Покутяне — жители Покутья, местности, расположенной 
в юго-восточной части Западной Украины между реками Днестр 
и Черемош.

Постенфирер — жандармский старшина, начальник поста.
Присяжный — помощник войта.
Пропинации — право (патент) торговать спиртными напит­

ками; пропинатор — инспектор, наблюдающий за соблюдением 
правил торговли.

Прут — мера длины, равная 3,5 метра.

Ратуша — здание городского самоуправления.
Русин- название украинцев, существовавшее в Галиции
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Самбор — город в Западной Украине, на берегу Днестра. 
Сан — река в Западной Украине, приток Вислы.
Сардак— род кафтана.
Староство — уездное управление в Галиции, в то время, ко­

гда она входила в состав Австро-Венгрии.
Староста — начальник уезда.
Стрый — горная река, приток Днестра.

Талер — старинная серебряная монета.

Угорщина, угорский — Венгрия, венгерский.

Цесарь — так называли австрийского императора.
Цент — мелкая австрийская монета, сотая часть гульдена. 
Цехмейстер — цеховой мастер, старшина цеха, объединяв­

шего ремесленников одной профессии.

Черногора — самая высокая часть Карпатских гор. Между 
реками Прут и Черемош.
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